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Beriihrungslose Messung
Non-contact measurement
Contactloze meting

LED Tracking-Licht
LED Tracking light
LED tracking licht
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DE Gerat und Bedienelemente
© Beleuchtung @ Sensor @ Batteriefach
O Ein-/Aus-Taste ()

O Beleuchtete LCD-Anzeige @ START-Taste

GB Unit and controls
@ Light @ Sensor
@ On/Off-button (')

© Battery compartment @ Backlight LC-display @ START-button

NL Thermometer en bedieningselementen
© Verlichting @ Sensor @ Batterijvak
0 Aan-/uitknop ()

O Verlicht Icd-display @ START knop

Zeichenerklarung / Explanation of symbols / Verklaring van de symbolen:

Diese Gebrauchsanweisung gehort zu diesem Artikel. Sie enthalt wichtige Informationen
zum Aufbau und zur Handhabung. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vollstandig. Die
Nichtbeachtung der Anweisung kann zu schweren Verletzungen oder Schaden am Artikel fihren.

This instruction manual belongs to this device. It contains important information about starting up
and operation. Read the instruction manual thoroughly. Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage to the device.

Deze gebruiksaanwijzing behoort bij dit toestel. Ze bevat belangrijke informatie over de
ingebruikneming en het gebruik. Lees deze gebruiksaanwijzing helemaal. Het niet naleven van
deze instructie kan zware verwondingen of schade aan het toestel veroorzaken.

Diese Warnhinweise missen eingehalten werden, um mdogliche Verletzungen des Benutzers zu
verhindern. These warning notes must be observed to prevent any injury to the user.

Deze waarschuwingen moeten in acht genomen worden om mogelijk letsel van de gebruiker te
verhinderen.

g WARNUNG / WARNING / WAARSCHUWING

ACHTUNG / CAUTION / OPGELET

Diese Hinweise missen eingehalten werden, um mdogliche Beschadigungen am Gerat zu
verhindern. These notes must be observed to prevent any damage to the device.

Deze aanwijzingen moeten in acht genomen worden om mogelijke schade aan het toestel te
verhinderen.

>

° HINWEIS / NOTE / AANWIJZING

1 Diese Hinweise geben lhnen nitzliche Zusatzinformationen zur Installation oder zum Betrieb.
These notes give you useful additional information on the installation or operation.

Deze aanwijzingen geven u nuttige bijkomende informatie bij de installatie of het gebruik.

Geréateklassifikation: Typ BF / Classification: Type BF applied part / BF-veiligheidsklasse

Temperaturbereich / Temperature range / Temperatuurbereik

Vor Néasse schitzen / Keep dry / Beschermen tegen vocht

Angabe der Schutzart gegen feste Objekte und Wasser
Protection classification against solid objects and water
Informatie over de bescherming tegen vuil en water
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LOT| LOT-Nummer/LOT number / LOT-nummer
Hersteller / Manufacturer / Producent

Herstellungsdatum / Date of manufacture / Productiedatum
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DE Infrarot-Multifunktionsthermometer

Gebrauchsanweisung - Bitte sorgféltig lesen!

Sicherheitshinweise 0 A i
WICHTIGE HINWEISE ! UNBEDINGT AUFBEWAHREN! :

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch, bevor
Sie den Artikel benutzen und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

Benutzen Sie das Gerét nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt

der Garantieanspruch.

Das Gerét ist nicht fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

Der Gebrauch dieses Thermometers ersetzt nicht die Konsultation eines Arztes.

Personen und Thermometer sollten sich fur mindestens 30 Minuten in gleich bleibender Umgebung befinden, bevor eine

Messung vorgenommen wird.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlief3lich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen

oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie

werden durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Geréat

zu benutzen ist.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Die Temperatur des Stirn- und Schlafenbereiches unterscheidet sich von der Kérperkerntemperatur, die z. B. oral oder

rektal gemessen wird. Eine fiebrige Erkrankung kann im Friihstadium zu einem gefaverengenden Effekt (Vasokonstriktion)

flihren, der die Haut abkuhlt. In diesem Fall kann die mit dem Thermometer gemessene Temperatur auRergewdhnlich niedrig

sein. Wenn demzufolge ein Messergebnis nicht mit dem Empfinden des Patienten libereinstimmt oder ungewéhnlich niedrig

ausfallt, wiederholen Sie die Messung alle 15 Minuten. Zur Kontrolle kdnnen Sie auch eine Messung der Kérperkerntemperatur

mit einem herkémmlichen Thermometer durchfiihren, das sich fir die orale oder rektale Messung eignet.

In folgenden Fallen ist eine Kontrollmessung mit einem herkdmmlichen Fieberthermometer empfehlenswert:

1. Wenn das Messergebnis Uberraschend niedrig ist,

2. Bei Neugeborenen innerhalb der ersten 100 Tage,

3. Bei Kindern unter drei Jahren, die ein geféahrdetes Immunsystem haben oder bei Auftreten bzw. Nicht-Auftreten von
Fieber bedenklich reagieren,

4. Wenn der Nutzer das Gerat zum ersten Mal verwendet oder sich mit der richtigen Anwendung noch vertraut macht.

Die Hautoberflache von Babys reagiert sehr schnell auf die Umgebungstemperatur. Nehmen Sie deshalb keine Messung mit

dem Thermometer wahrend oder nach dem Stillen vor, weil die Hauttemperatur dann niedriger als die Kérperkerntemperatur

sein kann.

Im Falle von Stérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dadurch jeglicher Garantieanspruch

erlischt. Fragen Sie lhren Fachhandler und lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchfiihren.

Verandern und / oder 6ffnen Sie das Gerat nicht. Es enthalt Kleinteile, die von Kindern verschluckt werden konnten.

Ein beschadigtes Gerat darf nicht benutzt werden.

Benutzen Sie das Thermometer nicht in feuchter Umgebung. Legen Sie das Thermometer nicht ins Wasser oder in eine

andere Flussigkeit. Es ist nicht wasserdicht.

Dieses Gerat besteht aus empfindlichen Bauteilen und muss mit Vorsicht behandelt werden.Beachten Sie die Lager- und

Betriebsbedingungen wie im Abschnitt «Technische Daten» beschrieben.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nahe von starken elektromagnetischen Feldern wie Mobiltelefonen oder

Funkanlagen. Halten Sie eine Minimum-Entfernung von 3,3 m von solchen Geraten ein, wenn Sie dieses Gerat verwenden.

Schutteln und klopfen Sie das Thermometer nicht. Lassen Sie es nicht fallen.

Schitzen Sie das Gerat vor direkter Sonneneinstrahlung, extrem hohen oder niedrigen Temperaturen, Verunreinigungen

und Staub.

Wenn Sie beabsichtigen, das Gerat langere Zeit nicht zu benutzen, entfernen Sie die Batterie.

WARNUNG - Die von diesem Thermometer ermittelten Messergebnisse stellen keine Diagnose dar und
ersetzen nicht die Konsultation eines Arztes, der im Zweifelsfall immer hinzugezogen werden sollte.

Lieferumfang und Verpackung

Bitte priifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das
Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren Handler oder an Ihre Servicestelle. Zum Lieferumfang gehéren:

* 1 medisana Infrarot-Multifunktionsthermometer TM 760 / TM 762
1 Aufbewahrungstasche « 1 Batterie 3V (Typ CR2032) » 1 Gebrauchsanweisung

Verpackungen sind wiederverwendbar oder kdnnen dem Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht
mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungsgemal. Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken,
setzen Sie sich bitte sofort mit Inrem Handler in Verbindung.

WARNUNG - Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hinde von Kindern gelangen.
Es besteht Erstickungsgefahr!

Fieber messen - rasch und fehlerfrei!

Mit dem medisana Infrarot-Multifunktionsthermometer ist eine prazise berlihrungslose Messung (ca. 2,5 cm Abstand) der
Kérpertemperatur méglich. Die Messung wird tber der Augenbraue, im Verlauf zwischen Stirn und Schlafe, vorgenommen.
Dabei wird der Wert der von dort abgestrahlten Energie gemessen und in einen Temperaturwert umgewandelt. Das
Messergebnis wird innerhalb von ca. 3 Sekunden angezeigt. So kann z. B. die Temperatur von Babys gemessen werden, ohne
sie im Schlaf zu storen.

Zusatzfunktion: Aufler zur Messung der Korpertemperatur, kann das Infrarot-Multifunktionsthermometer auch zur Messung
einer Objekttemperatur (z. B. Umgebungstemperatur, Flissigkeiten, Oberflachen) verwendet werden. Eine Messung in dieser
Funktion ist im Bereich von 0° bis 100°Celsius (32°F - 212°F) mdglich.

Anwendung - Inbetriebnahme

Batterien entnehmen / einlegen: Sollte nach einer gewissen Betriebsdauer das Batteriesymbol D oder D in der LCD-
Anzeige erscheinen, muss eine neue 3V-Batterie (Knopfzelle, Typ CR2032) eingesetzt werden.

Entnehmen: Nehmen Sie die Abdeckung des Batteriefaches € ab, indem Sie diese drehen, bis die Pfeilmarkierung auf r
zeigt. Ziehen Sie die Abdeckung heraus und entnehmen Sie die Batterie.

Einlegen: Legen Sie eine neue Batterie ein. Achten Sie auf die korrekte Liegerichtung (“+“-Pol nach oben) und setzen Sie den
Batteriefachdeckel wieder auf und drehen Sie ihn, bis die Pfeilmarkierung auf ﬂ zeigt.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE

« Batterien nicht auseinandernehmen!

« Batterie- und Geréatekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen!

« Erschopfte Batterien umgehend aus dem Gerét entfernen!

« Erhohte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten vermeiden! Bei Kontakt mit Batteriesaure die
betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser spulen und umgehend einen Arzt aufsuchen!

« Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!

« Legen Sie Batterie korrekt ein, beachten Sie die Polaritat!

« Halten Sie das Batteriefach gut verschlossen!

« Batterie bei langerer Nichtverwendung aus dem Gerat entfernen!

« Batterien von Kindern fernhalten!

« Batterien nicht wiederaufladen! Explosionsgefahr!

« Nicht kurzschlieBen! Es besteht Explosionsgefahr!

« Nicht ins Feuer werfen! Es besteht Explosionsgefahr!

« Lagern Sie ungebrauchte Batterien in der Verpackung und nicht in der Nédhe von metallischen Gegenstanden, um einen
Kurzschluss zu vermeiden!

- Werfen Sie verbrauchte Batterien und Akkus nicht in den Hausmdill, sondern in den Sondermdill oder in eine Batterie-
Sammelstation im Fachhandel!

Einstellungen vornehmen

Nach dem Einlegen der Batterie fiihrt das Gerat automatisch einen Selbsttest aus, wéahrend alle Elemente der LCD-Anzeige
O fiir ca. 1 Sekunde angezeigt werden. Danach wechselt das Gerat in den Einstellungsmodus (auf der Anzeige erscheint
«SEt» und die blinkende Jahreszahl sowie das Datumssymbol). Stellen Sie nun mit Hilfe der START-Taste © das Jahr ein
und driicken Sie anschlieend auf die Ein-/Aus-Taste @ (') um die Eingabe zu bestatigen. Stellen Sie nun auf gleiche Weise
nacheinander den Monat, den Tag, die Stunde und die Minute ein. Nach der Datumseingabe folgt noch die Auswahl der
Messeinheit (Grad Celsius ,°C* oder Grad Fahrenheit ,°F“). Nachdem Sie die Messeinheit mit der Ein-/Aus-Taste @ O be-
statigt haben, schaltet sich das Gerat automatisch aus.

o | HINWEISE

1]. Erfolgt fiir ca. 20 Sekunden keine Eingabe, schaltet sich das Gerat automatisch aus.

« Sie konnen den Einstellungsmodus spéater auch manuell aufrufen, indem Sie bei ausgeschaltetem Gerét

die Ein-/Aus-Taste G (') fiir mindestens ca. 8 Sekunden driicken und halten, bis die Einstellung der
Jahreszahl auf dem Display erscheint.

Vor dem Gebrauch

Anpassung des Gerates an die Raumtemperatur: Um eine genaue Messung der Kérpertemperatur vornehmen zu kénnen,
muss sich zuvor der Kérper der Temperatur des Raumes, in dem die Messung vorgenommen werden soll, anpassen. Das gilt
auch fir das Infrarot-Multifunktionsthermometer TM 760 / TM 762. Es passt sich, wenn ein Standortwechsel vorgenommen wird,
der neuen Umgebung automatisch an. Fir die Angleichung der Eigentemperatur des Thermometers an die Raumtemperatur
bendtigt das Gerat eine gewisse Zeitspanne. Diese ist vom Hohenunterschied der beiden Temperaturen abhangig und
kann bis zu 30 Minuten dauern. Nur, wenn dieser Prozess des Temperatur-Ausgleichs abgeschlossen ist, kdnnen prazise
Messergebnisse erzielt werden.

Korpertemperatur messen

o | HINWEISE, um genaue Messergebnisse zu erhalten:

L | - Nehmen Sie keine Messung wihrend oder direkt nach dem Stillen eines Babys vor.

» Personen sollten direkt vor oder wahrend einer Messung nicht trinken, essen und jegliche koérperliche
Anstrengung vermeiden.

Reinigen Sie den Bereich in dem gemessen werden soll und entfernen Sie Schmutz, Haare oder SchweiB,
bevor Sie den Sensor @ in Messposition bringen.

Entfernen Sie das Thermometer nicht aus dem Messbereich, bevor Sie den Piepton vernommen haben,
der das Ende des Messvorgangs bestitigt.

Wenn der Sensor bei oder nach einer Messung verschmutzt wird, reinigen Sie ihn mit einem in Reini-
gungsalkohol getauchten Wattestdbchen, bevor Sie das Thermometer bis zur ndchsten Nutzung aufbe-
wahren.

Fiihren Sie Temperaturmessungen immer am selben Platz durch, weil sich das Messergebnis in verschie-
dener Umgebung veréndert.

Das Thermometer wurde klinisch getestet und seine Sicherheit und Genauigkeit gepriift und bestatigt, wenn es
entsprechend dieser Gebrauchsanweisung benutzt wird.

1.Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste @ (Y , um das Thermometer einzuschalten. Es erscheint kurz ,0n®, dann wird ein Selbst-
test ausgefiihrt, bei dem alle Elemente der LCD-Anzeige @ fiir ca. 1 Sekunde angezeigt werden.

2.Nun erscheint der zuletzt gemessene Temperaturwert zusammen mit dem entsprechenden Symbol ( C&l fur Korper-
temperatur und f fir Objekttemperatur), sowie Zeit und Datum der Messung. Nach ca. 3 Sekunden ist das Gerat fertig
zur Messung, was durch einen kurzen Piepton signalisiert wird.

3.Um mit der Messung beginnen zu kénnen, richten Sie den Sensor 0 mit einem Abstand von nicht mehr als 2,5 cm auf
die Stirnmitte. Wenn die Stirn mit Haaren, Schweif® oder Schmutz bedeckt sein sollte, entfernen Sie diese zuvor, um die
Messgenauigkeit zu optimieren.

4.Driicken Sie die START-Taste @. Die blaue Beleuchtung schaltet sich ein, um den Bereich auszuleuchten.

5.Bewegen Sie nun das Thermometer ca. 1 cm Uber der Augenbraue gleichmaRig von der Stirn bis zur Schlafe, um die
héchste Temperatur zu ermitteln. Nach ca. 3 Sekunden wird ein langer Piepton ausgegeben, um das Ende der Messung
zu signalisieren. Wird der Schlafenbereich nicht erreicht, bevor der Piepton zu horen ist, wiederholen Sie die Messung und
fuhren Sie die Bewegung etwas schneller aus. Wahrend der Messung ° ° °
werden im Display erst 3, dann 2 und dann noch 1 Strich angezeigt. e «= = E » A—— E » - E

6.Nach ca. 3 Sekunden wird die gemessene Temperatur angezeigt.
Entfernen Sie das Thermometer aus der Messposition. Wenn das Messergebnis zwischen 32°C und 37,5°C liegt, ist ein
langer Piepton zu héren und die griine Hintergrundbeleuchtung ist fur ca. 3 Sekunden aktiv. Betragt die Temperatur 37,5°C
oder mehr (bis max. 43°C) werden 10 kurze Pieptone ausgegeben und die rote Hintergrundbeleuchtung ist fiir ca. 3 Sekunden
aktiv. Bei Temperaturen (iber 43°C oder unter 32°C liegt eine Uber- bzw. Unterschreitung des Messbereichs vor. Es werden
3 kurze Pieptone und eine Fehlermeldung ausgegeben und die rote Hintergrundbeleuchtung ist fiir ca. 3 Sekunden aktiv.

Nach ca. 5 Sekunden ist das Gerat bereit fiir eine weitere Messung. Nach ca. 20 Sekunden ohne weitere Bedienung schaltet
das Gerat automatisch ab. Sie kdnnen es jedoch auch manuell durch Druck auf die Ein-/Aus-Taste G (') ausschalten.

Objekttemperatur messen

1.Driicken und halten Sie die Ein-/Aus-Taste @ () fir ca. 3 Sekunden, bis das Display ,On“ und das Symbol fiir die
Objekttemperaturmessung (f@ ) anzeigt. Lassen Sie die Taste los. Es wird ein Selbsttest ausgefiihrt, bei dem alle Elemente
der LCD-Anzeige O fiir ca. 1 Sekunde angezeigt werden.

2.Nun erscheint der zuletzt gemessene Temperaturwert zusammen mit dem entsprechenden Symbol ( C@ fur Koérper-
temperatur und f fir Objekttemperatur), sowie Zeit und Datum der Messung. Nach ca. 3 Sekunden ist das Gerat fertig
zur Messung, was durch einen kurzen Piepton signalisiert wird.

3.Um mit der Messung beginnen zu kénnen, richten Sie den Sensor @ mit einem Abstand, der nicht mehr als 2,5 cm betragen
sollte, auf die Mitte des Objekts. Wenn dieses mit Wasser, Staub oder Schmutz bedeckt sein sollte, entfernen Sie diese
zuvor, um die Messgenauigkeit zu optimieren.

4.Driicken Sie die START-Taste 9. Die blaue Beleuchtung schaltet sich ein, um den Bereich auszuleuchten.

5.Wahrend der Messung werden im Display erst 3, dann 2 und dann ° b 9
noch 1 Strich angezeigt. - = E » - - E » - E

6.Nach ca. 3 Sekunden wird die gemessene Temperatur angezeigt.
Entfernen Sie das Thermometer aus der Messposition. Wenn das Messergebnis zwischen 0,1°C und 99,9°C liegt, ist
ein langer Piepton zu héren und die griine Hintergrundbeleuchtung ist fiir ca. 3 Sekunden aktiv. Bei Temperaturen tber
99,9°C oder unter 0,1°C liegt eine Uber- bzw. Unterschreitung des Messbereichs vor. Es werden 3 kurze Piepténe und eine
Fehlermeldung ausgegeben und die rote Hintergrundbeleuchtung ist fiir ca. 3 Sekunden aktiv.

Nach ca. 5 Sekunden ist das Gerat bereit fiir eine weitere Messung. Nach ca. 20 Sekunden ohne weitere Bedienung schaltet
das Gerat automatisch ab und befindetI sich wieder im Korpertemperatur-Messmodus. Sie kénnen es jedoch auch manuell
durch Druck auf die Ein-/Aus-Taste @ OO ausschalten.

Gespeicherte Messdaten abrufen

Das Thermometer kann bis zu 30 Messergebnisse speichern. lhre gespeicherten Messdaten kdnnen Sie abrufen, indem Sie
kurz auf die START-Taste @ driicken, ohne dass zuvor das Thermometer mit der Ein-/Aus-Taste @ (') eingeschaltet wurde.
Im Display erscheint das Symbol @ zusammen mit ,0n“. Sind Daten gespeichert (wenn keine Daten gespeichert sind ,
erscheint ,0“), erscheint nun zunachst die Speicherplatznummer ,1“ und direkt danach die zuletzt gespeicherte Temperatur
mit den jeweiligen Zeit- und Datumsangaben sowie dem zugehdrigen Symbol ( Cg fur Kérpertemperatur und f@ﬁ]r Objekt-
temperatur) im Display. Durch weiteres Driicken der START-Taste @ konnen Sie das gespeicherte Messergebnis auf
Speicherplatz ,2“ usw. aufrufen. Insgesamt stehen 30 Speicherplatze zur Verfiigung, die durch wiederholtes Driicken auf die
START-Taste @ nacheinander im Display erscheinen.

Gespeicherte Daten I6schen

Das Geréat bietet die Mdglichkeit, alle gespeicherten Daten zu I6schen. Hierzu driicken Sie bitte zunachst kurz die START-
Taste @ bei ausgeschaltetem Gerat, um in den Speicherabrufmodus zu gelangen. Nun driicken und halten Sie die START-
Taste @ fiir mindestens ca. 3 Sekunden, bis ,Clr“ im Display erscheint und blinkt. Durch erneuten Druck auf START @ kénnen
Sie nun alle Daten I8schen. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste @ (" , um den Léschvorgang abzubrechen.

Nach ca. 20 Sekunden ohne weitere Bedienung schaltet das Geréat automatisch ab. Sie kénnen es jedoch auch manuell durch
Druck auf die Ein-/Aus-Taste @ (') ausschalten.

Audio-Einstellungen

Die akustischen Signale des Gerates kdnnen ein- oder ausgeschaltet werden. Zur Einstellung driicken und halten Sie die
START-Taste @ bei ausgeschaltetem Gerét fiir ca. 3 Sekunden, bis eines der Symbole ) oder @zusammen mit ,SEt*
erscheint. Nun kénnen Sie mit Druck auf die START-Taste @ die akustischen Signale ein- (Symbol: () ) oder aus- (Symbol:
@) schalten. Driicken Sie danach auf die Ein-/Aus-Taste @ Q') um die Einstellung zu speichern und das Gerat auszuschalten.

Selbsttest-Modus

Wenn Sie die START-Taste @ bei ausgeschaltetem Gerit fiir ca. 8 Sekunden driicken und halten, gelangen Sie in einen
Selbsttest-Modus des Gerétes. Es erscheint ,On“ und ,En* auf dem Display. Diesen Modus benétigen Sie fur den normalen
Betrieb nicht. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste @ (') , um das Geréat auszuschalten.

Fehlermeldungen
Anzeige «Er.H» : Die Umgebungstemperatur ist zu hoch. Die Umgebungstemperatur ist héher als 40°C [104°F].

Anzeige «Er.L» : Die Umgebungstemperatur ist zu niedrig. Die Umgebungstemperatur liegt unter: 15°C [59°F] (Kérper-Modus
Cg ) bzw. 5°C [41°F] (Objekt-Modus f@)

Anzeige «Er.0» : Der Selbsttest ist fehlgeschlagen. Probieren Sie erneut, das Thermometer anzuschalten. Besteht das Problem
weiterhin, kontaktieren Sie die Servicestelle.

Anzeige «L°C» : Die gemessene Temperatur ist zu niedrig. Im Display erscheint die Anzeige L, wenn das Messergebnis unter
34°C [93,2°F] (Korper-Modus Cg) bzw. 0,0°C [32°F] (Objekt-Modus f@) liegt.

Anzeige «H°C» : Die gemessene Temperatur ist zu hoch. Im Display erscheint die Anzeige H, wenn das Messergebnis liber
43°C [109,7°F] (Korper-Modus Cg) bzw. 100°C [212°F] (Objekt-Modus f@) liegt.

Leeres Display Uberpriifen Sie die Position der Batterie.

L0

Reinigung und Pflege

« Der Sensor @ ist das empfindlichste Teil des Gerates. Schiitzen Sie ihn vor Verschmutzungen oder Beschadigungen.
Reinigen Sie den Sensor mit einem in warmes Wasser oder 70%-igen Isopropyl-Alkohol getauchtes Wattestébchen.

Legen Sie das Thermometer nicht ins Wasser oder in eine andere Flussigkeit.

Es ist nicht wasserdicht.

Fur die Reinigung des Thermometers verwenden Sie ein weiches Tuch, das mit einer milden Seifenlauge oder 70%-igem
Isopropyl-Alkohol leicht befeuchtet ist. In das Gerat darf kein Wasser eindringen! Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn
es vollig trocken ist.

Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel, Verdiinner, Benzin oder starke Brsten.

Achten Sie darauf, dass die Linse des Sensors, das Display und das Gehause nicht verkratzt werden.

Lagern oder verwenden Sie das Gerat nicht in einer Umgebung mit zu hoher oder zu niedriger Temperatur (siehe
Betriebsbedingungen im Kapitel ,Technische Daten®) und Luftfeuchtigkeit, im Sonnenlicht, in Verbindung mit elektrischem
Strom oder an einem staubigen Ort. Nehmen Sie die Batterie aus dem Gerat, wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen
mochten. Es besteht sonst die Gefahr, dass die Batterie auslauft.

Wird das Thermometer gemaf dieser Gebrauchsanweisung benutzt, so ist keine regelméaRige Wartung oder Kalibrierung
notwendig.

Anzeige fir verbrauchte Batterie. Legen Sie eine neue Batterie ein.

Hinweis zur Entsorgung
Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmiull entsorgt werden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle
Ef elektrischen oder elektronischen Gerate, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht, bei einer Sammelstelle
seiner Stadt oder im Handel abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefiihrt werden kénnen.
mmmm Entnehmen Sie die Batterie, bevor Sie das Gerét entsorgen. Werfen Sie verbrauchte Batterien nicht in den Hausmidill,
sondern in den Sondermdill oder in eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel. Wenden Sie sich hinsichtlich der
K Entsorgung an lhre Kommunalbehérde oder lhren Handler.

Technische Daten
Name und Modell:
Anzeigesystem:

medisana Infrarot-Multifunktionsthermometer TM 760 / TM 762
Digitale Anzeige (LCD)

Spannungsversorgung: 3V ==, 1 x Batterie 3V (CR2032)

Lebensdauer: 5 Jahre oder 12.000 Messungen

Messbereich: Korper-Modus 34-43°C (93,2-109,4°F); Objekt-Modus 0-100°C (32-212°F)

Messgenauigkeit: Korper-Modus: +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / +0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C
(Labormessungen) (0,5 °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); Objekt-Modus: +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)
Anzeigeauflésung: 0,1°C (0.1°F)

Speicherkapazitat: bis zu 30 Messungen

Betriebsbedingungen: 15 - 40°C (59 -104°F); rel. Luftfeuchte 15 bis 95%, nicht-kondensierend
Lager-/Transportbedingungen: -25°C bis +55°C (-13°F - 131°F), rel. Luftfeuchte 15 bis 95%, nicht-kondensierend

Abmessungen: ca. 1568 x 42 x 43 mm

Gewicht: ca. 67 g einschlieRlich Batterie

Artikel Nr.: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

EAN Code: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Die CE-Kennzeichung des Gerates bezieht sich auf die EURiIchtlinie 93/42/EEC. Das Gerat ist fir den Hausgebrauch
konzipiert. Bei gewerblicher Nutzung muss einmal jahrlich eine messtechnische Kontrolle durchgefiihrt werden. Die Kontrolle
ist kostenpflichtig und kann durch eine zustdndige Behdrde oder durch autorisierte Wartungsdienste — entsprechend der
,Medizinprodukte-Betreiber-Verordnung® — erfolgen.

Elektromagnetische Vertréaglichkeit: Das Gerat entsprichtden Forderungen der Norm EN 60601-1/-1-2 fiir die Elektromagnetische
Vertraglichkeit. Einzelheiten zu diesen Messdaten kénnen dem Beiblatt entnommen werden.

Im Zuge stindiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und gestalterische Anderungen vor.
Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschéft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken
missen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei. Es gelten dabei die folgenden Garan-
tiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall
durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Méangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fiir das Gerat noch fiir ausgewechselte Bauteile,
ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgeméfe Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden
sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte Dritte zurtickzufiihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsendung an die Servicestelle
entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat verursacht werden, ist auch dann
ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Geréat als ein Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.

G B Infrared Multi Functional Thermometer

Manual - Please read carefully!

Safety Information 0 A i
IMPORTANT INFORMATION! RETAIN FOR FUTURE USE! .

Read the instruction manual carefully before using this device, especially the safety instructions, and
keep the instruction manual for future use. Should you give this device to another person, it is vital
that you also pass on these instructions for use.

Only use the unit for the specific purpose described in the instruction manual. Any misuse will void the warranty.

The unit is not designed for commercial use.

Using this thermometer is no substitute for consulting a doctor.

The thermometer and the patient must remain in a stable environment for at least 30 minutes before measuring the

temperature.

This device is not designed to be used by persons (including children) with limited physical, sensory or mental abilities, or by

persons with insufficient experience and/or knowledge, unless under observation by a person responsible for their safety, or

unless they have been instructed in the use of the device.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

The temperature in the forehead and temple area differs from the internal temperature, which is taken orally or rectally.

Vasoconstriction, an effect which constricts the blood vessels and cools the skin, can occur during the early stages of a fever.

In this case, the temperature measured by this thermometer may be unusually low. If the measurement therefore does not

match the patient’'s own perception or is unusually low, repeat the measurement every 15 minutes. As a reference, you can

also measure the internal body temperature using a conventional oral or rectal thermometer.

A control measurement using a conventional thermometer is recommended in the following cases:

1. If the reading is surprisingly low

2. For new-born infants up to 100 days old

3. For children under three years of age who have a weakened immune system or who react unusually in the presence or
absence of fever

4. If you are using the thermometer for the first time or want to familiarise yourself with it

Babies’ skin reacts very quickly to the ambient temperature. Therefore, do not take their temperature with this thermometer

during or after breastfeeding, because the skin temperature may then be lower than the internal body temperature.

If a fault occurs or the unit is damaged, do not attempt to repair the unit yourself, as this will void the warranty. Contact your

dealer and only have repairs carried out by authorized service partners.

Do not modify and / or open the device. It contains small parts which might be swallowed by children.

Do not use the thermometer if it is damaged.

Do not use the thermometer in damp environments. Do not immerse the thermometer in water or other liquids. It is not

watertight.

This device comprises sensitive components and must be treated with caution. Observe the storage and operating conditions

described in the «Technical Specifications» section.

Do not use this device close to strong electromagnetic fields such as mobile telephones or radio installations.

Keep a minimum distance of 3.3 m from such devices when using this device.

Do not shake or tap the thermometer. Do not drop it.

Protect the device from direct sunlight, extremely high or low temperatures, dirt and dust.

If the thermomter is not going to be used for a long period, remove the battery.

.

WARNING - The measurement results obtained by this thermometer do not represent a diagnosis
and do not replace the consultation of a doctor, who should always be consulted in case of doubt.

Items supplied and packaging

Please check first of all that the device is complete and is not damaged in any way. In case of doubt, do not use it and contact
your dealer or your service centre. The following parts are included:

* 1 medisana Infrared multifunctional thermometer TM 760 / TM 762

« 1 Storage bag « 1 Battery 3V (Type CR2032) * 1 Instruction manual

The packaging can be reused or recycled. Please dispose properly of any packaging material no longer required. If you notice
any transport damage during unpacking, please contact your dealer without delay.

WARNING - Please ensure that polythene packing is kept away from the reach of children!
Risk of suffocation!

Taking a temperature reading - quickly and accurately!

The medisana infrared multifunctional thermometer allows precise, contact-free measurement of body temperature (at a
distance of approximately 2.5 cm). The temperature is taken above the eyebrow between the forehead and the temple.

The value of the energy radiated there is measured and converted to a temperature value. The reading is displayed within 3
seconds. This enables you, for example, to take babies’ temperature without disturbing their sleep.

Additional function: Apart from measuring body temperature, the Infrared multifunctional thermometer can also be used to
measure the temperature of objects (e.g. fluids, surfaces, ambient temperature). The temperature range for this function is
between 0° and 100° Celsius (32°F - 212°F).

Operation - Getting started

Removing / inserting battery: If the battery symbol ( D or D ) appears in the LC display after a certain period of use, you must
replace the battery by a new 3V battery (CR2032). Removal: Take the cover of the battery compartment € off by turning it until
the arrow points to . Take out the cover and the battery. Insertion: Put in a new battery. Pay attention to correct polarity (“+*
side upwards). Put the battery compartment cover back on and turn it until the arrow points to n



BATTERY SAFETY INFORMATION

« Do not disassemble batteries!

« Clean the battery and device contacts if necessary before putting in the batteries!

» Remove discharged batteries from the device immediately!

« Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes! If battery acid comes in contact with any
of these parts, rinse the affected area with copious amounts of fresh water and seek medical attention immediately!

« If a battery has been swallowed seek medical attention immediately!

« Insert the battery correctly, observing the polarity!

« Keep the battery compartment well sealed!

* Remove the battery from the device if it is not going to be used for an extended period!

» Keep batteries out of childrens reach!

« Do not attempt to recharge batteries! There is a danger of explosion!

« Do not short circuit! There is a danger of explosion!

Do not throw into a fire! There is a danger of explosion!

« Keep unused batteries in their packaging away from metal objects in order to prevent short circuiting!

« Do not throw used batteries into the household refuse; put them in a hazardous waste container or take them to a battery
collection point, at the shop where they were purchased!

Settings

After inserting a battery, the device will automatically execute a self-test. All elements of the LC-display O are shown for
approx. 1 second. Afterwards the device switches to the setting mode (the display shows «SEt» and the flashing year figure
and date symbol). Use the START-button @ to adjust the year and press the on-/off-button @ () to confirm the setting.
Now adjust month, day, hour and minute in the same way. After the date has been set, you can choose the unit of measure
(degree Celsius ,°C* or degree Fahrenheit ,°F*). Again press the on-/off-button @ ) ‘o confirm. The device will switch off
automatically.

o | NOTES

L | . The device will automatically switch off if there is no input for approx. 20 seconds.

» You can also enter the setting mode manually by pressing and holding the on-/off-button (6] C) for at
+ least 8 seconds while the device is switched off, until the flashing year figure appears on the display.

Before use

Acclimatise the thermometer to the temperature of the room: For an accurate reading of a patient’s temperature, their
body must first acclimatise to the temperature of the room where the measurement will be made. The same applies to the
Infrared multifunctional thermometer TM 760 / TM 762. When taken somewhere else, it automatically adjusts itself to the new
environment. The thermometer takes a certain amount of time to equalise its own temperature to that of the room. This depends
on the difference between the two temperatures and can take more than 30 minutes. Precise readings can only be taken once
this process is completed.

Measuring body temperature

NOTES For the most accurate readings:

Do not take a baby’s temperature during or directly after breastfeeding.

Patients should not drink or eat directly before or during a measurement, and they should avoid any
physical exertion.

Clean the area where you are taking the temperature and remove any dirt, hairs or sweat before moving
the sensor @ to the measuring position.

Do not remove the thermometer from the measuring position until it has beeped to signal the end of the
reading.

If the sensor becomes dirty during or after a reading, clean it with a cotton bud dipped in cleaning alcohol
before putting the thermometer away.

Always take the temperature in the same place, because the readings will vary in different environments.

°
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The thermometer has been clinically tested, and its safety and accuracy inspected and confirmed, provided
it is used in accordance with these instructions.

1.Press the on-/off-button @ () to switch on the thermometer. ,On* appears on the display shortly, then a selftest is executed
in which all elements of the display O are shown for approx. 1 second.

2.Now the last measured temperature value appears along with the corresponding symbol ( C&l for body temperature and

for object temperature) and time and date of the measurement. After approx. 3 seconds the device is ready for
measurement - this will be indicated by a short beep.

3.To begin the measurement, point the sensor @ at the middle of the patient’s forehead at a distance of no more than 2.5 cm.
If the patient’s forehead has hair, sweat or dirt on it, remove this first so that the reading is as accurate as possible.

4.Press the START-button @. The blue light switches on to illuminate the area where you are taking the measurement.

5.Now move the thermometer smoothly over the patient’s eyebrow (with approx. 1 cm distance) from the forehead to the temple
to measure the maximum temperature. After approx. 3 seconds a long beep can be heard to indicate that the measurement is
finished. If the temple area has not been reached until the beep can be . . .
heard, repeat the measurement and try to move a little bit faster. During ‘ ‘
the measurement the display will show 3 strokes at first, then 2 strokes *= == == E - E - E
and finally 1 stroke.

6. After approx. 3 seconds the measured temperature will be shown. Remove the sensor from the measuring position. If the
result is between 32°C (89.6°F) and 37.5°C (99.5°F), a long beep is emitted and the green backlight is active for about 3
seconds. Is the result at or above 37.5°C (99.5°F) [up to max. 43°C/109.4°F], 10 short beeps will be emitted and the red
backlight will be active for about 3 seconds. At measured temperatures above 43°C (109.4°F) or below 32°C (89.6°F) the
measuring range is exceeded. 3 short beeps and an error message will be emitted and the red backlight will be activated for
around 3 seconds.

After approximate 5 seconds the device is ready for another measurement. The device will automatically switcp off if there is no
input for approx. 20 seconds. You may also switch the device off manually by pressing the on-/off-button Q0.

Measuring the temperature of an object

1.Press and hold the on-/off-button (b for approx. 3 seconds, until ,On“ appears along with the symbol for object
temperature measurement ( f@ ). Release the button. A self-test is executed, in which all elements of the display are shown
in the display O for approx. 1 second.

2.Now the last measured temperature value appears along with the corresponding symbol ( C@ for body temperature and

f@ for object temperature) and time and date of the measurement. After approx. 3 seconds the device is ready for

measurement - this will be indicated by a short beep.

3.To begin the measurement, point the sensor ® at the middle of the object at a distance of no more than 2.5 cm. If it has
water, dust or dirt on it, remove this first so that the reading is as accurate as possible.

4.Press the START-button @. The blue light switches on to illuminate the area where you are taking the measurement.

5.During the measurement the display will show 3 strokes at first, then 2 °) b 9
strokes and finally 1 stroke. - = E » - - E » - E

6.After approx. 3 seconds the measured temperature will be shown.
Remove the sensor from the measuring position. If the result is between 0.1°C (32.2°F) and 99.9°C (211.8°F), a long beep
will be emitted and the green backlight is active for about 3 seconds. At measured temperatures above 99.9°C (211.8°F)
or below 0.1°C (32.2°F) the measuring range is exceeded. 3 short beeps and an error message will be emitted and the red
backlight will be activated for around 3 seconds.

After approximate 5 seconds the device is ready for another measurement. The device will automatically switch off if there is no
input for approx. 20 seconds and will automatically switched to body measurement mode. You may also switch the device off
manually by pressing the on-/off-button @ 3.

Recalling stored data

The thermometer can store up to 30 results. You can call up your stored data with a short press of the START button (5 }
without having previously switched on the thermometer with the on-/off-button (6] (') . The symbol @ appears in the display,
together with ,On“.

If measurement values are stored in memory (if no data are stored ,0“ appears), first the memory slot number
1" appears and afterwards the stored temperature with the corresponding symbol ( C& for body temperature and
f@ for object temperature) and time and date of the measurement. By further pressing the START button @ you can call up
more stored values (memory slot ,2“ etc.). Totally there are 30 memory slots available, which may be recalled by pressing the
START button @ repeatedly.

Delete memory

You can delete all saved values in memory. To do so, first press the START button Q while the device is switched off. This will
take you to the memory recall mode. Now press and hold the START button © for at least 3 seconds, until ,Clr* appears and
flashes on the display. Now you may delete all saved data by pressing the START button (5] again. You may also press the
on-/off-button @ (!) to cancel the deletion process. The device will automatically switch off if there is no input for approx. 20
seconds. You may also switch the device off manually by pressing the on-/off-button 0(_') .

Audio settings

You may activate or deactivate the acoustic signals of the device. To adjust, press and hold the START button © while the
device is switched off for approx. 3 seconds, until one of the two symbols ) or appear together with ,SEt".

Now you may adjust the signal settings by pressing the START button @, until the signals are activated (symbol: ) or
deactivated (symbol: @ ). Afterwards, press the on-/off-button @ ) tosavethe setting and switch off the device.

Selftest mode

Press and hold the START button @ while the device is switched off for approx. 8 seconds to enter the selftest mode of the
device. ,On* and ,En“ appear on the display. You do not need this mode for the normal operation of this device.

Press the on-/off-button @ (") to switch off the device.

Error messages
Display «Er.H» : The ambient temperature is too high. The ambient temperature is above 40°C [104°F].

Display «Er.L» : The ambient temperature is too low. The ambient temperature is below: 15°C [59°F] (body mode Cg) resp.
5°C [41°F] (object mode f@)

Display «Er.0» : The self-test failed. Try to switch on the device again. If the problem persists, contact the customer service.

Display «L°C» : The measured temperature is too low. L appears in the display if the reading is below 34°C [93.2°F] (body
mode Cg ) resp. 0.0°C [32°F] (object mode € ).

Display «H°C» : The measured temperature is too high. H appears in the display if the reading is above 43°C [109.7°F] (body
mode Cg ) resp. 100°C [212°F] (object mode €§ ).

Blank display

L0

Cleaning and maintenance

« The sensor @ is the most delicate part of the device. Protect it from dirt and damage. Clean the sensor with a cotton bud
dipped in warm water or 70% isopropyl alcohol.

Do not immerse the thermometer in water or any other liquid. It is not watertight.

To clean the thermometer, use a soft cloth slightly dampened with mild soapy water or 70% isopropy! alcohol. Do not let water
get into the unit. Only use the unit again when completely dry.

Never use aggressive cleaning agents, thinners, benzine or tough brushes.

Take care not to scratch the lens of the sensor, the display or the housing.

Do not use or store the unit in an environment where the ambient temperature or humidity is too high or too low (see
operating conditions in the “Technical specifications” section), in direct sunshine, in the vicinity of static electricity or in a
dusty environment.

Remove the batteries if you do not wish to use the unit for an extended period of time. Otherwise there is a danger that the
batteries may leak.

If the thermometer is used as described in these instructions, no regular maintenance or calibration is required.

Check the position of the battery.

Flat battery indication. Insert a new battery.

Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are obliged to hand in all electrical or
electronic devices, regardless of whether or not they contain toxic substances, at a municipal or commercial collection
point so that they can be disposed of in an environmentally acceptable manner.

HEEm Please remove the battery before disposing of the device/unit. Do not dispose of old batteries with your household
waste, but at a battery collection station at a recycling site or in a shop. Consult your municipal authority or your supplier
for information about disposal.

Technical specifications

Name and model: medisana Infrared multifunctional thermometer TM 760 / TM 762

Display system: digital display (LCD)

Power supply: 1 x battery 3V=— (CR2032)

Expected service life: 5 years or 12,000 measurements

Measuring range: Body mode 34-43°C (93.2- 109.4°F); Object mode 0-100°C (32-212°F)

Accuracy of measurement: Body mode: £0.2°C, 35.0-42.0°C (+0.4°F, 95.0-107.6°F) / +0.3°C, 34.0-34.9°C & 42.1-43.0°C
(laboratory readings): (0.5 °F, 93.2-94.8°F & 107.8-109.4°F), Object mode: +1.0°C, 0-100.0°C (+2°F, 32.0-212°F)
Resolution: 0,1°C (0.1°F)

Memory capacity: up to 30 readings

Operating temperature: 15 - 40°C (59 -104°F); rel. humidity 15 to 95%, non-condensing

Storage/transport temperature: -25°C to +55°C (-13°F - 131°F), rel. humidity 15 to 95%, noncondensing

Dimensions: approx. 158 x 42 x 43 mm

Weight: approx. 67 g including battery

Article No.: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

EAN Code: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

The CE-mark of this device refers to the EC-directive 93/42/EEC MDD. The unit is designed for home use only. For commercial
use, a metrological inspection must be carried out once every year. This calibration will be charged for and can be carried out
by an appropriate authority or an authorised service centre - in accordance with the regulations for users of medical equipment.
Electromagnetic compatibility: The device complies with the EN 60601-1-2 standard for electromagnetic compatibility. Details
on this measurement data can be found at the end of this manual.

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right to make technical and optical changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

Warranty and repair terms
Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to return the unit, please
enclose a copy of your receipt and state what the defect is. The following warranty terms apply:
. The warranty period for medisana products is three years from date of purchase. In case of a warranty claim, the date of
purchase has to be proven by means of the sales receipt or invoice.
. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.
Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the replacement parts.
. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. nonobservance of the user instructions.
b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third parties.
c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or during transport to the service
centre.
d. Accessories which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the damage to the unit is
accepted as a warranty claim.

medisana GmbH
“ Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, GERMANY
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The service centre address is shown on the attached leaflet.

N L Infrarood multifunctionele thermometer

Gebruiksaanwijzing - Zorgvuldig lezen!

Veiligheidsinstructies 0 A -
BELANGRIJKE INSTRUCTIES ! BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING! .

Lees de gebruiksaanwijzing, met name de veiligheidsinstructies, zorgvuldig door voordat u het artikel
gaat gebruiken en bewaar de gebruiksaanwijzing voor verder gebruik. Geef deze gebruiksaanwijzing
ook altijd mee als u het apparaat aan iemand anders geeft.

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. Wanneer het apparaat voor

andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

Het apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik.

Het gebruik van deze thermometer vervangt geen raadpleging bij de arts.

Personen en thermometers moeten zich gedurende minstens 30 minuten in gelijk blijvende omgeving bevinden, alvorens een

meting wordt uitgevoerd.

Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of

mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en/of onvoldoende kennis, tenzij ze worden begeleid door iemand die

verantwoordelijk is voor hun veiligheid of die hen helpt bij het juiste gebruik van dit product.

Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het apparaat spelen.

De temperatuur van het voorhoofd en de slapen verschilt van de lichaamstemperatuur, die bijv. oraal of rectaal wordt gemeten.

Een koortsige aandoening kan in vroeg stadium tot een vaatvernauwend effect (vasoconstrictie) leiden, die de huid afkoelt. In

dit geval kan de met de thermometer gemeten temperatuur buitengewoon laag zijn. Als dientengevolge een meetresultaat niet

met het aanvoelen van de patiént overeenstemt of ongewoon laag uitvalt, herhaalt u de meting alle 15 minuten. Ter controle

kunt u ook een meting van de lichaamstemperatuur met een gebruikelijke thermometer uitvoeren, die geschikt is voor de orale

of rectale meting.

In de volgende gevallen is een controlemeting met een traditionele koortsthermometer raadzaam:

1. als het meetresultaat verrassend laag is;

2. bij pasgeborenen in de eerste 100 dagen;

3. bij kinderen onder drie jaar die een verminderd immuunsysteem hebben of die zorgelijk reageren bij koorts of zonder
koorts;

4. als de thermometer voor het eerst wordt gebruikt of als u nog aan de thermometer moet wennen.

Het huidoppervlak van baby‘s reageert zeer snel op de omgevingstemperatuur. Voer daarom geen meting met de thermo-

meter uit tijdens of na het borstvoeding geven omdat de huidtemperatuur dan lager dan de lichaamstemperatuur kan zijn.

In geval van storingen of beschadigingen mag u het apparaat niet zelf repareren, u verliest dan elke aanspraak op garantie.

Vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties alleen door een erkende reparateur uitvoeren.

Verander en / of open het apparaat niet. Het bevat kleine onderdelen die door kinderen zouden kunnen worden ingeslikt.

Een beschadigd apparaat mag niet worden gebruikt.

Gebruik de thermometer niet in vochtige omgeving. Leg de thermometer niet in water of in een andere vloeistof. Hij is niet

waterdicht.

Deze thermometer bestaat uit kwetsbare onderdelen en er moet voorzichtig mee worden omgegaan. Lees de bewaar- en
gebruiksinstructies die beschreven staan bij «Technische gegevens» goed door.

Gebruik de thermometer niet in de buurt van sterke elektromagnetische velden, zoals mobiele telefoons of draadloze zen-
ders. Blijf tenminste 3,3 m van dergelijk apparaten verwijderd als u deze thermometer gebruikt.

Schud de thermometer niet en sla er niet op. Laat hem niet vallen.

Bescherm de thermometer tegen direct zonlicht, extreem hoge of lage temperaturen, vuil en stof.

Verwijder de batterij als u van plan bent de thermometer gedurende langere tijd niet te gebruiken.

WAARSCHUWING - De meetresultaten die door deze thermometer worden geregistreerd zijn geen diagno-
se en vervangen niet het bezoek aan een arts. Neem bij twijfel altijd contact op met een arts.

Levering en verpakking

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Gebruik het apparaat bij twijfel niet en neem contact op met uw
verkoper of de servicedienst. Meegeleverd:

* 1 medisana Infrarood multifunctionele thermometer TM 760 / TM 762

* 1 opbergtas * 1 batterij 3V (type CR2032) * 1 gebruiksaanwijzing

De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecycled. Scheid het verpakkingsmateriaal dat niet meer nodig is.
Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING - Houd de verpakkingsfolie uit handen van kinderen.
Er is kans op verstikking!

Temperatuur meten - snel en betrouwbaar!

Met de medisana multifunctionele infraroodthermometer kan de lichaamstemperatuur nauwkeurig en contactloos (ca. 2,5 cm
afstand) worden gemeten. De meting wordt boven de wenkbrauwen, van het voorhoofd richting de slaap uitgevoerd. Daarbij
wordt de waarde van de daar uitgestraalde energie gemeten en omgezet in een temperatuurwaarde. Het meetresultaat wordt
binnen ca. 3 seconden weergegeven. Zo kan bijv. de temperatuur van baby’s worden gemeten zonder ze wakker te maken.
Extra functie: Behalve voor de meting van de lichaamstemperatuur, kan de infrarood multifunctionele thermometer ook voor
de meting van een objecttemperatuur (bijv. omgevingstemperatuur, vloeistoffen, oppervlakken) worden gebruikt. Een meting in
deze functie is binnen het bereik van 0° tot 100° Celsius (32 °F - 212 °F) mogelijk.

Toepassing - ingebruikname

Batterijen verwijderen / plaatsen: Wanneer na een bepaalde gebruiksduur het batterijsymbool D of D op het Icd-display
verschijnt, moet er een nieuwe 3V-batterij (knoopcel, type CR2032) worden geplaatst. Verwijderen: Verwijder het klepje van
het batterijvak © door hem te draaien tot de pijl naar wijst. Verwijder het klepje en haal de batterij uit het vak. Plaatsen:
Plaats een nieuwe batterij. Let op dat de “+“-pool naar boven zit, plaats het klepje van het batterijvak weer terug en draai hem
tot de pijl naar fgg wijst.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BATTERIJEN

* Haal de batterijen niet uit elkaar!

* Reinig indien nodig de contacten van de batterijen en het apparaat voor u de batterijen in het apparaat plaatst!

* Haal lege batterijen meteen uit het apparaat!

+ Verhoogd risico op lekken, voorkom contact met de huid, ogen en slijmvliezen! Spoel bij contact met batterijzuur de aange-
dane huid onmiddellijk ruimschoots met schoon water en raadpleeg meteen een arts!

 Raadpleeg onmiddellijk een arts wanneer een batterij is ingeslikt!

* Plaats de batterij op de juiste wijze en let daarbij op de polariteit!

» Houd het batterijvak goed gesloten!

* Verwijder de batterij uit de thermometer als hij gedurende langere tijd niet wordt gebruikt!

* Houd batterijen uit de buurt van kinderen!

+ Laad de batterijen niet opnieuw op! Explosiegevaar!

* Niet kortsluiten! Explosiegevaar!

* Niet in het vuur gooien! Explosiegevaar!

» Bewaar ongebruikte batterijen in de verpakking en niet in de buurt van metalen voorwerpen om kortsluiting te voorkomen!

» Gooi gebruikte batterijen en accu's niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel die batterijen
verkoopt.

Instellen

Nadat de batterij is geplaatst voert de thermometer automatisch een zelftest uit waarbij alle elementen van het Icd-display
(4] gedurende ca. 1 seconde worden weergegeven. Vervolgens gaat de thermometer in de instellingsmodus (op het display
verschijnt «SEt», het jaar en de datum knipperen). Stel nu met de START knop O het jaar in en druk vervolgens op de aan-/
uitknop @ () om te bevestigen. Stel op dezelfde manier achtereenvolgens de maand, de dag, het uur en de minuut in. Nadat
de datum in ingesteld, kunt u de meeteenheid (graden Celsius ,°C* of graden Fahrenheit ,°F*) selecteren. Als u de meeteenheid
heeft bevestigd met de aan-/uitknop (6] (') gaat de thermometer automatisch uit.

o | AANWIJZINGEN
L | . Als de thermometer na ca. 20 seconden niet is gebruikt, gaat hij automatisch uit.

* U kunt de instellingsmodus later ook handmatig openen door de aan-/uitknop 00 gedurende tenminste
ca. 8 seconden ingedrukt te houden terwijl de thermometer uit is, tot de instelling van het jaar op het
display verschijnt.

Voor het gebruik

Aanpassing van het apparaat aan de kamertemperatuur: om een nauwkeurige meting van de lichaamstemperatuur te kunnen
uitvoeren, moet eerst het lichaam zich aan de temperatuur van de ruimte waarin de meting moeten worden uitgevoerd, aan-
passen Dat geldt ook voor de infrarood multifunctionele thermometer TM 760 / TM 762. Hij pas zich automatisch aan de nieuwe
omgeving aan als een standaardwissel wordt uitgevoerd. Voor de aanpassing van de eigen temperatuur van de thermometer
aan de kamertemperatuur heeft het apparaat een zekere tijdspanne nodig. Deze is afhankelijk van het hoogteverschil van de
beide temperaturen en kan tot max. 30 minuten duren. Enkel als dit proces van de temperatuuraanpassing afgesloten is, kun-
nen nauwkeurige meetresultaten worden bereikt.

Lichaamstemperatuur meten

o | AANWIJZINGEN om nauwkeurige meetresultaten te verkrijgen

L | - Voer geen meting uit tijdens of viak na het geven van borstvoeding.

» Drink of eet niet vlak voor of tijdens een meting en verricht geen lichamelijke inspanning.

Maak het gebied waar de meting moet worden uitgevoerd schoon en verwijder vuil, haren en zweet voor u
de sensor @ op het voorhoofd richt.

Haal de thermometer niet weg van het te meten gebied voor u de pieptoon heeft gehoord die het einde
van de meting bevestigt.

Maak de sensor als hij tijdens of na een meting vies is geworden schoon met een wattenstaafje dat in
schoonmaakalcohol is gedoopt voor u de thermometer opruimt.

Voer temperatuurmetingen altijd op dezelfde plaats uit, omdat het meetresultaat verandert in verschillen-
de omgevingen.

De thermometer is klinisch getest en de veiligheid en nauwkeurigheid zijn gecontroleerd en bevestigd bij gebruik
volgens de gebruiksaanwijzing.

1. Druk op de aan-/uitknop (6] (') om de thermometer aan te zetten. Er verschijnt kort ,,On*, vervolgens wordt een zelftest uitge-
voerd waarbij alle elementen van het Icd-display @ gedurende ca. 1 seconde worden weergegeven.

2.Nu verschijnt de laatst gemeten temperatuur samen met het symbool ((: voor lichaamstemperatuur en f@ voor object-
temperatuur), de tijd en de datum van de meting. Na ca. 3 seconden klinkt er een korte pieptoon en is de thermometer klaar
voor de meting.

3.Richt voor de meting de sensor @ met een afstand van maximaal 2,5 cm op het midden van het voorhoofd. Verwijder evt.
haren, zweet of vuil van het voorhoofd voor u gaat meten voor een optimale meetnauwkeurigheid.

4.Druk op de START knop @. Het blauwe lampje gaat branden om het gebied te verlichten.

5.Beweeg nu de thermometer ca. 1 cm boven de wenkbrauwen gelijkmatig van het voorhoofd tot de slaap om de hoogste
temperatuur vast te stellen. Na ca. 3 seconden klinkt er een lange pieptoon die aangeeft dat de meting klaar is. Herhaal de
meting als de slaap nog niet is bereikt voor de pieptoon te horen is . . .
en voer de beweging iets sneller uit. Tijdens de meting worden er op ‘ ‘
het display eerst 3 streepjes, daarna 2 en vervolgens nog 1 streepje ™= = = L - L - L
weergegeven.

6.Na ca. 3 seconden wordt de gemeten temperatuur weergegeven. Haal de thermometer weg bij het hoofd. Als het meetre-
sultaat tussen 32°C en 37,5°C is, klinkt er een lange pieptoon en brandt de groene achtergrondverlichting gedurende ca. 3
seconden. Wanneer de temperatuur 37,5°C of hoger is (tot max. 43°C), geeft de thermometer 10 korte pieptonen en brandt
de rode achtergrondverlichting gedurende ca. 3 seconden. Temperaturen boven 43°C of onder 32°C kunnen niet worden
gemeten. In dat geval geeft de thermometer 3 korte pieptonen en een foutmelding en brandt de rode achtergrondverlichting
gedurende ca. 3 seconden.

Na ca. 5 seconden is de thermometer klaar voor een volgende meting. Als de thermometer na ca. 20 seconden niet is gebruikt,
gaat hij automatisch uit. U kunt hem ook handmatig uitzetten door op de aan-/uitknop (6] (') te drukken.

Objecttemperatuur meten

1.Houd de aan-/uitknop @ O gedurende ca. 3 seconden ingedrukt tot op het display ,On“ en het symbool voor de objecttem-
peratuurmeting (f@) wordt weergegeven. Laat de knop los. Er wordt een zelftest uitgevoerd waarbij alle elementen van het
Icd-display (4] gedurende ca. 1 seconde worden weergegeven.

2.Nu verschijnt de laatst gemeten temperatuur samen met het symbool (Cg voor lichaamstemperatuur en f@ voor object-
temperatuur), de tijd en de datum van de meting. Na ca. 3 seconden klinkt er een korte pieptoon en is de thermometer klaar
voor de meting.

3.Richt voor de meting de sensor @ met een afstand van niet meer dan 2,5 cm op het midden van het object. Verwijder evt.
water, stof of vuil van het object voor u gaat meten voor een optimale meetnauwkeurigheid.

4.Druk op de START knop @. Het blauwe lampje gaat branden om het gebied te verlichten.

5.Tijdens de meting worden er op het display eerst 3 streepjes, daarna ° v o
2 en vervolgens nog 1 streepje weergegeven. - .- - E » - - E » - E

6.Na ca. 3 seconden wordt de gemeten temperatuur weergegeven.
Haal de thermometer weg bij het object. Als het meetresultaat tussen 0,1°C en 99,9°C is, klinkt er een lange pieptoon en
brandt de groene achtergrondverlichting gedurende ca. 3 seconden. Temperaturen boven 99,9°C of onder 0,1°C kunnen niet
worden gemeten. In dat geval geeft de thermometer 3 korte pieptonen en een foutmelding en brandt de rode achtergrond-
verlichting gedurende ca. 3 seconden.

Na ca. 5 seconden is de thermometer klaar voor een volgende meting. Als de thermometer na ca. 20 seconden niet is gebruikt,
gaat hij automatisch uit en terug naar de lichaamstemperatuur meetmodus. U kunt hem ook handmatig uitzetten door op de
aan-/uitknop @ () te drukken.

Opgeslagen meetgegevens bekijken

De thermometer kan max. 30 meetresultaten opslaan. De opgeslagen meetgegevens kunlt u zien door kort op de START knop
© te drukken zonder dat de thermometer daarvoor is aangezet met de aan-/uitknop @ O. Op het display verschijnt het sym-
bool @ samen met ,On". Als er geen gegevens zijn opgeslagen, verschijnt 0%, als er wel gegevens zijn opgeslagen, verschijnt
op het display eerst het geheugennummer ,1* en direct daarna de laatst opgeslagen temperatuur met de tijd en datum van die
meting en het symbool ((: voor lichaamstemperatuur en f@ voor objecttemperatuur). Door nogmaals op de START knop (5]
te drukken, kunt u het opgeslagen meetresultaat van geheugennummer ,2“ enz. zien. In totaal zijn er 30 geheugennummers
die door herhaaldelijk op de START knop O te drukken achtereenvolgens op het display verschijnen.

Opgeslagen gegevens wissen

Alle opgeslagen gegevens kunnen op de thermometer worden gewist. Druk hiervoor eerst kort op de START knop (5] terwijl de
thermometer uit is, om in de geheugenweergavemodus te komen. Houd vervolgens de START knop (5] gedurende tenminste
ca. 3 seconden ingedrukt tot ,ClIr* op het display gaat knipperen. Door nogmaals op START © te drukken, kunt u nu alle ge-
gevens wissen. Druk op de aan-/uitknop (6] (') om het wissen af te breken.

Als de thermometer na ca. 20 seconden niet is gebruikt, gaat hij automatisch uit. U kunt hem ook handmatig uitzetten door op
de aan-/uitknop @ () te drukken.

Audio-instellingen

De akoestische signalen van de thermometer kunnen in- of uitgeschakeld worden. Houd daarvoor de START knop (5] geduren-
de ca. 3 seconden ingedrukt terwijl de thermometer uit is, tot het symbool ) of samen met ,SEt" verschijnt. Nu kunt u door
op de START knop @ te drukken de akoestische signalen in- (symbool: s))) of uitschakelen (symbool: @). Druk vervolgens
op de aan-/uitknop @ Q') om de instelling op te slaan en de thermometer uit te zetten.

Zelftestmodus

Als u gedurende ca. 8 seconden op de START knop O drukt terwijl de thermometer uit is, komt u in de zelftestmodus. Er
verschijnt ,On“ en ,En“ op het display. Deze modus heeft u voor het normale gebruik niet nodig. Druk op de aan-/uitknop (6]
O om de thermometer uit te zetten.

Foutmeldingen
Indicatie «Er.H» : de omgevingstemperatuur is te hoog. De omgevingstemperatuur is hoger dan 40°C [104°F].

Indicatie «Er.L» : de omgevingstemperatuur is te laag. De omgevingstemperatuur is lager dan: 15°C [59°F] (lichaamsmodus
§) resp. 5°C [41°F] (objectmodus €§).

Indicatie «Er.0» : de zelftest is mislukt. Probeer nogmaals de thermometer aan te zetten. Neem contact op met de servicedienst
wanneer het probleem niet is verholpen.

Indicatie «L°C» : de gemeten temperatuur is te laag. Op het display verschijnt de indicatie L als het meetresultaat lager is dan
34°C [93,2°F] (lichaamsmodus Cg) resp. 0,0°C [32°F] (objectmodus f@)

Indicatie «<H°C» : de gemeten temperatuur is te hoog. Op het display verschijnt de indicatie H als het meetresultaat hoger is
dan 43°C [109,7°F] (lichaamsmodus Cg) resp. 100°C [212°F] (objectmodus €§).

Leeg display

PRl

Schoonmaken en onderhoud

De sensor @ is het gevoeligste deel van de thermometer. Bescherm hem tegen vuil en beschadigingen. Maak de sensor
schoon met een wattenstaafje dat in warm water of isopropylalcohol 70% is gedoopt.

Leg de thermometer niet in water of in een andere vloeistof. Hij is niet waterdicht.

Voor de reiniging van de thermometer gebruikt u een zachte doek, die met een mild zeepsop of 70% isopropyl-alcohol lichtjes
bevochtigd is. Er mag geen water in het apparaat komen! Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is.
Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, verdunners, benzine of harde borstels.

Let erop dat er geen krassen komen op de lens van de sensor, het display en de behuizing.

Bewaar of gebruik het apparaat niet in een omgeving met te hoge of te lage temperatuur (zie bedrijfsvoorwaarden in het
hoofdstuk ,Technische gegevens*) en luchtvochtigheid, in het zonlicht, in combinatie met elektrische stroom of op een stof-
fige plek. Haal de batterij uit de thermometer als u hem gedurende langere tijd niet gebruikt. De batterij kan anders gaan
lekken.

Wordt de thermometer conform deze gebruiksaanwijzing gebruikt, dan is er geen regelmatig onderhoud of kalibrering vereist.

controleer of de batterij goed zit.

indicatie voor lege batterij. Plaats een nieuwe batterij.

.

.

Weggooien

Deze thermometer mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument is verplicht om alle elektrische of

elektronische apparaten, om het even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een milieustraat of bij
B = ccn winkel waar een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en

verwerkt. Haal de batterij uit de thermometer voor u hem weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het huisvuil, maar

zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel waar batterijen worden verkocht. Neem over de afvoer en verwerking

contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens medisana multifunctionele infraroodthermometer TM 760 / TM 762
Naam en model: digitale weergave (lcd)

Weergavesysteem: 3V ==, 1 batterij 3V (CR2032)

Voeding: 5 jaar of 12.000 metingen

Levensduur: lichaamsmodus 34-43°C (93,2-109,4°F); objectmodus 0-100°C (32-212°F)

Meetbereik: lichaamsmodus +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / +0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C
Meetnauwkeurigheid: (0,5 °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); objectmodus: +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)

0,1°C (0.1°F)
tot max. 30 metingen
15 - 40°C (59 -104°F); rel. luchtvochtigheid max. 95% (niet condenserend)

(Labometingen)
Aanduiding vervaagt:
Opslagcapaciteit:
Gebruiksvoorwaarden:
Bewaar-/ transportvoorwaarden: -25°C tot +55°C (-13°F - 131°F), rel. luchtvochtigheid 15-95% (niet condenserend)

Afmetingen: ca. 158 x 42 x 43 mm

Gewicht: ca. 67 g inclusief batterij

Artikelnr.: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)
EAN Code: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

De CE-markering van de thermometer heeft betrekking op de EU-richtlijn 93/42/EEC. De thermometer is ontworpen voor
huishoudelijk gebruik. Bij commercieel gebruik moet eens per jaar een meettechnische controle worden uitgevoerd. Voor de
controle moet worden betaald en deze kan worden uitgevoerd door een bevoegde instantie of door een erkende onderhouds-
dienst, in overeenstemming met de Duitse ,richtlijn voor exploitanten van medische hulpmiddelen* (MPBetreibV).
Elektromagnetische compatibiliteit: Het apparaat komt overeen met de vereisten van de norm EN 60601-1/-1-2 voor de elek-
tromagnetische verdraagzaamheid. Details over deze meetgegevens zijn te lezen in het bijgevoegde blad.

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het recht op wijzigingen voor op technisch
gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden

Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. Geef aan wat het defect is en

voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn

van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar. Bij aanspraak op garantie moet de
verkoopdatum kunnen worden aangetoond met een aankoopbon.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode niet verlengd, noch voor het apparaat, noch voor de vervangen
onderdelen.

4. Van garantie zijn uitgesloten:
a. alle schades die zijn ontstaan door onjuist gebruik, bijv. door het niet naleven van de gebruiksaanwijzing.
b. schade die het gevolg is van een reparatie of interventie door de koper of een onbevoegde derde.
c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de gebruiker of bij het opsturen naar de servicedienst.
d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het apparaat is ook dan uitgesloten,
als er schade aan het product wordt erkend als garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, DUITSLAND

Het service-adres vindt u op het apart bijgevoegde blad.
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Eclairage de suivi a LED
Luz LED de seguimiento
Luce di puntamento LED

Mesure sans contact
Medicién sin contacto
Misurazione senza contatto

LE

Appareil et éléments de commande
@ Eclairage @ Sonde @ Compartiment a pile @ Ecran LCD lumineux @ Bouton START
0 Bouton Marche/Arrét O

ES Aparato y elementos de mando
© lluminacion @ Sensor @ Compartimento para las pilas
@ Botén START @ Boton de encendido/apagado ()

O Pantalla LCD iluminada

IT Apparecchio ed elementi per la regolazzione
@ Luce O Sensor @ Vanobatteria @ Display luminoso a cristalli liquidi
@ Tasto START @ Tasto ON/OFF ()

Légende des symboles / Leyenda / Spiegazione dei simboli:

Ce mode d’emploi fait partie intégrante de cet article. Il contient d’importantes instructions pour
la mise en service et I'utilisation. Lisez ce mode d’emploi dans son intégralité. Le non-respect de
ces instructions peut entrainer des blessures graves ou risque d’endommager l'article.

Este manual de instrucciones forma parte de este articulo. Contiene informacién importante
sobre su estructura y manipulacién. Lea integramente este manual de instrucciones.
La inobservancia de las instrucciones puede provocar lesiones graves o dafios en el articulo.

Le presenti istruzioni per 'uso sono parte integrante dell’'apparecchio. Esse contengono informa-
zioni importanti relative alla struttura e alla gestione dell’apparecchio. Leggere tutte le istruzioni
per l'uso. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni pud comportare gravi lesioni o danni
all'apparecchio.

AVERTISSEMENT / ADVERTENCIA / AVWERTENZA

Ces avertissements doivent étre respectés pour éviter d’éventuelles blessures a I'utilisateur.
Se deben respetar las indicaciones de seguridad para evitar posibles lesiones del usuario.
E necessario rispettare le presenti avvertenze per evitare possibili lesioni dell’'utente.

ATTENTION / ATENCION / ATTENZIONE

Ces instructions doivent étre respectées afin d’éviter d’éventuels dommages a I'appareil.
Se deben respetar estas indicaciones para evitar posibles dafios en el aparato.

E necessario rispettare le presenti indicazioni per evitare di danneggiare I'apparecchio.

> B

REMARQUE / NOTA/ NOTA

Ces instructions vous procurent des informations supplémentaires utiles sur l'installation ou le
fonctionnement. Estas indicaciones le proporcionan informacién adicional sobre la instalacion
y el funcionamiento. Queste note contengono ulteriori utili informazioni per I'installazione o
I'utilizzo.

jmie

Classification de 'appareil : Type BF / Clasificacion del aparato: tipo BF / Classificazione
R dell’apparecchio: Tipo BF

Plage de température / Rango de temperaturas / Gamma di temperatura

T Protéger de I'humidité / Proteger de la humedad / Proteggere dall’'umidita

Indice de protection contre les corps solides et I'eau
IP22 Informacion del tipo de proteccion contra objetos sdélidos y agua
Indicazione del tipo di protezione contro solidi e acqua

Numéro de LOT / Ntmero de lote / Numero LOT
M Fabricant / Fabricante / Produttore

M Date de fabrication / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione

C€0297
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F R Thermomeétre infrarouge multifonctions

Veuillez lire attentivement /e mode d’emploi !

Consignes de sécurité . ) 0 A i
REMARQUES IMPORTANTES ! A CONSERVER PRECIEUSEMENT ! =

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes de sécurité, avant d’utiliser
I'appareil et conservez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure. Si vous confiez I’appareil a
un tiers, veuillez impérativement joindre ce mode d’emploi.

Utilisez I'appareil uniquement conformément a 'usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit a la garantie expire en cas

d’utilisation non conforme.

L'appareil est congu pour 'usage domestique, et non pour une utilisation commerciale.

L'utilisation de ce thermomeétre ne remplace pas la consultation d’'un médecin.

Les personnes ainsi que le thermométre doivent se trouver dans un environnement stable pendant au moins 30 minutes

avant d’effectuer une mesure.

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, sen-

sorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et/ou de connaissances, sauf si elles sont sous la sur-

veillance d’une personne responsable de leur sécurité ou si elles ont regu de cette personne des instructions sur la maniéere

d’utiliser I'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

La température frontale et temporale difféere de la température corporelle basale, qui est mesurée par ex. par voie orale

ou rectale. Une fébrilité peut entrainer a un stade précoce un effet vasoconstricteur (vasoconstriction) qui refroidit la peau.

Dans ce cas, la température mesurée avec le thermometre peut étre anormalement basse. Si le résultat de la mesure ne

correspond pas a ce que le patient ressent ou s’il est anormalement bas, recommencez la mesure toutes les 15 minutes.

Vous pouvez également, a des fins de controle, mesurer la température corporelle basale avec un thermomeétre usuel adapté

a une mesure orale ou rectale.

Dans les cas suivants, une mesure de contréle avec un thermométre usuel est recommandée :

1. Si le résultat de la mesure est étonnamment bas,

2. Chez les nouveau-nés dans les 100 premiers jours,

3. Chez les enfants de moins de trois ans dont le systéeme immunitaire est déficient ou qui réagissent de fagon
préoccupante a I'apparition ou a I'absence de fiévre,

4. Lorsque l'utilisateur utilise I'appareil pour la premiére fois ou doit encore se familiariser avec la bonne application.

La surface cutanée des bébés réagit trés rapidement a la température ambiante. Pour cette raison, ne prenez pas de me-

sures avec le thermometre pendant ou apres I'allaitement, car la température cutanée peut étre inférieure a la température

corporelle basale.

En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-méme l'appareil, car cela entraine I'annulation de la

garantie. Consultez votre revendeur spécialisé et confiez les réparations uniquement a un centre de service agréé.

Ne modifiez pas et/ou n'ouvrez pas I'appareil. Il contient de petites pieces que les enfants pourraient avaler.

Un appareil endommagé ne doit pas étre utilisé.

N'’utilisez pas le thermomeétre dans un environnement humide. Ne trempez pas le thermometre dans I'eau ou dans tout autre

liquide. Il n’est pas étanche.

Cet appareil est constitué de composants sensibles et doit étre manipulé avec soin. Respectez les conditions de stockage et

d’utilisation décrites au paragraphe « Données techniques ».

Evitez d'utiliser cet appareil & proximité de champs électromagnétiques puissants tels que les téléphones portables ou les

équipements radio. Tenez-vous a une distance minimale de 3,3 m de ces équipements lorsque vous utilisez cet appareil.

Ne secouez pas et ne frappez pas le thermometre. Ne le laissez pas tomber.

N’exposez pas le thermometre a la lumiére directe du soleil, a des températures extrémement élevées ou basses, aux im-

puretés et a la poussiére.

Si vous n'avez pas l'intention d’utiliser I'appareil pendant une longue période, retirez la pile.

AVERTISSEMENT - Les résultats de mesure obtenus par ce thermométre ne constituent pas un diagnostic
et ne remplacent pas la consultation par un médecin, qui doit toujours étre effectuée dans le doute.

Contenu de la livraison et emballage

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec 'ensemble de ses composants et ne présente aucun dommage. En
cas de doute, ne mettez pas I'appareil en service et contactez votre revendeur ou votre service aprés-vente. La livraison inclut :
» 1 Thermomeétre infrarouge multifonctions medisana TM 760 / TM 762

* 1 sac de rangement « 1 piles 3V (type CR2032) * 1 mode d’emploi

Les emballages sont réutilisables ou peuvent étre recyclés. Veuillez vous débarrasser des emballages inutiles de maniére
appropriée. Si vous constatez des dommages dus au transport lors du déballage, veuillez contacter immédiatement votre
revendeur.

AVERTISSEMENT - Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les mains des enfants.
Il'y a risque de suffocation !

Mesurer la température rapidement et sans erreur !

Le thermometre infrarouge multifonctions medisana permet de mesurer avec précision et sans contact la température corpo-
relle (a environ 2,5 cm de distance). La mesure est prise au-dessus du sourcil, dans la zone située entre le front et la tempe.
La valeur de I'énergie rayonnée a cet endroit est mesurée et convertie en une valeur de température. Le résultat de la mesure
s’affiche au bout de 3 secondes environ. La température des bébés, par exemple, peut ainsi étre mesurée sans perturber leur
sommeil.

Fonction supplémentaire : Le thermometre a infrarouge multifonctions TM 750 mesure non seulement la température corpo-
relle, mais aussi la température de surfaces et de liquides, ainsi que la température ambiante. Une mesure dans cette fonction
est possible dans la plage de 0 °C a 100 °C (32 °F - 212 °F).

Application - Mise en service

Retirer / insérer les piles : Si, apres une certaine période de fonctionnement, le symbole de la pile D ou D apparait a I'écran
LCD, une nouvelle pile de 3V (pile bouton, type CR2032) doit étre insérée.

Retrait : Retirez le couvercle du compartiment & pile € en le tournant jusqu’a ce que la fléche pointe vers f Enlevez le
couvercle et retirez la pile.

Insertion : Insérez une nouvelle pile. Assurez-vous que le sens d’insertion est correct (pdle « + » vers le haut) et remettez le
couvercle du compartiment a pile en place en le tournant jusqu’a ce que la fleche pointe vers .

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES AUX PILES

* Ne pas désassembler les piles !

* Nettoyer si nécessaire les contacts de I'appareil et des piles avant de les insérer !

* Retirez immédiatement les piles usées de I'appareil !

« Risque élevé de fuite, évitez le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En cas de contact avec 'acide des piles,
rincer immédiatement et abondamment a I'eau claire les zones concernées et consulter immédiatement un médecin !

« En cas d’ingestion d’'une pile, appeler de toute urgence un médecin !

« Insérez la pile correctement, respectez la polarité !

» Maintenez le compartiment des piles hermétiquement fermé !

« Retirer la pile de I'appareil en cas de non-utilisation prolongée !

« Tenir les piles hors de portée des enfants !

* Ne pas recharger les piles ! Risque d’explosion !

* Ne pas court-circuiter ! Il y a risque d’explosion !

* Ne pas les jeter au feu ! Il y a risque d’explosion !

« Stockez les piles non utilisées dans leur emballage, et a distance d’autres objets métalliques, afin d’éviter tout risque de
court-circuit !

* Ne jetez en aucun cas vos piles et accumulateurs usagés avec vos ordures ménageres, mais dans un conteneur prévu a
cet effet, ou dans un point de collecte mis en place dans les commerces spécialisés !

Effectuer les réglages

Aprés linsertion de la pile, 'appareil effectue automatiquement un autotest pendant que tous les éléments de 'écran LCD @
s’affichent pendant environ 1 seconde. L'appareil passe ensuite en mode réglage (I'écran affiche « SEt » et le symbole cligno-
tant de 'année et de la date). Réglez ensuite I'année en utilisant le bouton START (5} puis appuyez sur le bouton Marche/Arrét
(6] pour confirmer la saisie. Réglez ensuite successivement le mois, le jour, I'heure et la minute de la méme fagon. La saisie
de la date est suivie de la sélection de I'unité de mesure (degrés Celsius « °C » ou degrés Fahrenheit « °F »). Apres avoir
confirmé I'unité de mesure a 'aide du bouton Marche/Arrét (') I'appareil s’éteint automatiquement.

o | REMARQUES

L | . siaucune saisie n‘est effectuée pendant environ 20 secondes, |‘appareil s‘éteint automatiquement.

« Vous pouvez également accéder ultérieurement au mode de réglage manuel lorsque I‘appareil est éteint,
en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6] (') pendant au moins 8 secondes, jusqu‘a ce que le réglage de
I‘année apparaisse a I‘écran.

Avant utilisation

Adaptation de I'appareil a la température ambiante : Pour pouvoir mesurer la température corporelle avec précision, le corps
doit d’abord s’adapter a la température de la piece dans laquelle la mesure doit étre effectuée. Cela s’applique également

au thermometre infrarouge multifonctions TM 760 / TM 762. |l s’adapte automatiquement au nouvel environnement en cas de
changement de lieu. L'ajustement de la température intrinséque du thermomeétre a la température ambiante nécessite une cer-
taine durée. Celle-ci dépend de I'écart entre les deux températures et peut atteindre 30 minutes. Ce n’est qu’apres ajustement
de la température que des mesures précises peuvent étre effectuées.

Mesurer la température corporelle

o | REMARQUES, pour obtenir des résultats de mesure précis :

L | - Ne prenez pas de mesure pendant ou immédiatement aprés I'allaitement d'un bébé.

Il est recommandé de ne pas boire ou manger juste avant ou pendant une mesure et d'éviter tout effort
physique.

Nettoyez la zone a mesurer et enlevez les salissures, les cheveux ou la sueur avant de placer la sonde (2]
en position de mesure.

Ne retirez pas le thermomeétre de la zone de mesure avant d'avoir entendu le signal sonore qui confirme la
fin du processus de mesure.

Si la sonde se salit pendant ou aprés une mesure, nettoyez-la avec un coton-tige trempé dans de I'alcool
nettoyant avant de la ranger jusqu'a la prochaine utilisation.

Effectuez toujours les mesures de température au méme endroit, car le résultat des mesures varie en
fonction de I'environnement.

Le thermomeétre a été testé cliniquement, sa sécurité et sa précision ont été vérifiées et confirmées lorsqu'il est utilisé
conformément a ce mode d'emploi.

1.Appuyez sur le bouton Marche/Arrét @ o) pour allumer le thermométre. L'écran affiche brievement « On », suivi d'un au-
totest, dans lequel tous les éléments de I'écran LCD @ s'affichent pendant environ 1 seconde.

2.La derniére valeur de température mesurée apparait alors avec le symbole correspondant (C pour la température corpo-
relle et f@ pour la température de 'objet), ainsi que I'heure et la date de mesure. L'appareil est prét a effectuer des mesures
au bout d'environ 3 secondes, ce qui est signalé par un bref signal sonore.

3. Pour effectuer la mesure, pointez la sonde @ au milieu du front & une distance n'excédant pas 2,5 cm. Dégagez préalable-
ment le front si nécessaire, s'il est recouvert de cheveux, de sueur ou de salissures, afin d'optimiser la précision des mesures.

4. Appuyez sur le bouton de démarrage (START) @. La lumiére bleue s'allume pour éclairer la zone.

5.Déplacez ensuite le thermomeétre a environ 1 cm au-dessus du sourcil, de maniere réguliére, du front jusqu'a la tempe pour
obtenir la température la plus élevée. Un signal sonore long retentit au bout d'environ 3 secondes pour indiquer la fin de la
mesure. Si la zone temporale n'est pas atteinte avant le déclenche- o o .
ment du signal sonore, répétez la mesure et effectuez le mouvement [: » [: » E
un peu plus rapidement. Pendant la mesure, I'écran affiche d'abord 3 = = = - -
traits, puis 2 et enfin 1 trait.

6.La température mesurée s'affiche au bout de 3 secondes environ. Retirez le thermométre de la position de mesure. Si le
résultat de la mesure se situe entre 32 °C et 37,5 °C, un signal sonore long retentit et I'éclairage d'arriére-plan vert est activé
pendant environ 3 secondes. Si la température est de 37,5 °C ou plus (jusqu'a 43 °C max.), 10 signaux sonores courts
retentissent et I'éclairage d'arriére-plan rouge est activé pendant environ 3 secondes. A des températures supérieures a
43 °C ou inférieures a 32 °C, la plage de mesure est dépassée ou sous-dépassée. 3 signaux sonores courts retentissent,
accompagnés d'un message d'erreur, et I'éclairage d'arriére-plan rouge est activé pendant environ 3 secondes.

Au bout de 5 secondes environ, I'appareil est prét pour une nouvelle mesure. L'appareil s'éteint automatiquement au bout d'en-
viron 20 secondesI en l'absence de réutilisation. Vous pouvez également I'éteindre manuellement en appuyant sur le bouton
Marche/Arrét @ O).

Mesure de la température d'un objet

1.Appuyez sur le bouton Marche/Arrét (6] C') pendant environ 3 secondes jusqu'a ce que I'écran affiche « On » ainsi que l'icone
de mesure de température d'un objet (f@). Relacher le bouton. Un autotest est effectué, au cours duquel tous les éléments
de I'affichage LCD O s'affichent pendant environ 1 seconde.

2.La derniére valeur de température mesurée apparait alors avec le symbole correspondant (C@ pour la température cor-
porelle et f@ pour la température de I'objet), ainsi que I'heure et la date de la mesure. L'appareil est prét a effectuer des
mesures au bout d'environ 3 secondes, ce qui est signalé par un bref signal sonore.

3.Pour commencer la mesure, pointez la sonde @ au centre de I'objet @ une distance ne devant pas dépasser 2,5 cm. Cet
objet doit étre préalablement débarrassé de toute trace d'eau, de poussiére ou de saleté afin d'optimiser la précision de la
mesure. " & "

4.Appuyez sur le bouton de démarrage (START) @. La lumierebleve _ _ _ C wmip _ _C mp _ [
s'allume pour éclairer la zone. =

5.Pendant la mesure, I'écran affiche d'abord 3 traits, puis 2 et enfin 1 trait.

6.La température mesurée s'affiche au bout de 3 secondes environ. Retirez le thermomeétre de la position de mesure. Si le
résultat de la mesure se situe entre 0,1 °C et 99,9 °C, un signal sonore long retentit et I'éclairage d'arriere-plan vert est
activé pendant environ 3 secondes. A des températures supérieures a 99,9 °C ou inférieures a 0,1 °C, la plage de mesure
est dép ou sous-dép 2e. 3 signaux sonores courts retentissent, accompagnés d'un message d'erreur, et I'éclairage
d'arriere-plan rouge est activé pendant environ 3 secondes.

Au bout de 5 secondes environ, I'appareil est prét pour une nouvelle mesure. L'appareil s'éteint automatiquement au bout
d'environ 20 secondes en I'absence de réutilisation et se remet en mode de meslure de température corporelle. Vous pouvez
également I'éteindre manuellement en appuyant sur le bouton Marche/Arrét 0 O.

Récupération de données de mesures enregistrées

Le thermomeétre peut enregistrer jusqu'a 30 résultats de mesure. Vous pouvez rappeler vos données de mesure enregistrées
en appuyant briévement sur le bouton de démarrage (START) @ sans avoir préalablement allumé le thermométre avec le bou-
ton Marche/Arrét @ (') Le symbole @ apparait a I'écran avec « On ». Si des données sont enregistrées (si aucune donnée
n'est enregistrée, « 0 » apparait), le numéro d'emplacement mémoire « 1» apparait d'abord a I'écran et juste aprés la derniére
température enregistrée avec I'heure, la date et le symbole correspondant ( pour la température corporelle et f@ pour la
température de I'objet). En appuyant a nouveau sur le bouton START @), vous pouvez rappeler le résultat de mesure enregis-
tré a I'emplacement mémoire « 2 », etc. 30 emplacements mémoires au total sont disponibles, apparaissant successivement
a |'écran en appuyant plusieurs fois sur le bouton START 0.

Supprimer les données enregistrées

L'appareil offre la possibilité de supprimer toutes les données enregistrées. Pour ce faire, veuillez d'abord appuyer brievement
sur le bouton START @ lorsque I'appareil est éteint pour passer en mode de rappel mémoire. Appuyez ensuite sur le bouton
START @ pendant au moins 3 secondes environ jusqu'a ce que « Clr » apparaisse et clignote a I'écran. En appuyant a nou-
veau sur START @), vous pouvez maintenant supprimer toutes les données. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét (6] C') pour
interrompre le processus de suppression.

L'appareil s'éteint automatiquement au bout d'environ 20 secondes en I'absence de réutilisation. Vous pouvez également
I'éteindre manuellement en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6] (')

Réglages audio

Les signaux acoustiques de l'appareil peuvent étre activés ou désactivés. Pour effectuer le réglage, appuyez sur le bouton
START @ pendant environ 3 secondes lorsque l'appareil est éteint, jusqu'a ce que I'un des symboles fy) ou apparaisse
avec « SEt ». Vous pouvez maintenant activer ou désactiver les signaux acoustiques (symbole : #)) ou (symbole : @) en
appuyant sur le bouton START 0. Appuyez ensuite sur le bouton Marche/Arrét (6] (') pour sauvegarder le réglage et éteindre
I'appareil.

Mode autotest

En appuyant sur le bouton START (5] pendant environ 8 secondes, I'appareil étant éteint, vous basculez I'appareil en mode
autotest. « On » et « En » apparaissent a I'écran. Vous n'avez pas besoin de ce mode en fonctionnement normal. Appuyez sur
le bouton Marche/Arrét @ (') pour éteindre l'appareil .

Messages d’erreur
Affichage « Er.H » : La température ambiante est trop élevée. La température ambiante est supérieure a 40 °C [104 °F].

Affichage « Er.L » : La température ambiante est trop basse. La température ambiante est inférieure a : 15 °C [59 °F] (mode
corporel C@) ou 5 °C [41 °F] (mode objet f@)

Affichage « Er.0 » : L'autotest a échoué. Essayez a nouveau d'allumer le thermomeétre. Si le probléme persiste, contactez le
service apres-vente.

Affichage « L °C » : La température mesurée est trop basse. L'écran affiche L lorsque le résultat de la mesure est inférieur a
34 °C [93,2 °F] (mode corporel Cg) ou 0,0 °C [32 °F] (mode objet f@)

Affichage « H °C » : La température mesurée est trop élevée. L'écran affiche H lorsque le résultat de la mesure est supérieur
a 43 °C [109,7 °F] (mode corporel C@) ou 100 °C [212 °F] (mode Objet f@)

Affichage vide

L0

Nettoyage et entretien

« Lasonde @ estla partie la plus sensible de I'appareil. Protégez-la de la saleté ou des risques de détérioration. Nettoyez la
sonde a l'aide d'un coton-tige trempé dans de I'eau chaude ou de I'alcool isopropylique a 70 %.

Ne trempez pas le thermometre dans I'eau ou dans tout autre liquide.

Il n’est pas étanche.

Pour nettoyer le thermomeétre, utilisez un chiffon doux Iégérement humidifié avec une solution de savon doux ou de I'alcool
isopropylique a 70 %. L'eau ne doit pas pénétrer dans I'appareil ! N'utilisez pas I'appareil avant qu'’il ne soit complétement sec.
N'utilisez jamais de détergents agressifs ni de brosses dures.

Prenez soin de ne pas rayer la lentille de la sonde, I'écran ou le boitier.

Evitez de stocker ou d’utiliser 'appareil dans un environnement dont la température est trop élevée ou trop basse (voir les
conditions de fonctionnement au chapitre « Données techniques ») et présentant un taux d’humidité trop élevé, une expo-
sition au soleil, une interaction avec le courant électrique ou un endroit poussiéreux. Enlevez la pile de I'appareil si vous ne
I'utilisez pas pendant une période prolongée. Autrement, vous encourez le risque que la pile coule.

Si le thermometre est utilisé conformément a ce mode d’emploi, aucun entretien ou calibrage périodique n’est nécessaire.

Vérifiez le niveau de la pile.

Indicateur de pile faible. Insérez une nouvelle pile.

Remarque concernant I’élimination
Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménageres. Chaque utilisateur est tenu de rapporter tous les
appareils électriques ou électroniques, qu’ils contiennent ou non des substances nocives, a un point de collecte dans
sa ville ou dans le commerce, afin qu'ils puissent étre éliminés de maniére écologique. Retirez la pile avant de mettre
mmmmm 'appareil au rebut. Ne jetez en aucun cas vos piles usagées avec vos ordures ménagéres, mais dans un conteneur
prévu a cet effet, ou dans I'un des points de collecte mis en place dans les commerces spécialisés. Adressez-vous aux
autorités locales ou a votre revendeur pour la mise au rebut.

Données techniques

Nom et modele : Thermometre infrarouge multifonctions medisana TM 760 / TM 762

Systeme d’affichage : Affichage numérique (LCD)

Alimentation électrique : 3 V==, 1 x pile 3V (CR2032)

Durée de vie : 5 ans ou 12 000 mesures

Plage de mesure : Mode corporel 34-43 °C (93,2-109,4 °F) ; mode objet 0-100 °C (32-212 °F)

Précision de mesure : Mode corporel +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / +0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C
(Mesures en laboratoire) (+0,5 °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); mode objet £1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)
Résolution de I'affichage : 0,1°C (0.1°F)

Capacité de stockage :  jusqu’a 30 mesures

Conditions de fonctionnement : 15 - 40°C (59 -104°F); humidité relative15 % jusqu’a 95 % (sans condensation)
Conditions de stockage et de transport : -25°C - +55°C (-13°F-131°F), humidité relative15 % jusqu’a 95 % (sans condensation)

Dimensions : env. 158 x 42 x 43 mm

Poids : env. 67 g avec pile

N° d’article : 76121 (TM760) / 76123 (TM762)
Code EAN : 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Le marquage CE de I'appareil fait référence a la directive européenne 93/42/CEE. L'appareil est congu pour un usage do-
mestique. Pour un usage professionnel, un contréle métrologique doit étre effectué une fois par an. Le contréle est payant et
peut étre effectué par une instance compétente ou par des services de maintenance agréés, conformément a « I'ordonnance
relative aux utilisateurs de dispositifs médicaux ».

Compatibilité électromagnétique : L'appareil est conforme aux exigences de la norme EN 60601-1/-1-2 relative a la compatibi-
lité électromagnétique. Les détails concernant ces données de mesure figurent dans la notice complémentaire.

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réservons le droit d’effectuer des modifications
techniques et de conception.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a I'adresse suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spécialisé ou directement au service
apres-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les condi-
tions de garantie suivantes sont applicables :
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date de vente. En cas de garantie, la date de vente doit étre
attestée par un ticket de caisse ou une facture.
2. Les vices dus a des défauts de matériel ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période de garantie.
3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de garantie ni pour I'appareil ni pour les composants remplacés.
4. Sont exclus de la garantie :
a. tous les dommages causés par une manipulation incorrecte, par exemple en raison du non-respect du mode d’emploi.
b. Les dommages dus a la remise en état ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers non habilités.
c. Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit du fabricant a I'utilisateur ou pendant I'envoi
au service de réparation.
d. Les piéces de rechange soumises a l'usure normale.
5. La responsabilité pour les dommages consécutifs directs ou indirects causés par I'appareil est également exclue si le
dommage causé a I'appareil est reconnu comme un cas de garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, ALLEMAGNE

Vous trouverez I'adresse de service en annexe

ES Termémetro multifuncion de infrarrojos

Manual de instrucciones - jLeer atentamente!

Indicaciones de seguridad 0 A i
iINDICACIONES IMPORTANTES! {GUARDE ESTE MANUAL! :

Lea el manual de instrucciones atentamente, sobre todo las indicaciones de seguridad, antes de
utilizar el articulo y guarde el manual para posteriores consultas. Si entrega el aparato a terceros,
debera entregarles también este manual de instrucciones.

Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. En caso de uso indebido, se anula el derecho

de garantia.

El aparato no ha sido disefiado para uso comercial.

El uso de este termdmetro no sustituye a la consulta al médico.

Antes de realizar la medicion, las personas y el termoémetro deberian encontrarse en un entorno invariable durante al menos

30 minutos.

Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios) con limitaciones en sus capacidades fisicas, sensoriales o

intelectuales, o que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos necesarios, a no ser que se encuentren bajo supervi-

sion de una persona responsable de su seguridad o que hayan recibido de dicha persona las instrucciones pertinentes para

utilizar el aparato correctamente.

Los menores deben ser supervisados para garantizar que no juegan con el aparato.

La temperatura en la zona de la frente y las sienes es diferente de la temperatura tomada en el interior del cuerpo, por

ejemplo, por via oral o rectal. En un estadio temprano, una enfermedad febril puede provocar un efecto vasoconstrictor, que

enfria la piel. En este caso, la temperatura medida con el termémetro puede ser anormalmente baja. Por ello, si el resultado

de la medicién no coincide con la percepcion del paciente o es anormalmente baja, repita la medicion cada 15 minutos. Para

contrastar, también puede medir la temperatura corporal interna con un termémetro convencional que sea adecuado para

realizar mediciones por via oral o rectal.

Es recomendable controlar la temperatura con un termémetro convencional en los casos siguientes:

1. Si el resultado de la medicién es anormalmente bajo.

2. En recién nacidos dentro de los primeros 100 dias.

3. En nifios de menos de tres afios con el sistema inmunoldgico en peligro o que reaccionen de forma preocupante con
fiebre o sin ella.

4. Cuando el usuario utilice el aparato por primera vez o si todavia no se ha familiarizado con su uso correcto.

En los bebés, la superficie de la piel reacciona muy rapido a la temperatura ambiente. Por ello, no realice ninguna medicion

con el termémetro mientras maman o después de amamantarles, ya que la temperatura de la piel puede ser mas baja que

la temperatura corporal.

En caso de averias o dafios, no trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anularia cualquier derecho de ga-

rantia. Pregunte a su distribuidor y encargue las reparaciones Unicamente a centros de servicio autorizados.

No modifique ni abra el aparato. Contiene piezas pequefias que podrian ser ingeridas por los nifios.

No se debe utilizar un aparato dafado.

No utilice el termédmetro en un entorno himedo. No sumerja el termédmetro en agua o en otro liquido. No es resistente al agua.

Este aparato contiene componentes sensibles y debe manipularse con cuidado. Tenga en cuenta las condiciones de alma-

cenamiento y funcionamiento descritas en el capitulo «Datos técnicos».

No utilice este aparato cerca de campos electromagnéticos fuertes como teléfonos moéviles o equipos de radio. Mantenga

una distancia minima de 3,3 m de este tipo de dispositivos cuando utilice el aparato.

No agite ni golpee el termémetro. Evite que se caiga.

Proteja el aparato de la radiacién solar directa, de temperaturas extremadamente altas o bajas, de las impurezas y del polvo.

Si no va a utilizar el aparato durante un periodo prolongado, retire las pilas.

ADVERTENCIA: Los resultados de medicion obtenidos con este termémetro no constituyen un diagnésti-
co ni sustituyen la consulta a un médico, al que debe acudirse siempre en caso de duda.

.
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Volumen de suministro y embalaje

En primer lugar, compruebe que el aparato estéd completo y no presenta ningun dafio. En caso de duda, no ponga el aparato
en marcha y contacte con su vendedor o su centro de servicio. El volumen de suministro incluye:

« 1 termémetro multifuncion de infrarrojos TM 760 / TM 762 de medisana

« 1 bolsa de almacenamiento « 1 pila 3V (tipo CR2032) * 1 manual de instrucciones

Los embalajes se pueden reutilizar o llevar a centros de reciclaje. Elimine adecuadamente el material de embalaje que ya
no necesite. Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado por el transporte, péngase inmediatamente en
contacto con el vendedor.

ADVERTENCIA: mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifios.
jPeligro de asfixia!

Medicion de la fiebre rapida y sin errores

El termémetro multifuncion de infrarrojos de medisana permite medir la temperatura corporal de forma precisa y sin contacto
(a una distancia aproximada de 2,5 cm). La medicion se realiza por encima de las cejas, en la zona entre la frente y las sienes.
El aparato mide el valor de la energia irradiada desde alli y lo convierte en un valor de temperatura. El resultado se muestra en
aprox. 3 segundos. Esto permite medir, por ejemplo, la temperatura de un bebé sin perturbar su suefio.

Funcion adicional: ademas de para medir la temperatura corporal, el termémetro multifuncion de infrarrojos puede utilizarse
también para medir la temperatura de un objeto (p. ej., temperatura ambiente, liquidos, superficies). Esta funciéon permite medir
en un rango de 0° a 100°Celsius (32°F - 212°F).

Utilizacion y puesta en servicio

Colocacion/extraccion de las pilas: Si después de un cierto tiempo de funcionamiento aparece el simbolo de la pila D [¢) D en
la pantalla LCD, se debe colocar una nueva pila de 3 V (pila de botén, tipo CR2032).

Extraccion: Retire la tapa del compartimento de la pila @ girandola hasta que la marca de la flecha apunte a f Extraiga la
tapa y la pila. Colocacién: Coloque una nueva pila. Asegurese de que la pila se ha colocado en el sentido correcto (con el polo
«+» hacia arriba), vuelva a colocar la tapa del compartimento de la pila y girela hasta que la marca de la flecha apunte a fgg.



INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA LAS PILAS

« iNo abra las pilas!

* iEn caso necesario, limpie los contactos de las pilas y del aparato antes de introducirlas!

« iRetire las pilas gastadas del aparato de inmediato!

jAlto riesgo de pérdida de liquido! jEvite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas! jSi entra en contacto con el acido
de las pilas, lave inmediatamente la zona afectada con mucha agua fresca y acuda de inmediato al médico!

iSi se ha ingerido una pila, debe acudir inmediatamente al médico!

jPonga la pila en el sentido correcto, compruebe la polaridad!

iMantenga el compartimento de las pilas bien cerrado!

iSi no va a usar el aparato durante bastante tiempo, saque la pila!

iMantenga las pilas lejos de los nifios!

iNo recargue las pilas! jPeligro de explosion!

iNo cortocircuitar! jPeligro de explosién!

iNo lanzar al fuego! jPeligro de explosion!

iGuarde las pilas que no esta utilizando en el embalaje y lejos de objetos metdlicos a fin de evitar un cortocircuito!

iNo deseche las pilas ni las baterias gastadas en la basura doméstica, sino en contenedores de basura especiales o en
una estacion de recogida de pilas en comercios especializados!

.

.

Configuracion

Después de colocar la pila, el aparato realiza automaticamente una autocomprobacion, todos los elementos de la pantalla
LCD @ se muestran durante aprox. 1 segundo. Después, el aparato entra en el modo de configuracion (en la pantalla aparece
«SEt» y el afio y el simbolo de la fecha estan parpadeando). Utilice el boton START @ para ajustar el afio y pulse el boton de
encendido/apagado (6] (f) para confirmar la entrada. A continuacion, ajuste el mes, el dia, la hora y los minutos de la misma
manera. Después de introducir la fecha, seleccione la unidad de medida (grados centigrados «°C» o grados Fahrenheit «°F»).
Después de confirmar la unidad de medida con el botén de encendido/apagado (6] Q') el aparato se apagara automatica-
mente.

o | INDICACIONES

L | . sino se realiza ninguna accion durante aprox. 20 segundos, el aparato se apaga automaticamente.

+ También es posible acceder al modo de configuracion mas adelante de forma manual pulsando el boton
de encendido/apagado (6] (') durante al menos 8 segundos con el aparato apagado hasta que en la pan-
talla aparezca el ajuste del afo.

Antes de utilizar

Adaptacion del aparato a la temperatura ambiente: para poder realizar una medicion precisa de la temperatura corporal, antes
el cuerpo debe adaptarse a la temperatura de la estancia en la que se va a efectuar la medicion. Debe procederse

de igual manera con el termémetro multifuncion de infrarrojos TM 760 / TM 762. Si se produce un cambio de emplazamiento,
el termometro se adapta automaticamente al nuevo entorno. Para adaptar su temperatura a la temperatura de la estancia,
el termoémetro necesita un periodo determinado. Este periodo depende de la diferencia entre ambas temperaturas y puede
durar hasta 30 minutos. Solo cuando ha concluido el proceso de adaptacion de la temperatura pueden obtenerse resultados
de medicion precisos.

Medir la temperatura corporal

INDICACIONES para obtener resultados de medicioén precisos:

No realice mediciones durante o inmediatamente después de amamantar a un bebé.

Las personas no deben beber, comer o hacer ejercicio inmediatamente antes o durante una medicion.
Limpie la zona que se va a medir, retire el cabello y limpie la suciedad o el sudor antes de colocar el
sensor @ en la posicién de medicion.

No retire el termometro del area de medicién antes de oir el pitido que confirma que la medicién ha
finalizado.

Si el sensor esta sucio durante o después de una medicion, limpielo con un bastoncillo de algodén hu-
medecido con alcohol de limpieza antes de guardar el termémetro hasta el préximo uso.

Realice las mediciones de temperatura siempre en el mismo lugar porque el resultado de la medicién
cambia en diferentes entornos.

)
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El termémetro se ha probado clinicamente y su seguridad y precision han sido verificadas y confirmadas cuando
se utiliza segun estas instrucciones de uso.

1.Pulse el botdn de encendido/apagado (6] (') para encender el termometro. En la pantalla aparece brevemente «On», después
el aparato realiza una autocomprobacion, todos los elementos de la pantalla LCD O se muestran durante aprox. 1 segundo.

2.A continuacion, aparece la ultima medicion de temperatura junto con el simbolo correspondiente (C@ para la temperatura
corporal y € para la temperatura de un objeto), asi como la hora y la fecha de la medicion. Después de aprox. 3 segundos
el aparato esta listo para la medicion, lo que se indica con un breve pitido.

3.Para empezar a medir, apunte el sensor @ hacia el centro de la frente a una distancia no superior a 2,5 cm. Si la frente
esta cubierta de cabello, sudor o suciedad, retirese el cabello o limpiese la suciedad y el sudor para optimizar la precisiéon
de la medicion.

4.Pulse el boton START @. Se enciende la iluminacion azul para iluminar el area.

5.Ahora, mueva el termémetro aprox. 1 cm por encima de las cejas de manera uniforme desde la frente hasta la sien para
encontrar la temperatura mas alta. Después de unos 3 segundos, se emite un pitido largo para sefialar que la medicién ha
finalizado. Si no se ha alcanzado el area de la sien antes de que se escuche el pitido, repita la medicién y efectue el mov-

imiento un poco mas rapido. Durante la medicion, en la pantalla se ° ° °
sl I oy e W L

mostraran primero 3, después 2 y finalmente solo 1 linea.
6.Después de aprox. 3 segundos se muestra la temperatura medida.
Retire el termémetro de la posicion de medicion. Si el resultado de la medicion esté entre 32 °C y 37,5 °C, se escucha un
pitido largo y la iluminacion de fondo verde se activa durante unos 3 segundos. Si la temperatura es de 37,5 °C o superior
(hasta un max. de 43 °C) se emiten 10 pitidos breves y se activa la iluminacion de fondo roja durante aprox. 3 segundos. Sila
temperatura es superior a 43 °C o inferior a 32 °C, la medicién esta fuera del rango de medicién. Se emiten 3 pitidos breves,
se muestra un mensaje de error y se activa la iluminacién de fondo roja durante aprox. 3 segundos.

Después de unos 5 segundos, el aparato esta preparado para una nueva medicion. Si no se realiza ninguna otra operacion
durante aprox. 20 segundos, el aparato se apaga automaticamente. No obstante, también puede desconectarlo manualmente
pulsando el boton de encendido/apagado @ (1.

Medir la temperatura de un objeto

1.Pulse y mantenga pulsado el botén de encendido/apagado (6] (') durante aprox. 3 segundos hasta que en la pantalla se
muestre «On» y el simbolo de medicién de temperatura de un objeto (f@). Suelte el botén. Se realiza una autocomproba-
cioén, durante la cual se muestran durante aprox. 1 segundo todos los elementos de la pantalla LCD 0.

2.A continuacién, aparece el valor de la ultima mediciéon de temperatura junto con el simbolo correspondiente (Cg para la
temperatura corporal y f@ para la temperatura de un objeto), asi como la hora y la fecha de la medicién. Después de aprox.
3 segundos el aparato esta listo para la medicién, lo que se indica con un breve pitido.

3.Para empezar a medir, apunte el sensor @ hacia el centro del objeto a una distancia no superior a 2,5 cm. Si el objeto esta
cubierto de agua, polvo o suciedad, limpielo antes para optimizar la precision del resultado.

4.Pulse el boton START @. Se enciende la iluminacion azul para iluminar el area.

5.Durante la medicion, en la pantalla se mostraran primero 3, después 2 ‘[: °[: .
y finalmente solo 1 linea. » »

6.Después de aprox. 3 segundos se muestra la temperatura medida. = = = - - L
Retire el termémetro de la posiciéon de medicion. Si el resultado de
la medicién esta entre 0,1 °C y 99,9 °C, se escucha un pitido largo y la iluminacién de fondo verde se activa durante unos
3 segundos. Si la temperatura es superior a 99,9 °C o inferior a 0,1 °C, la medicién esta fuera del rango de medicién. Se
emiten 3 pitidos breves, se muestra un mensaje de error y se activa la iluminacién de fondo roja durante aprox. 3 segundos.

Después de unos 5 segundos, el aparato esta preparado para una nueva medicion. Si no se realiza ninguna otra operacion
durante aprox. 20 segundos, el aparato se apaga automaticamente y vuelve a estar en el modo de medicién de la temperatura
corporal. No obstante, también puede desconectarlo manualmente pulsando el botén de encendido/apagado @ (')

Acceso a los datos de medicion guardados

El termémetro puede guardar hasta 30 resultados de medicién. Puede acceder a los datos de medicién guardados pulsando
brevemente el boton START @ sin necesidad de encender primero el termémetro con el boton de encendido/apagado (6] (')
En la pantalla aparece el simbolo @junto con «On». Si hay datos guardados (si no hay datos guardados, aparece «0»), en la
pantalla se muestra primero el niUmero de espacio de memoria «1» e inmediatamente después la Gltima temperatura guardada
con la hora y fecha respectivas, asi como el simbolo correspondiente ((: para la temperatura corporal y f@ para la tem-
peratura del objeto). Si vuelve a pulsar el botén START (5} podra acceder al resultado de medicién guardado en el espacio de
memoria «2», etc. Hay un total de 30 espacios de memoria disponibles, que apareceran uno tras otro en la pantalla pulsando
repetidamente el botén START 9

Borrar los datos guardados

El aparato permite borrar todos los datos guardados. Para hacerlo, primero pulse brevemente el boton START O con el

aparato apagado para acceder al modo de consulta de memoria. A continuacién, pulse y mantenga pulsado el botéon START
durante al menos 3 segundos hasta que aparezca «Clr» parpadeando en la pantalla. Para borrar todos los datos, pulse de

nuevo el boton START @. Pulse el boton de encendido/apagado (6] (b para cancelar el proceso de borrado.

Si no se realiza ninguna otra operacion durante aprox. 20 segundos, el aparato se apaga automaticamente. No obstante,

también puede desconectarlo manualmente pulsando el botén de encendido/apagado @ (1.

Ajustes de audio

Las sefales acusticas del aparato se pueden activar o desactivar. Para cambiar el ajuste, pulse y mantenga pulsado el botén
START @ durante aprox. 3 segundos con el aparato apagado hasta aue aparezca el simbolo ) o @junto con «SEt». Pulse
el boton START @ para activar (simbolo: #{»)) o desactivar (simbolo: @) las sefales acusticas. A continuacion, pulse el boton
de encendido/apagado @ (") para guardar el ajuste y apagar el aparato.

Modo de autocomprobacion

Si pulsa el botén START © durante aprox. 8 segundos con el aparato apagado, accedera al modo de autocomprobacion del
aparato. En la pantalla aparece «On» y «En». Este modo no es necesario para el funcionamiento normal. Pulse el botén de
encendido/apagado (6] (b para apagar el aparato.

Mensajes de error
Indicacion «Er.H»: La temperatura ambiente es demasiado alta. La temperatura ambiente es superior a 40 °C [104 °F].

Indicacion «Er.L»: La temperatura ambiente es demasiado baja. La temperatura ambiente es inferior a 15 °C [59 °F] (modo
corporal C@) 0 5 °C [41 °F] (modo objetos f@)

Indicacion «Er.0»: La autocomprobacion ha fallado. Intente apagar el termémetro de nuevo. Si el problema no desaparece,
pongase en contacto con el centro de servicio.

Indicacion «L°Cx»: La temperatura medida es demasiado baja. La pantalla muestra la indicacion L cuando la temperatura es
inferior a 34 °C [93,2 °F] (modo corporal C@) 00,0 °C [32 °F] (modo objetos f@)

Indicacion «H°C»: La temperatura medida es demasiado alta. La pantalla muestra la indicacion H cuando la temperatura es
superior a 43 °C [109,7 °F] (modo corporal C@) 0100 °C [212 °F] (modo objetos f@)

Pantalla vacia

L0

Limpieza y cuidados

« Elsensor@ es la pieza mas delicada del aparato. Protéjalo de la suciedad y los dafios. Limpie el sensor con un bastoncillo
de algodén humedecido con agua tibia o alcohol isopropilico al 70 %.

No sumerja el termémetro en agua o en otro liquido. No es resistente al agua.

Para limpiar el termémetro, utilice un pafio suave ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave o con alcohol
isopropilico al 70 %. jNo debe entrar agua en el aparato! No utilice el aparato hasta que se haya secado del todo.

No utilice agentes limpiadores corrosivos, disolventes, gasolina ni cepillos duros.

Procure que la lente del sensor, la pantalla y la carcasa no sufran arafiazos.

No guarde ni utilice el aparato en un entorno con una temperatura y una humedad relativa demasiado altas o demasiado
bajas (véanse las condiciones de funcionamiento en el apartado «Datos técnicos»), bajo la luz solar, en contacto con la
corriente eléctrica o en un entorno con polvo. Retire la pila del aparato si no quiere utilizarlo durante un periodo prolongado.
De lo contrario, existe el riesgo de que se produzcan fugas en la pila.

Si se utiliza el termémetro como se indica en el presente manual de instrucciones, no hace falta someterlo periédicamente
a mantenimiento o calibracion.

Compruebe la posicién de la pila.

Indicacion de pila agotada. Coloque una nueva pila.

Indicaciones para la eliminacién
Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entregar los aparatos
eléctricos o electronicos, sin importar si contienen sustancias téxicas o no, en un punto de recogida de su municipio
o del comercio para que puedan ser eliminados de forma no contaminante. Extraiga las pilas antes de eliminar el
HEE aparato. No deseche las pilas gastadas en la basura doméstica, sino en contenedores de basura especiales o en una
estacion de recogida de pilas en comercios especializados. Para mas informacién sobre la eliminacién, pregunte a las
autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos

Nombre y modelo: Termoémetro multifuncién de infrarrojos medisana TM 760 / TM 762

Sistema de visualizacion: Pantalla digital (LCD)

Alimentacion: 3 V=, 1x pila de 3 V (CR2032)

Vida util: 5 afios 0 12 000 mediciones

Rango de medicion: ~ Modo corporal 34-43 °C (93,2-109,4 °F); modo objetos 0-100 °C (32-212 °F)

Precision de medicion: Modo corporal +0.2°C, 35.0-42.0°C (+0.4°F, 95.0-107.6°F) / +0.3°C, 34.0-34.9°C & 42.1-43.0°C

(Mediciones en laboratorio) (+0.5 °F, 93.2-94.8°F & 107.8-109.4°F), modo objetos +1.0°C, 0-100.0°C (+2°F, 32.0-212°F)

Resolucion de la visualizacion: 0,1°C (0.1°F)

Capacidad de almacenamiento: hasta 30 mediciones

Condiciones de funcionamiento: 15 - 40°C (59 -104°F); humedad rel. 15% hasta 95% (sin condensacion)

Condiciones de transporte y almacenamiento: -25°C - +55°C (-13°F - 131°F), humedad rel. 15% hasta 95% (sin
condensacion)

Dimensiones: aprox. 158 x 42 x 43 mm

Peso: aprox. 67 g incluyendo la bateria

N.° de articulo 76121 (TM760) / 76123 (TM762)
Codigo EAN: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

La marca CE del aparato hace referencia a la directiva europea 93/42/CEE. El aparato ha sido disefiado para un uso domésti-
co. Si se va a utilizar con fines comerciales, debe someterse una vez al afio a un control metrolégico. Este control esta sujeto
a costes y lo puede llevar a cabo una autoridad competente o los centros de servicios de mantenimiento autorizados conforme
al «<Reglamento para operadores de productos médicos».

Compatibilidad electromagnética: el aparato cumple los requisitos de la norma EN 60601-1/-1-2 de compatibilidad electroma-
gnética. Para obtener mas informacién sobre estos datos de medicion, consulte la hoja adjunta.

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas y de disefio.
Encontrara la versién actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacién
En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto con su comercio especializado o directamente con el centro
de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del comprobante de compra. Las
condiciones de garantia aplicables son las siguientes:
1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra. En caso de reclamacion de ga-
rantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el comprobante de compra o la factura.
2. Los defectos debidos a errores de material o de produccion se subsanan gratuitamente dentro del plazo de garantia.
3. Percibir una prestacion de garantia no prorroga el plazo de garantia del aparato ni de las piezas reemplazadas.
4. La garantia no incluye:
a. Dafos debidos a una manipulacion inadecuada, p. ej., debidos a la inobservancia de las instrucciones de uso.
b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o de terceros no autorizados.
c. Dafios de transporte sufridos durante el recorrido desde el fabricante hasta el usuario o durante el envio al centro de servicio.
d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.
5. También se excluye cualquier responsabilidad por dafios secundarios directos o indirectos ocasionados por el aparato,
aunque el dafio en el aparato se considere cubierto por la garantia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, ALEMANIA

I I Termometro a infrarossi multifunzione

Encontrara la direccion del centro de servicio en la hoja informativa adjunta.

Istruzioni per l'uso - Si prega di leggere attentamente!

Indicazioni per la sicurezza

L]
INDICAZIONI IMPORTANTI! CONSERVARE ASSOLUTAMENTE! A A 1

Prima di utilizzare il dispositivo leggere attentamente le istruzioni per I’'uso, in particolare le indicazioni
di sicurezza, e conservarle per eventuali impieghi futuri. Se il dispositivo viene dato a terzi, consegnare
sempre anche le presenti istruzioni per I'uso.

il diritto alla garanzia decade.
Il dispositivo non € destinato all'uso commerciale.
L'utilizzo di questo apparecchio non sostituisce la consultazione del medico.

responsabile della loro sicurezza o non abbiano ricevuto dalla stessa le istruzioni sull’utilizzo del dispositivo.
| bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con I'apparecchio.

Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per 'uso. In caso di modifica della destinazione d’uso

La persona e il termometro devono restare per almeno 30 minuti nello stesso ambiente prima di poter effettuare la misurazione.
Questo dispositivo non € destinato all'utilizzo da parte di persone (compresi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o intel-
lettive ridotte o senza I'esperienza e/o la competenza necessarie, a meno che queste non siano sorvegliate da una persona

La temperatura nella zona della fronte e delle tempie & diversa dalla temperatura corporea rilevata per es. con misurazione
nella zona orale o rettale. Una malattia con febbre allo stadio iniziale pud causare un effetto di vasocostrizione, che raffredda
I'epidermide. In questo caso la temperatura misurata con il termometro pud essere eccezionalmente bassa. Pertanto se I'esito
della misurazione non coincide con le sensazioni del paziente o risulta insolitamente basso, ripetere la misurazione ogni 15
minuti. Per controllo & possibile anche misurare la temperatura corporea con un termometro tradizionale, adatto per la misu-
razione nella zona orale o rettale.
Si raccomanda una misurazione di controllo con un termometro clinico convenzionale nei seguenti casi:
1. Quando il risultato della misurazione & eccessivamente basso,
2. In neonati entro i primi 100 giorni di vita,
3. Nei bambini di eta inferiore a 3 anni con un sistema immunitario a rischio o che reagiscono in modo preoccupante in

caso di febbre o in assenza di febbre,
4. Quando ['utilizzatore applica il dispositivo per la prima volta o non ha ancora familiarita con il corretto utilizzo.
La superficie della pelle dei neonati reagisce molto velocemente alla temperatura ambiente. Non effettuare quindi misurazi-
oni con il termometro durante o dopo l'allattamento, in quanto la temperatura cutanea puo essere inferiore alla temperatura
corporea interna.
Non aprire I'apparecchio. Contiene componenti di piccole dimensioni che potrebbero essere ingeriti dai bambini.
n caso di guasti o danneggiamenti non procedere da soli alla riparazione dell’apparecchio, perché cid comporterebbe la de-
cadenza di ogni diritto di garanzia. Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato e fare eseguire le riparazioni esclusivamente
presso i centri di assistenza tecnica autorizzati.
Un apparecchio danneggiato non deve essere messo in funzione.
Non utilizzare I'apparecchio in ambienti umidi.
Non immergere I'apparecchio in acqua o in altro liquido. Non & impermeabile.

Questo dispositivo € costituito da componenti sensibili e deve essere trattato con attenzione. Rispettare le condizioni di
stoccaggio e di esercizio riportate nel paragrafo «Dati tecnici».

Non utilizzare il dispositivo vicino a forti campi elettromagnetici, come telefoni cellulari o apparecchiature radio. Mantenere
una distanza minima di 3,3 m da tali apparecchiature quando si utilizza questo dispositivo.

Non agitare e sbattere il termometro. Non farlo cadere.

Proteggere il dispositivo da esposizione diretta alla luce solare, temperature estremamente alte o basse, sporcizia e polvere.
Rimuovere la batteria se si intende non utilizzare il dispositivo per molto tempo.

n AVVERTENZA - La misurazione ottenuta con questo dispositivo non rappresenta una diagnosi e

non sostituisce la consultazione di un medico, che deve essere chiamato in caso di dubbi.
Fornitura e imballaggio
Controllare innanzitutto se I'apparecchio & completo e se presenta eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio, non utilizzare
I'apparecchio e rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza. La fornitura comprende:
+ 1 Termometro a infrarossi multifunzione medisana TM 760 / TM 762
* 1 custodia * 1 batterie (tipo AAA LR03) 1,5V * 1 libretto d’istruzioni per I'uso
Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel circuito delle materie prime. Si prega di smaltire il materiale di im-
ballaggio non piu necessario secondo le disposizioni vigenti. Se all'apertura dell'imballo si riscontrano danni dovuti al trasporto,
mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

AVVERTIMENTO - Assicurarsi che i sacchetti d’imballaggio non siano alla portata dei bambini!
Pericolo di soffocamento!

Misurare la febbre in modo rapido e corretto!

Grazie al termometro a infrarossi di medisana & possibile effettuare una misurazione della temperatura corporea precisa e
senza contatto con il corpo (a una distanza di ca. 2,5 cm). La misurazione viene rilevata nella zona compresa tra la fronte e le
tempie. Viene cosi misurato, e trasformato in temperatura, il valore dell’energia diffusa da quel punto. Il risultato della misura-
zione viene visualizzato entro 3 secondi. In questo modo & possibile misurare, ad esempio, la temperatura die neonati senza
disturbarli nel sonno.

Funzione aggiuntiva: Oltre a misurare la temperatura corporea, il termometro a infrarossi multifunzione puo essere utilizzato
anche per misurare la temperatura di oggetti (per es. la temperatura ambiente, di liquidi, di superfici). Con questa funzione &
possibile la misurazione nella gamma da 0° a 100°Celsius (32°F - 212°F).

Modalita d’impiego - Messa in funzione

Inserimento/rimozione della batteria: Se dopo un determinato periodo di funzionamento appare sul display LCD il simbolo D
oppure D , inserire una nuova batteria 3V (pila a bottone, tipo CR2032).

Rimozione: rimuovere la copertura del vano batteria @ ruotandola fino a quando la freccia indica “ . Rimuovere la copertura
del vano batteria ed estrarre la batteria.

Inserimento: inserire una batteria nuova. Prestare attenzione al verso corretto («polo +» verso I'alto) e rimettere la copertura
del vano batteria ruotandola fino a quando la freccia indica ﬂ .

AVVERTENZA - INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

* Non smontare le batterie!

* Se necessario, pulire i contatti delle batterie e dell'apparecchio prima di inserire le batterie!

» Rimuovere immediatamente dall’apparecchio le batterie esaurite!

« Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose! In caso di contatto con gli acidi
delle batterie, sciacquare immediatamente le aree interessate con abbondante acqua pulita e consultare subito un medico!

* In caso di ingestione di una batteria, consultare immediatamente un medico!

* Inserire correttamente la batteria e prestare attenzione alla polarita!

* Il vano batteria deve essere ben chiuso!

* In caso di prolungato inutilizzo, rimuovere la batteria dall’apparecchio!

* Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini!

* Non ricaricare le batterie! Pericolo di esplosione!

 Non cortocircuitare! Sussiste il pericolo di esplosione!

* Non gettare nel fuoco! Sussiste il pericolo di esplosione!

« Conservare le batterie inutilizzate nella confezione e lontano da oggetti metallici, in modo da evitare cortocircuiti!

» Non smaltire batterie usate e accumulatori usati con i rifiuti domestici, bensi tra i rifiuti speciali o presso i punti di raccolta
delle batterie nei punti vendita specializzati!

Regolare le impostazioni

Dopo aver inserito la batteria, il dispositivo esegue automaticamente un test, mentre tutti gli elementi del display LCD (4] veng-
ono visualizzati per circa 1 secondo. Il dispositivo passa quindi alla modalita di impostazione (sul display vengono visualizzati
«SEt», 'anno lampeggiante e il simbolo della data). Impostare quindi 'anno utilizzando il tasto START (5 1) premere successi-
vamente il tasto On/Off @ (), per confermare I'inserimento. Impostare quindi con lo stesso procedimento il mese, il giorno, 'ora
e i minuti. Dopo aver inserito la data, bisogna selezionare 'unita di misura (gradi Celsius «°C» o gradi Fahrenheit «°F»). Dopo
aver confermato I'unita di misura con il tasto On/Off @ (') il dispositivo si spegne automaticamente.

o | INDICAZIONI

1]. Dopo 20 secondi senza input, il dispositivo si spegne automaticamente.

« E inoltre possibile richiamalre manualmente la modalita di impostazione in un secondo momento tenendo
premuto il tasto On/Off @ © per almeno circa 8 secondi a dispositivo spento fino a quando sul display
appare I‘impostazione dell‘anno.

Prima dell’utilizzo

Per poter effettuare una misurazione accurata della temperatura corporea, il corpo deve prima adattarsi alla temperatura am-
biente in cui deve essere effettuata la misurazione. Lo stesso vale anche per il termometro a infrarossi. Se la posizione viene
modificata, si adatta automaticamente al nuovo ambiente. Il dispositivo richiede un certo tempo per adattare la temperatura del
termometro alla temperatura ambiente. Cio dipende dalla differenza tra le due temperature e puo richiedere fino a 30 minuti.
Risultati di misurazione precisi possono essere raggiunti solo quando questo processo di compensazione della temperatura
€ completo.

Misurare la temperatura corporea

o | INDICAZIONI, per ottenere misurazioni precise:

L | - Non effettuare misurazioni durante o subito dopo I‘allattamento del neonato.

+ Si consiglia di evitare di bere, mangiare o effettuare sforzi fisici subito prima o durante una misurazione.
Pulire I‘area di misurazione e rimuovere sporco, capelli o sudore prima di spostare il sensore O nella
posizione di misurazione.

Non rimuovere il termometro dall‘area di misurazione finché non si sente il segnale acustico che confer-
ma la fine del processo di misurazione

Se il sensore si sporca durante o dopo una misurazione, pulirlo con un cotton fioc imbevuto di alcool per
la pulizia prima di riporre il termometro fino al successivo utilizzo.

Misurare la temperatura sempre nello stesso posto perché il risultato della misurazione cambia in ambi-
enti diversi.

Questo termometro é stato clinicamente testato e la sua sicurezza e accuratezza verificate e confermate se utilizzato
in conformita con quanto riportato in questo manuale di istruzioni.

1.Premere il tasto On/Off @ C) per accendere il dispositivo. Appare brevemente «On», quindi viene eseguito un test automa-
tico in cui tutti gli elementi del display LCD (4] vengono visualizzati per circa 1 secondo.

2.Viene quindi visualizzato I'ultimo valore di temperatura misurato insieme al simbolo corrispondente (Cg per la temperatura
corporea e f per la temperatura degli oggetti), nonché I'ora e la data della misurazione. Dopo circa 3 secondi il dispositivo
€ pronto per la misurazione, che viene segnalato da un breve segnale acustico.

3.Per iniziare la misurazione, puntare il sensore @ a una distanza non superiore a 2,5 cm dal centro della fronte. Per ottimiz-
zare la precisione della misurazione, rimuovere eventuali capelli, sudore o sporco dalla fronte.

4.Premere il tasto START @. La luce blu si accende per illuminare I'area.

5.0ra sposta il termometro uniformemente di circa 1 cm sopra il sopracciglio dalla fronte alla tempia per determinare la tem-
peratura piu alta. Dopo circa 3 secondi viene emesso un lungo segnale acustico per segnalare la fine della misurazione. Se
I'area della tempia non viene raggiunta prima del segnale acustico, W ‘ i
ripetere la misurazione ed eseguire il movimento un po’ piti veloce- o o o I = o L = _
mente. Durante la misurazione, sul display vengono visualizzati prima
3, poi 2 e infine 1 trattino.

6.Dopo circa 3 secondi viene visualizzata la temperatura misurata. Rimuovere il termometro dalla posizione di misurazione. Se
il risultato della misurazione & compreso tra 32°C e 37,5°C, viene emesso un segnale acustico lungo e la retroilluminazione
verde si attiva per circa 3 secondi. Se la temperatura & di 37,5°C o piu (fino a un massimo di 43°C), vengono emessi 10 seg-
nali acustici brevi e la retroilluminazione rossa si attiva per circa 3 secondi. Nel caso di temperature superiori a 43°C o inferiori
a 32°C viene superato il limite superiore o inferiore del campo di misurazione. Vengono emessi 3 brevi segnali acustici e un
messaggio di errore e la retroilluminazione rossa si attiva per circa 3 secondi.

Dopo circa 5 secondi, il dispositivo & pronto per un’ulteriore misurazione. Dopo circa 20 minuti di inutilizzo, 'apparecchio si
spegne automaticamente. E possibile spegnerlo manualmente premendo il tasto On/Off (6] (') .

Misurare la temperatura degli oggetti

1. Tenere premuto il tasto On/Off @ (5 per circa 3 secondi fino a quando viene visualizzato «On» e il simbolo per la misura-
zione della temperatura degli oggetti (f@) sul display. Rilasciare il tasto. Viene eseguito un test automatico in cui tutti gli
elementi del display LCD (4] vengono visualizzati per circa 1 secondo.

2.Viene quindi visualizzato I'ultimo valore di temperatura misurato insieme al simbolo corrispondente (Cg per la temperatura
corporea e f@ per la temperatura degli oggetti), nonché I'ora e la data della misurazione. Dopo circa 3 secondi il dispositivo
€ pronto per la misurazione, che viene segnalato da un breve segnale acustico.

3.Per iniziare la misurazione, puntare il sensore @ a una distanza non superiore a 2,5 cm dal centro dell'oggetto. Per ottimiz-
zare la precisione della misurazione, rimuovere eventuale acqua, polvere o sporco dall’'oggetto.

4.Premere il tasto START @. La luce blu si accende per illuminare I'area.

5. Durante la misurazione, sul display vengono visualizzati prima 3, poi 2 e infine 1 trattino.

6.Dopo circa 3 secondi viene visualizzata la temperatura misurata. Ri- ‘E » °E » ‘E
muovere il termometro dalla posizione di misurazione. Se il risultato == == <= - - -
della misurazione & compreso tra 0,1°C e 99,9°C, viene emesso un
segnale acustico lungo e la retroilluminazione verde si attiva per circa 3 secondi. Nel caso di temperature superiori a 99,9°C
o inferiori a 0,1°C viene superato il limite superiore o inferiore del campo di misurazione. Vengono emessi 3 brevi segnali
acustici e un messaggio di errore e la retroilluminazione rossa si attiva per circa 3 secondi.

Dopo circa 5 secondi, il dispositivo & pronto per un'ulteriore misurazione. Dopo circa 20 minuti di inutilizzo, 'apparecchio si
spegne automaticamente e torna in modalita di misurazione temperatura corporea. E possibile spegnerlo manualmente pre-
mendo il tasto On/Off @ ().

Richiamare dati di misurazione salvati

Il termometro a infrarossi medisana salva fino a 30 risultati di misurazione. E possibile richiamare i dati di misurazione salvati
premendo brevemente il tasto START © senza prima accendere il termometro con il tasto On/Off (6] (') . Sul display appare
il simbolo @ con «On». Se i dati vengono salvati (se non ¢ stato salvato alcun dato viene visualizzato «0») viene visualiz-
zato per primo il numero della posizione di memorizzazione «1» e subito dopo I'ultima temperatura salvata con le rispettive
informazioni su data e ora e il simbolo associato (Cg per la temperatura corporea e f@ per la temperatura degli oggetti) sul
display. Premendo nuovamente il tasto START (5 W possibile richiamare il risultato della misurazione salvato nella posizione
di memoria «2» ecc. Sono disponibili in totale 30 posizioni di memoria, che vengono visualizzate sul display una dopo l'altra
premendo ripetutamente il tasto START 0.

Cancellare i valori salvati

Il dispositivo offre la possibilita di cancellare tutti i dati salvati. Per fare cio, premere brevemente il tasto START (5 F dispositivo
spento per accedere alla modalita di richiamo memorie. Quindi tenere premuto il tasto START (5] per almeno 3 secondi circa
finché viene visualizzato e lampeggia «Clr» sul display. Premendo nuovamente START 0: possibile quindi cancellare tutti i
dati. Premere il tasto On/Off QO per interrompere il processo di cancellazione. Dopo circa 20 minuti di inutilizzo, I'apparec-
chio si spegne automaticamente. E possibile spegnerlo manualmente premendo il tasto On/Off @ (')

Impostazioni audio

| segnali acustici del dispositivo possono essere attivati o disattivati. Per impostare, tenere premuto il tasto START O a dis-
positivo spento per circa 3 secondi fino a quando viene visualizzato uno dei simboli 1) of insieme a «SEt». Premendo il
tasto START @ & quindi possibile attivare (simbolo: s«§))) o disattivare (simbolo @) segnali acustici. Premere quindi il tasto di
on/off @ () per salvare le impostazioni e spegnere il dispositivo.

Modalita test automatico

Tenendo premuto il tasto START (5 P dispositivo spento per circa 8 secondi si accede alla modalita test automatico. Sul
display vengono visualizzati «On» e «En». Questa modalita non & necessaria per il normale funzionamento.

Premere il tasto On/Off @ (') per spegnere il dispositivo.

Messaggi di errore
Messaggio «Er.H» : La temperatura ambiente € troppo alta. La temperatura ambiente & maggiore di 40°C [104°F].

Messaggio «Er.L» : La temperatura ambiente e troppo bassa. La temperatura ambiente ¢ inferiore a: 15°C [59°F] (modalita
corporea Cg) 0 5°C [41°F] (modalita oggetti f@ ).

Messaggio «Er.0» : Il test automatico non é riuscito. Provare a riaccendere il termometro. Se il problema persiste rivolgersi al
servizio assistenza.

Messaggio «L°C» : La temperatura misurata & troppo bassa. Sul display viene visualizzata la lettera L quando la temperatura
misurata e inferiore a 34°C [93,2°F] (modalita corporea Cg ) 0 0,0°C [32°F] (modalita oggetti f@ ).

Messaggio «H°C» : La temperatura misurata € troppo alta. Sul display viene visualizzata la lettera H quando la temperatura
misurata & superiore a 43°C [109,7°F] (modalita corporea Cg ) 0 100°C [212°F] (modalita oggetti f@ ).

Display vuoto

PRl

Controllare la posizione della batteria.

Notifica di batteria scarica. Inserire una batteria nuova.

Pulizia e manutenzione

« llsensore @ ¢ la parte piu sensibile del termometro a infrarossi di medisana. Proteggerlo dalla sporcizia e dai danni. Pulire
il sensore con un bastoncino di ovatta imbevuto in acqua calda o in alcol isopropilico al 70 %.

Non immergere il termometro in acqua o in un altro liquido. Non & impermeabile.

Per pulire il termometro utilizzare un panno morbido leggermente inumidito con una lisciva di sapone o con alcol ispopropi-
lico al 70 %. L’acqua non deve penetrare nell’apparecchio. Utilizzare di nuovo I'apparecchio solo quando sia perfettamente
asciutto.

Non utilizzare mai detergenti aggressivi, diluenti, benzina o spazzole rigide.

Assicurarsi di non graffiare la lente del sensore, il display e il corpo.

Non riporre o utilizzare I'apparecchio in un ambiente a temperatura o umidita troppo elevata o troppo bassa (vedi Condizioni
di funzionamento nel capitolo ,Dati tecnici”), alla luce del sole, connesso alla corrente elettrica o in un luogo polveroso.
Togliere le pile dall’apparecchio nel caso in cui non si intenda usarlo per molto tempo. Altrimenti sussiste il pericolo che
fuoriescano liquidi dalle batterie.

Se il termometro € utilizzato come previsto dalle istruzioni per 'uso, non richiede manutenzioni o calibrature periodiche.

Smaltimento
L’apparecchio non pud essere smaltito insieme ai rifiuti domestici.Ogni utilizzatore ha 'obbligo di gettare tutte le ap-
parecchiature elettroniche o elettriche, contenenti o prive di sostanze nocive, presso un punto di raccolta della propria
citta o di un rivenditore specializzato, in modo che vengano smaltite nel rispetto del’ambiente. Togliere le pile prima
mmmm di smaltire lo strumento.
Non gettare le pile esaurite nei rifiuti domestici, ma nei rifiuti speciali o in una stazione di raccolta pile presso i rivenditori
specializzati. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita comunali o al proprio rivenditore.

Dati tecnici

Nome e modello: medisana Termometro a infrarossi TM 760 / TM 762

Sistema di visualizzazione: Display digitale (LCD)

Alimentazione: 1 x batteria 3V == (CR2032))

Durata: 5 anni o 12.000 misurazioni

Campo di misurazione: Modalita corporea 34-43°C (93,2-109,4°F); modalita oggetti 0-100°C (32-212°F)

Precisione di misurazione: Modalita corporeas +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / £0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-

(misurazioni in laboratorio) 43,0°C (+0,5 °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); modalita oggetti +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-
212°F)

Risoluzione del display: 0,1°C (0.1°F)

Spazio di archiviazione: fino a 30 misurazioni

Temperatura di esercizio: 15 - 40°C (59 -104°F); umidita rel. dellaria 15 fino a 95%, non condensante

Temperatura di stoccaggio/trasporto:-25°C fino a +55°C (-13°F - 131°F), umidita rel. dell‘aria 15 fino a 95%, non condensante

Dimensioni: circa 158 x 42 x 43 mm

Peso: circa 67 g batteria inclusa

Codice art.: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

EAN Code: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

La marcatura CE del dispositivo si riferisce alla Direttiva UE 93/42/CEE. |l dispositivo & stato concepito per I'utilizzo domestico.
Per uso commerciale si deve effettuare un controllo metrologico una volta all’anno. Il controllo € a pagamento e pud essere
effettuato dall’autorita competente o da un servizio di manutenzione autorizzato, ai sensi del «Regolamento relativo ai fabbri-
canti di dispositivi medici». Compatibilita elettromagnetica: L'apparecchio soddisfa i requisiti della norma EN 60601-1-2 sulla
compatibilita elettromagnetica. | dettagli su questi dati di misurazione sono disponibili alla fine delle presenti istruzioni.

Nell‘intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il diritto di apportare modifiche
tecniche e strutturali.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per I'uso & disponibile nel sito www.medisana.com

Condizioni di garanzia e di riparazione

In caso di garanzia, contattare il vostro rivenditore di fiducia o direttamente il centro di assistenza. Se dovesse essere neces-
sario spedire I'apparecchio, specificare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Valgono le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana hanno una garanzia di tre anni a partire dalla data di vendita. La data di acquisto deve essere
comprovata in caso di garanzia dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.

2. Durante il periodo di garanzia, i guasti dovuti a difetti di materiale o di lavorazione vengono eliminati gratuitamente.

3. Una prestazione di garanzia non da diritto al prolungamento del periodo di garanzia, né per I'apparecchio né per i

componenti sostituiti.

La garanzia non include:

tutti i danni risultanti da uso improprio, ad esempio dall'inosservanza delle istruzioni d’'uso,

i danni riconducibili a manutenzione o ad interventi effettuati dall’acquirente o da terzi non autorizzati,

danni di trasporto verificati durante il trasporto dal produttore al consumatore o durante l'invio al servizio clienti,

gli accessori soggetti a normale usura.

E altresi esclusa qualsiasi responsabilitd per danni secondari diretti o indiretti causati dall'apparecchio anche se il danno

all'apparecchio viene riconosciuto come caso di garanzia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Germania
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L'indirizzo del servizio di assistenza é riportato nel foglio allegato separato.
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GR Zuokeun Kal oTolXEia XeIpIopoU
@ dwniopdég @ Aicdnmpag O Onkn pmratapiog @ ®wnddpevn 086vn LCD @ MARktpo START
0 MAAkTpo ON/Off (evepyoTroinang/arevepyoTroinong) O

Fl Laite ja kdayttoelementit
O Vao @ Anturi @ Paristolokero
0 Paalle-/pois-painike O

O Valaistu LCD-nayttd6 @ START-painike

Explicagdo dos simbolos / ETre§fiynon cuuBoAwv / Merkkien selitys:

Este manual de instrugdes pertence a este artigo. Ele contém informagdes importantes sobre
a estrutura e o manuseamento do aparelho. Leia as instrugdes de utilizagdo na integra.
Ainobservancia das instru¢des pode causar ferimentos graves ou danos no artigo.

To TTapov eyxelpidlo 0dnylwv XPrioNg avAKEI GTO CUYKEKPINEVO TTPOIOV. MNePIAauBAVEI GNUAVTIKEG
TTANPOPOPIEG OXETIKG pE TN dIGpBpwan Kal Tov XeIPIoPO. AlaBdaoTe 0AOKANPO TO gyXEIPiIDIO
odnyIwv XprRong. H un TApnon Twv TTPOKEINEVWYV 0BNYIWY UTTOPET va €XEl WG ETTOKOAOUBO TNV
TTPOKANGN COBOPWY CWHATIKWY BAABWYV 1 UAIKWY {NUIWV OTO TTPOIOV.

Tama kayttéohje kuuluu tahan laitteeseen. Se sisaltaa tarkeita tietoja laitteen rakenteesta ja
kasittelysta. Lue koko kayttdohje. Taman ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

Estes avisos tém de ser respeitados para evitar possiveis ferimentos do utilizador. Autég
0l TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG TTPETTEI VA TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKG, TTPOG ATTOPUYR TTIBavoU
TpaupaTiopou Tou xprotn. Naita varoituksia tulee noudattaa, jotta valtetdan kayttajan
mahdollinen loukkaantuminen.

g AVISO / MPOEIAOMNOIHZH / VAROITUS

ATENGAO / MPOZOXH / HUOMIO

Estas indicagdes tém de ser seguidas para evitar possiveis danos no aparelho. Autég ol
TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG TTPETTEI va TNPOoUVTal, TTPOG aTrouyn TOavAG TTPOKANGNG {nUIGg oTn
ouokeur). Naita huomautuksia tulee noudattaa, jotta valtetaan laitteen mahdolliset vauriot.

NOTA / OAHIIA /| OHJE

Estas notas fornecem informagdes Uteis adicionais sobre a instalagdo ou o funcionamento.
O1 Tapouoeg UTTodEIgEIG TTEPIAANBAVOUV XPROIUEG TTPOCBETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV
eykardoTaon ) Tn Aeitoupyia. Nama ohjeet antavat hyddyllista lisatietoa asennuksesta tai
kaytosta.

-] >

Classificagdo do aparelho: Tipo BF / Tagivéounon ouokeung: Tutrog BF / Laiteluokitus: Tyyppi BF

Intervalo de temperatura / EUpog Bepuokpaciag / Lampdtila-alue

Proteger de humidade / Na mrpooTateUeTal amé Tnv uypaoia / Suojaa kosteudelta

Indicagéo do tipo de protecao contra objetos soélidos e agua
MAnpogopia yia Tov TUTTO TTPOCTACIAG ATTO OTEPEG AVTIKEIPEVA KAl VEPO
Tieto suojausluokasta kiinteita esineita ja vetta vastaan

N Fo<b

LOT

Numero de lote / ApiBu6¢ TapTidac / ERA-numero

Fabricante / KataokeuaoTrig / Valmistaja

Data de fabrico / Hugpopnvia rapaywyng / Valmistuspaiva

LE

C€0297

76121/23 TM760/762 03/2021 Ver.2.3

PT Termémetro de infravermelhos multifungées

Manual de instrugdes - Ler atentamente!

IndicacGes de seguranca 0 A i
INDICACOES IMPORTANTES! DEVE SER GUARDADO! =

Antes de comecar a utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instru¢des, sobretudo as
indicagoes de seguranca, antes de utilizar o artigo e conserve o manual de instrugdées para uso
posterior. Ao entregar o aparelho a terceiros, certifique-se que entrega também o presente manual
de instrugoes.

« Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instrucdes. A garantia anula-se em caso de uso
indevido.

» O aparelho ndo se destina ao uso comercial.

A utilizagdo deste termémetro ndo substitui a consulta com um médico.

Antes de fazer uma medigdo, as pessoas e o termémetro devem estar em um ambiente constante por pelo menos 30 mi-

nutos.

Este aparelho néo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais

limitadas, falta de experiéncia e/ou conhecimento, a menos que sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel pela

sua seguranga ou tenham recebido instrugdes sobre como usar o aparelho.

As criancas devem ser supervisionadas para garantir que nao brinquem com o aparelho.

Atemperatura da area da testa e da témpora é diferente da temperatura corporal central, que é medida por via oral ou retal,

por exemplo. Uma doenga febril pode produzir um efeito vasoconstritor (vasoconstrigdo) numa fase precoce, o que arrefece

a pele. Neste caso, a temperatura medida com o termémetro pode ser excepcionalmente baixa. Se, por conseguinte, um

resultado de medigdo néo corresponder a sensacgao do paciente ou for anormalmente baixo, repita a medigéo a cada 15

minutos. Também pode verificar a temperatura corporal central com um termémetro convencional adequado para medigao

oral ou retal.

Uma medigdo de controle com um termémetro convencional é recomendada nos seguintes casos:

1. Se o resultado da medigdo for surpreendentemente baixo,

2. Em recém-nascidos nos primeiros 100 dias,

3. Em criancas com menos de trés anos de idade que tenham o sistema imunitario comprometido ou quando a ocorréncia
ou ndo ocorréncia de febre € uma preocupacao,

4. Ao utilizar o aparelho pela primeira vez ou ainda esta a familiarizar-se com o seu uso correto.

A superficie da pele dos bebés reage muito rapidamente a temperatura ambiente. Portanto, ndo faga medi¢cdes com o ter-

modmetro durante ou apds a amamentagao, pois, neste caso, a temperatura da pele pode ser inferior a temperatura central

do corpo.

Em caso de avaria ou danos, ndo conserte o aparelho, uma vez que isto implicaria uma perda de todos os direitos de garan-

tia. Consulte seu revendedor e deixe que trabalhos de conserto do aparelho sejam feitos apenas por centros de assisténcia

autorizados.

Nao modifique e/ou abra o aparelho. O aparelho contém pegas pequenas que podem ser engolidas por criangas.

Um aparelho danificado ndo deve ser utilizado.

N&o utilize o termémetro em ambientes humidos. Nao coloque o termémetro em agua ou qualquer outro liquido. O termo-

metro nédo é a prova de agua.

Este aparelho é constituido por componentes sensiveis e deve ser manuseado com cuidado e atengéo; observe as condi-

¢bes de armazenamento e funcionamento descritas na segao “Dados técnicos”.

Nao utilize este aparelho perto de campos eletromagnéticos fortes, tais como telemdveis ou equipamento de radio. Mante-

nha uma distancia minima de 3,3 m de tais dispositivos quando utilizar este aparelho.

Né&o agite ou bata no termémetro. Ndo o deixe cair.

Proteja o aparelho da luz solar direta, temperaturas extremamente altas ou baixas, sujidades e poeira.

Se nao planeja usar o aparelho por um longo periodo, remova a pilha.

AVISO - As leituras obtidas por este termémetro nao constituem um diagnéstico e ndao substituem a con-
sulta a um médico, que deve ser realizada sempre em caso de duvida.

Escopo de fornecimento e embalagem

Verifique, em primeiro lugar, se o aparelho estad completo e se ndo apresenta nenhum dano. Em caso de duvida, ndo coloque
o aparelho em funcionamento e contacte o seu distribuidor ou o seu centro de assisténcia. E fornecido o seguinte material:

« 1 Termémetro de infravermelhos multifungées TM 760 / TM 762
* 1 bolsa de armazenamento * 1 pilha de 3 V (tipo CR2032) + 1 manual de instru¢des

As embalagens s&o reutilizaveis ou podem ser recicladas. Elimine corretamente o material das embalagens que ja néo for
necessario. Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem, entre imediatamente em
contacto com o seu distribuidor.

AVISO - Tenha atengao, para que a embalagem nao chegue as maos das criangas.
Existe perigo de asfixia!

Meca a febre - rapidamente e sem erros!

Com o termoémetro de infravermelhos multifuncdes medisana é possivel medir a temperatura corporal com precisdo e sem
contato (cerca de 2,5 cm de distancia). A medicao é feita acima das sobrancelhas, na area entre a testa e a témpora. O valor
da energia irradiada é entdo medido e convertido num valor de temperatura. O resultado da medigéo é apresentado em cerca
de 3 segundos. Desta forma, por exemplo, é possivel medir a temperatura dos bebés sem Ihes perturbar o sono.

Funcgéo adicional: Além de medir a temperatura corporal, o termémetro de infravermelhos multifuncional também pode ser
usado para medir a temperatura de objetos (por exemplo, temperatura ambiente, liquidos, superficies). Uma medigdo nesta
funcéo é possivel no intervalo de 0 °C a 100 °C (32 °F - 212 °F).

Utilizagao - Colocacédo em funcionamento

Retirar/inserir pilhas Se o simbolo de pilha| |ou D aparecer no visor LCD ap6s um determinado periodo de funcionamento,
uma nova pilha de 3V (pilha de botdo, tipo CR2032) devera ser inserida.

Retirar: Tire a tampa do compartimento da pilha (3) girando-a até que a seta aponte para r Puxe a tampa para fora e retire
a pilha.

Inserir: Insira uma nova pilha. Tenha em atengéo ao sentido de colocagéo correto da pilha (polo “+” para cima) e coloque no-
vamente a tampa do compartimento de pilha girando-a até que a marcagéo de seta aponte para g

INDICAGOES DE SEGURANGA DAS PILHAS

* N&o desmontar as pilhas!

* Se necessario, limpe os contactos do aparelho antes de a colocar!

« Retirar imediatamente as pilhas gastas do aparelho!

« Risco de vazamento. Evitar o contacto com a pele, os olhos e as mucosas! No caso de contacto com o acido das pilhas,
lave imediatamente as zonas afetadas com agua limpa e abundante e consulte imediatamente um médico!

* No caso de ingestéo de uma pilha, deve ser procurada ajuda médica imediata!

» Substitua sempre todas as pilhas ao mesmo tempo!

« Utilize apenas pilhas do mesmo tipo. Nao utilize tipos diferentes ou pilhas novas e usadas em conjunto!

« Coloque a pilha corretamente, tenha atengédo a polaridade!

* Mantenha o compartimento das pilhas bem fechado!

« Caso nao utilize o aparelho por periodos prolongados, retire a pilha!

» Mantenha as pilhas afastadas das criangas!

» Nao recarregar as pilhas! Perigo de explosao!

» Nao colocar em curto-circuito! Existe perigo de exploséo!

» Nao lancar para o fogo! Existe perigo de explosao!

» Guarde as pilhas que nao foram usadas dentro da embalagem e afastadas de objetos metalicos, de forma a evitar um
curto-circuito.

* Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim com residuos especiais ou num ponto de recolha
de pilhas e baterias!

Efetuar ajustes

Depois de inserir a bateria, o aparelho realiza automaticamente um autoteste enquanto todos os elementos do visor LCD (4]
sdo mostrados durante cerca de 1 segundo. De seguida, o aparelho muda para o modo de ajuste (o visor mostra a indicagéo
«SEt», bem como o ano e o simbolo de data a piscar). Agora defina o ano utilizando o botdo START © e depois prima o botio
de Iigar/desligar@ (') para confirmar o ajuste. De seguida, defina da mesma forma o més, o dia, a hora e o minuto. Apds ajus-
tar a data, selecione a unidade de medida (graus Celsius “°C” ou graus Fahrenheit “°F”). Depois de ter confirmado a unidade
de medigéo com o bot&o de ligar/desligar @ O, o aparelho desliga-se automaticamente.

o | NOTAS

1]. Se nenhuma operacgao é realizada durante cerca de 20 segundos, o aparelho desliga-se automaticamente.

« Também é possivel aceder ao modo de configuragdo manualmente mais tarde, premindo e mantendo pre-
mido o botao de ligar/desligar (6] (') durante pelo menos cerca de 8 segundos com o aparelho desligado
até aparecer no visor o ajuste do ano.

Antes da utilizacdo

Adaptagéo do aparelho a temperatura ambiente: Para que uma medicédo precisa da temperatura corporal seja possivel, o
corpo deve primeiro adaptar-se a temperatura do ambiente em que a medicao deve ser feita. Isto aplica-se

também para o termémetro de infravermelhos multifungées TM 760 / TM 762. O termémetro adapta-se automaticamente ao
novo ambiente quando ocorre uma mudanga de local. O aparelho precisa de um certo tempo para ajustar a temperatura do
proprio termémetro a temperatura ambiente. Isto depende da diferenga de altitude entre as duas temperaturas e pode demorar
até 30 minutos. Resultados precisos de medicédo sé podem ser obtidos quando este processo de equalizagdo de temperatura
tiver sido concluido.

Medicao da temperatura corporal

s | INFORMAGOES sobre como obter resultados de medigao precisos:

L | - Nao realize nenhuma medigéo durante ou imediatamente apés a amamentagdo de um bebé.

» Nao se deve beber ou comer imediatamente antes ou durante uma medicao e devem evitar qualquer
esforgo fisico.

Limpar a area a ser medida e remover sujidade, cabelos ou suor antes de trazer o sensor (2) para a
posicao de medicao.

Nao retire o termémetro da area de medigao antes de ouvir o sinal sonoro que confirma o fim do proces-
so de medigao.

Se o sensor ficar sujo durante ou apés uma medigdo, limpe-o com um cotonete embebido em alcool de
limpeza antes de guardar o termémetro até a proxima utilizagao.

Realize as medigoes de temperatura sempre no mesmo local, pois o resultado de medigao varia em
ambientes diferentes.

0O termoémetro foi clinicamente testado e a sua seguranca e precisao, verificadas e confirmadas, quando
utilizado em conformidade com o presente manual de instrugdes.

1.Para ligar o termémetro, prima o botao de ligar/desligar @ A.A indicagdo “On” aparece brevemente. De seguida, um
autoteste é realizado, no qual todos os elementos do visor LCD O sz0 mostrados durante aproximadamente 1 segundo.

2.Entao, o valor da ultima temperatura medida aparece junto com o simbolo correspondente ( para temperatura corporal e
f para temperatura do objeto), assim como a hora e a data da medigdo. Apés aproximadamente 3 segundos, o aparelho
esta pronto para a medicado, o que é indicado por um curto sinal sonoro.

3.Para iniciar a medicao, aponte o sensor (2] para o centro da testa a uma distancia néo superior a 2,5 cm. Se a testa estiver
coberta de cabelos, suor ou sujidade, remova-os primeiramente para otimizar a precisdo da medi¢&o.

4.Prima o botdo START @. A luz azul acendera para iluminar a area.

5. Agora mova uniformemente cerca de 1 cm acima da sobrancelha o termémetro da testa a témpora para determinar a tempe-
ratura mais elevada. Apds aproximadamente 3 segundos, é emitido um longo sinal sonoro para assinalar o fim da medi¢cdo
Se a area da témpora nao for atingida antes do sinal sonoro, repita - ¥ .

a medicao e realize o movimento ligeiramente mais rapido. Durante __ _ E » - - E » - E
a medigao, o visor mostrara primeiro 3 linhas, depois 2 linhas e, por
fim, 1 linha.

6.Apds aproximadamente 3 segundos, a temperatura medida é exibida. Retire o termédmetro da posigdo de medicdo. Se o
resultado da medicdo estiver entre 32°C e 37,5°C, ouve-se um sinal sonoro longo e a iluminagdo de fundo verde fica ativa
durante cerca de 3 segundos. Se a temperatura for igual ou superior a 37,5°C (até 43°C no maximo), ouvem-se 10 sinais
sonoros curtos e a iluminacdo de fundo vermelha fica ativa durante cerca de 3 segundos. Se a temperatura for superior a
43°C ou inferior a 32°C, entao encontra-se fora da gama de medigdo. 3 sinais sonoros curtos e uma mensagem de erro séo
emitidos e a iluminagdo de fundo vermelha fica ativa durante cerca de 3 segundos.

O aparelho esta pronto para outra medigéo apos cerca de 5 segundos. Sem nenhuma outra operagao € realizada apds cerca
de 20 segundos, 0 aparelho desliga-se automaticamente. Também pode desliga-lo manualmente pressionando o botdo de
ligar/desligar @ O.

Medigao da temperatura de objetos

1.Mantenha premido o botao de ligar/ desligar @ ) por cerca de 3 segundos até o aparecer no visor a indicagédo “On” e o sim-
bolo para a medigéo da temperatura de objetos (f@). Solte o botdo. Um autoteste é realizado, no qual todos os elementos
do visor LCD @ sao mostrados durante aproximadamente 1 segundo.

2.Entao, o valor da ultima temperatura medida aparece junto com o simbolo correspondente (C@ para temperatura corporal e
para temperatura do objeto), assim como a hora e a data da medicéo. Apés aproximadamente 3 segundos, o aparelho esta
pronto para a medigdo, o que € indicado por um curto sinal sonoro.

3.Parainiciar a medigao, aponte o sensor (2] para o centro do objeto a uma distancia ndo superior a 2,5 cm. Se o objeto estiver
coberto com agua, pé ou sujidade, remova previamente para otimizar a precisao da medicéo.

4.Prima o botdo START @. A luz azul acendera para iluminar a area. . & i

5.Durante a medicao, o visor mostraré primeiro 3 linhas, depois 2linhas _ o o L mp _ _C = _ T
e, por fim, 1 linha.

6.Apos aproximadamente 3 segundos, a temperatura medida é exibida. Retire o termémetro da posigdo de medigdo. Se o
resultado da medigao estiver entre 0,1°C e 99,9°C, ouve-se um sinal sonoro longo e a iluminagédo de fundo verde fica ativa
durante cerca de 3 segundos. Se a temperatura for superior a 99,9°C ou inferior a 0,1°C, entdo encontra-se fora da gama
de medigdo. 3 sinais sonoros curtos € uma mensagem de erro sdo emitidos e a iluminagéo de fundo vermelha fica ativa
durante cerca de 3 segundos.

O aparelho esta pronto para outra medigao apods cerca de 5 segundos. Sem nenhuma outra operagdo é realizada apos cerca
de 20 segundos, o aparelho desliga-se automaticamente e encontra-se novamente no mlodo de medi¢cdo da temperatura
corporal. Também pode desliga-lo manualmente pressionando o bot&o de ligar/desligar 0 O.

Aceder aos dados medidos guardados

O termoémetro pode guardar até 30 resultados de medigdo. Pode aceder aos seus dados de medi¢éo guardados premindo
brevemente o botdao START @ sem que seja necessario que o termometro seja ligado com o botao de ligar/desligar 0 (')
. No visor aparece o simbolo @ juntamente com a indicagdo “On”. Se houver dados guardados, o visor mostrara primeiro
0 numero da posicdo de memdria “1” e imediatamente a seguir a Ultima temperatura guardada com a respetiva hora e data
e o simbolo correspondente ((: para a temperatura corporal e f para a temperatura de objetos); Se ndo houver dados
guardados, “0” aparece no visor). Ao premir novamente o botdo START 0. pode aceder ao resultado de medicédo guardado na
posigdo de memodria “2” e assim por diante. Estdo disponiveis um total de 30 posigdes de memdria. Premindo repetidamente
o0 botdo START @, as posigdes de memoria aparecem sucessivamente no visor.

Apagar dados guardados

O aparelho oferece a possibilidade de apagar todos os dados guardados. Para isso, prima primeiro o botdo START O bre-
vemente com o aparelho desligado para entrar no modo de leitura de memdria. Mantenha agora premido o botdo START (5]
durante pelo menos cerca de 3 segundos até a indicagéo “Clr” aparecer e piscar no visor. Pode agora apagar todos os dados
premindo novamente o botio START @. Prima o botzo de ligar/desligar @ 0 para cancelar o processo.

Sem nenhuma outra operagao é realizada apds cerca de 20 segundos, o aparelho desliga-se automaticamente. Também pode
desliga-lo manualmente pressionando o botdo de ligar/desligar (6] (')

Ajustes de audio

Os sinais acusticos do aparelho podem ser ligados ou desligados. Para ajusta-los, mantenha premido o botdo START O com
o aparelho desligado durante cerca de 3 segundos até aparecer um dos simbolos ) ou juntamente com a indicagao
“SEt’. Agora ao premir o botio START @ pode ligar (simbolo: sg))) ou desligar (simbolo: @) 0s sinais acusticos. De seguida,
pressione o botdo de ligar/desligar (6] (') para salvar o ajuste e desligar o aparelho.

Modo de autoteste

Se premir e segurar o botdo START © durante cerca de 8 segundos com o aparelho desligado, entrard no modo de autoteste
do aparelho. As indicagdes “On” e “En” aparecem no visor. Este modo ndo é necessario para o funcionamento normal do
aparelho. Prima o bot3o de LIGAR/DESLIGAR @ (_') para desligar o aparelho.

Mensagens de erro
Indicagéo «Er.H» : A temperatura ambiente € demasiado elevada. A temperatura ambiente é superior a 40 °C [104 °F].

Indicagdo «Er.L» : Atemperatura ambiente é demasiado baixa. Atemperatura ambiente esta abaixo de: 15 °C [59 °F] (modo de
medicdo de temperatura corporal Cg) ou 5 °C [41 °F] (modo de medicédo de temperatura de objetos f@)

Indicacdo «Er.0» : O autoteste falhou. Tente ligar o termdmetro novamente. Se o problema persistir, entre em contacto com
o centro de assisténcia.

Indicagéo «L°C» : A temperatura medida é demasiado baixa. No visor aparece a indicagdo L, se o resultado da medigéao for
inferior a 34 °C [93,2 °F] (modo de medigdo de temperatura corporal Cg) ou 0,0 °C [32 °F] (modo de me-
dicao de temperatura de objetos f@)

Indicagéo «H°C» : Atemperatura medida é demasiado elevada. No visor aparece a indicagéo H, se o resultado da medicéo for
superior a43 °C [109,7 °F] (modo de medigéo de temperatura corporal Cg) ou 100 °C [212 °F] (modo de
medi¢do de temperatura de objetos f@)

Visor em branco Verificar a posigao da pilha.

L0

Limpeza e cuidados

- O sensor @ ¢ a parte mais sensivel do aparelho. Proteja-o da sujidade ou danos. Limpe o sensor com um cotonete embe-
bido em agua quente ou alcool isopropilico a 70%.

N&o coloque o termédmetro em agua ou qualquer outro liquido.

O termoémetro ndo é a prova de agua.

Para a limpeza do termémetro, utilize um pano macio levemente humedecido com uma solugéo de sab&o neutro ou alcool
isopropilico a 70%. N&o pode penetrar 4gua no aparelho! Volte a usar o aparelho apenas quando estiver totalmente seco.
Nunca utilize produtos de limpeza agressivos, diluentes, gasolina ou escovas duras.

Tenha cuidado para néo riscar a lente do sensor, o visor ou o invélucro.

N&o armazenar ou utilizar o aparelho num ambiente com uma temperatura demasiado elevada ou demasiado baixa (consul-
te as condigdes de funcionamento no capitulo “Dados técnicos”) e humidade, luz solar incidente, em ligagdo com corrente
elétrica ou num local poeirento. Retire a pilha do aparelho se ndo pretender utiliza-lo durante um longo periodo de tempo.
Caso contrario, existe o risco de a pilha derramar acido.

Se o termémetro for utilizado em conformidade com o presente manual, nenhuma manutengéo ou calibragao regular sera
necessaria.

Indicador de pilha usada. Insira uma nova pilha.

Informagdes sobre a eliminagéo
Este aparelho ndo pode ser eliminado no lixo doméstico. Todos os consumidores tém a obrigacéo de entregar os
aparelhos elétricos ou eletronicos, independentemente de conterem substancias nocivas ou ndo, num ponto de reco-
Iha municipal ou do comércio, para que possam seguir para uma eliminagao ecologicamente correta. Retire a pilha
mmmm antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim com residuos
perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em comércios especializados. Para informagdes adicionais
sobre a eliminagéo, contacte as autoridades locais ou o seu distribuidor.

Dados técnicos

Nome e modelo:
Sistema de exibicéo:
Tenséo de alimentagao:
Vida util:

Intervalo de medicéo:

Termoémetro de infravermelho multifungées medisana TM 760 / TM 762
Visor digital (LCD)
3V =, 1xpilha 3V (CR2032)
5 anos ou 12.000 medigdes
Modo de medicéo de temperatura corporal: 34-43 °C (93,2-109,4 °F); Modo de medicéo de
temperatura de objetos: 0-100 °C (32-212 °F).
Precisdo de medigao: Modo de medigéo de temperatura corporal: +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / £0,3°C,
(medigdes laboratoriais) 34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C (0,5 °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); Modo de medicéo de
temperatura de objetos: +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)
Resolugéo do visor: 0,1°C (0.1°F)
Capacidade de memoria: até 30 medigdes
Condicoes de funcionamento: 15 - 40°C (59 -104°F); hum. relativa do ar 15% até 95% (sem condensac&o)
Condigbes de armazenagem e transporte: -25°C - +55°C (-13°F - 131°F), hum. relativa do ar 15% até 95%
(sem condensagéo)
Dimensdes: aprox. 158 x 42 x 43 mm
Peso: aprox. 67 g sem pilha
N.° de artigo: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)
Codigo EAN 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

A marcagao CE do aparelho refere-se a diretiva da UE 93/42/CEE. O aparelho foi concebido para o uso doméstico. No caso
de uma utilizagéo profissional, é obrigatério realizar um controlo técnico de medigdo uma vez por ano. O controlo tem custos
e pode ser efetuado através de uma entidade competente ou por servicos de manutengdo autorizados — de acordo com o
“Regulamento dos operadores de dispositivos médicos”.

Compatibilidade eletromagnética: O aparelho estd em conformidade com os requisitos da norma EN 60601-1/-1-2 sobre com-
patibilidade eletromagnética. Detalhes destes dados de medigdo podem ser encontrados na adenda.

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos o direito a proceder a alteragcoes
técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrucdes em www.medisana.com

Condigoes de garantia e reparagao
Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especializado ou diretamente o centro de assisténcia. Caso tenha de
enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cépia do recibo de compra. Aplicam-se as seguintes condigdes de garantia:
1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apds a data da compra. Em caso de acionamento da garantia, a
data de aquisi¢cdo deve ser comprovada pelo recibo de compra ou pela fatura.
2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico s&o resolvidos gratuitamente dentro do prazo da garantia.
3. Uma concessao de garantia ndo pressupde um prolongamento do tempo de garantia, nem para o aparelho em si, nem
para os componentes substituidos.
4. A garantia exclui:
a. qualquer dano causado pela utilizagao indevida, por exemplo, devido a inobservancia das instrucdes de uso.
b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes do comprador ou
c. danos resultantes do transporte, que ocorreram no trajeto entre o fabricante e o consumidor ou no envio para o servigo
de assisténcia.
d. Pegas sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.
5. Também se exclui a responsabilizagado por danos consequentes diretos ou indiretos, causados pelo aparelho, quando o
dano no equipamento é admitido para o acionamento da garantia.
medisana GmbH
“ Carl-Schurz-Str. 2 Pode consultar o enderego do centro de assisténcia na folha
41460 NEUSS, ALEMANHA anexada em separado.

G R OepuoOpeTPO UTTEPUBP WYV TTOAAATTAWYV AEITOUPYIWV
0dnyieg xprong - AiaBdore mpooekTIKA!

Ymodeieig ao@aAgiag A A i
THMANTIKEZ YMOAEIZEIZ! NA ®YAAZZETAI ONQZAHMNOTE! =
Al0BdoTE TTPOCEKTIKA TO EYXEIPIBIO 0dNYIWV XPAONG, 18iwg TIG UTTOBEIEIG aoPaAsiag, TTPIV XpPNoilo-
TIOINCETE TO TIPOIOV Kal QUAGETE TO eyXeIpidlo odnyiwv XxpRong yia peAAovrikn xpnon. MNoapadwoere
OTTWOSNTIOTE TO TTAPOV EYXEIPISIO Hadi HE TN CUCKEUN, EAV TNV TTOPAXWPNOETE OE TPITOUG.

XPNOIYOTIOIEITE TN OUCKEUR POVO GUPPWVA PE TNV TTPORAETTOEVN XPAON OTTWG QUTH TTEPIYPAPETAl OTO EYXEIPIDIO XPAONG.

2 TTEPITTITWON PN eVOEDEIYMEVNG XPIONG YIa AAAOUG OKOTTOUG N £yyUnon Tralel va 10X UEl.

H ouokeun dev TTPOOPICETAI VIO EUTTOPIKA XPAON.

H xprion Tou BeppopéTpou dev UTTOKABIOTA TNV 1ATPIKI) GUUBOUAR.

ATopa Kal BEPUOPETPO TIPETTEI VA TTApapeivouv yia TouldyioTov 30 AeTrTd oTo id10, aTaBepd TrepIBAAAov TTpiv digvepynBei pia

Beppopétpnon.

H mapouoa ocuokeur) dev TTPoopPICeTal yIa XPrON OTTO GTOUA (CUUTT. TTAIBIWY ) PE TTEPIOPIOPEVEG QUOIKEG, AIoONTNPIOKES 1

vonTIKEG IKAVOTNTEG 1 EANITTH epTTEIpia fi/kal EANITTEIG YVWOEIG, EKTOG €@V eTIBAéTTOVTAI aTTO €va UTTEUBUVO Yia TNV ao@AaAeld

TOUG GTOHO 1 £X0UV AABEl 0BNYieg ATTé AUTO OXETIKG PE TO TTWG TTPETTEI VA XPNOIMOTIOIEITAI N GUOKEUN.

Ta TTaudIé TTPETTEN va ETTIBAETTOVTAI, TTPOKEIPEVOU Va Blac@aAieTal TTwG dev TTAICOUV JE TN GUOKEUN).

H Beppokpaaia TnG TTEPIOKAG TOU HETWTTOU Kal TV KPOTAPWY dIa@EPEl aTTd TN CWHATIKH BEPPOKPATia Tou KOPPOU OTTWG TT.X.

METPATAI ATTO TO OTOMA 1) TO 0pB6. Mia UTTUPETN KATAOTOON PTTOPEI G€ TIPWIPO OTASIO va €XEl EVa OYYEIOTUOTAATIKG OTTOTE-

Aeopa (Vasoconstriction) TTou dpoaiCel To Sépua. Ze auTr TNV TTEPITITWON N KATAPETPNUEVN PE TO BEPUOUETPO Beppokpaaia

pTTopei va gival acuvhBioTa XaunAr. Edv Adyw auToU To atroTéAeopa TNG PETPNONG DEV AVTIGTOIXEI PE QUTO TTOU QICBAVETAI

0 a0BevAG 1 TTPOKEITAI VIO PIa aouvABIoTa XapNnAR TIUA, eTTavaAdBeTe Tn Beppopétpnon kGBe 15 Aetrtd. MNa éAeyxo pTTOpPEiTE

va BIEVEPYNOETE YIO BEPUOPETPNOT CWHATOG KAl PE £va oupBaTiké BepudpeTpo, KatdAANAo yia BeppopéTpnaon atmd 1o aTéua

i amré 10 0pBo.

2 € OPICPEVEG TTEPITITWOEIG OUVIOTATAI N €TTAARBEUTN TNG TIUAG BeppopETPNONG KE éva oupBaTiKG BEpUOUETPO:

1. E&v To amoTéAeopa TNG PETPNONG Eival ATTPOCHEVA XAUNAS,

2. X veoyvd eviog Twv TTpWTwV 100 nuepwv,

3. Ze TaudId NAIKIOG KATW TWV TPIWV ETWV, TTOU £XOUV £Va EUAAWTO OVOCOTTOINTIKG A TTOU avTI®POUV ETTIKIVOUVA OTNV EPPAVI-
on f/kal atroudia TTUpETOU,

4. EQv 0 XpAOTNG XPNOIUOTIOIET TN CUCKEUR YIa TTPWTN QOopd i} v £XEl £EOIKEIWOET uE TOV OWOTO TPOTTO XPrONG.

H emdveia TG Bpe@ikig emdeppidag avtidpd TOAU ypriyopa oTn Bepuokpacia TrepIBAAAoVTOG. MNa auTé un diEvEPYEITE Kapia

Bepuopétpnon katd i apéowg PETE Tov BnAacpo, e1TeIdn n Bepuokpacia TNG emdepUidag UTTopEi va gival xapunAdtepn atd

Tn BeppoKpacia Tou koppoU.

1NV TePITTwan BAABWY i OOPWYV PNV ETTIOKEUALETE HOVOG COG T GUOKEUN, YIOTI QUTO ETIQEPEI TRV aKUPWGN TNG €yyUnong.

PwTtAoTE TO KATAOTNPO AYOPAS Kal avaBEéaTe TNV ETTIOKEUR POVO O€ £60UCIOBOTNUEVA KEVTPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Mnv TpoTroTTolgiTe /KAl QvOiYETE T CUOKEUN. MEPIEXEI HIKPA TEPAXIO KAl WG €K TOUTOU UioTaTal Kivduvog KATETTOONG TOUG atrd Traidid.

Aev eEMTPETTETAI N XPHON MIOG CUOKEUNG TTOU €XEI UTTOOTET {npId.

Mnv xpnoigoTrolite To BepudueTpo o€ TrePIBAAAOV Pe uypaaia. Mnv TotroBeTeiTe TO BEPUOPETPO OTO VEPS i 0€ KATTOIO AAAO

uypo. Aev gival adiappoxo.

H ouykekpipévn ouokeun atroTeAeiTal atrd euaiodnTa eEAPTANATA KAl O XEIPIOPOG TNG aTTaITEl TTPOCOXN.AGBETE UTTOWN TOUG

6poug atmoBrikeuong Kail AeiIToupyiag aTnv evotTnTa « TEXVIKA XAPAKTNPIGTIKAY.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE QUTH TN CUCKEUH KOVTA O€ I0XUPA NAEKTpOoPayvnTIKA TTESIa OTTWG KIvNTa TNAEPWVaA | aocUpPOTA CUCTAYA-

Ta. AloTnpeite pia eAayioTn améotacn 3,3 m atd TETOIEG CUOKEUEG, OTAV XPNOIUOTIOIEITE TN CUYKEKPIUEVN OUCKEUN.

Mnv avakiveite kal XTUTTaTE TO BepUdUETPO. MV TNV a@riveTe va TrE0El Ao UYog.

MpooTaTeveTe TN GUOKEUR aTTd TV ameuBeiag €kBean oTnv nAlakr akTivoBoAia, atd TiIG UTTEPBOAIKG UWNAEG 1 XauNAéG Bep-

HOKPOOIEG, TIG BPWHIEG Kal TN GKOVN.

AQaIPEITE TIG PTTATAPIEG EAV DEV OKOTTEUETE VA XPNOIUOTIOINCETE T CUCKEUR YIa HaKpd dIGoTnHa.

MPOEIAOINOIHZH - Ta ammoTeACTUATA TWV HETPACEWV HE AUTO TO BEPUOUETPO SEV OUVIOTOUV JIAyVWaOn KAl
eV UTTOKOBIOTOUV TNV 1ATPIKN CUPBOUAN TTOU TTPETTEI TTAVTA VA {NTEITAI OE TTEPITITWON AU@IBOAIWYV.

MNepiexdpeva TTOPaSoTEOU TTPOIOVTOG KAl CUOKEUATIX

Mpwrta eAéyETe TTWG N CUCKEUN €ival TTARPNG Kail dev TTapouciadel {npiEG. Edv éxeTe ap@iBoAieg un BE0€Te TN GUOKEUN O€ AgIToup-
yia kal aTTeuBuvOEiTE GTO KATAOTNPA AYOPdG 1) OTO THAKA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. H cuokeuaaoia TrepIEXEL:

* 1 BepudpeTpo UTTEPUBPWY TTOANATTAWY AgiToupyiwv medisana TM 760 / TM 762

* 1 TOaVTaKI PUAAENG * 1 Mmatapia 3V (T10Tou CR2032) * 1 gyxeIpidlo odnyiwv XpAong

OI oUOKEUOOiEG Eival AVOKUKAWOIYEG Kal JTTopoUv va TrapadidovTal TTpog eTTEEEPYATia aVAKTNONG TTPWTWY UAWY. ATTOPPITITETE
Ta UANIKG ouoKeuaaiag TTou dev XpelddeaTe TTAEOV UE TOV TTPORAETTOPEVO TPOTTO. EAV KaTd TNV agaipean Tou TTPOIGVTOG aTrd TN
OUOKEUQOia dIATTIOTWOETE pIa {nMIG TTOU €XEl TIPOKANBET KATA TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE AUECWG UE TO EUTTOPIKO KATAOTNUO
aTrd TO OTT0i0 ayopdoaTe TO TTPOIGV.

MPOEIAONOIHZH - ®povTioTe WOTE Ta GEAOPAV TG CUCKEUATIAG VO TTAPAUEIVOUV HOKPIG aTTd Ta TTaNdId.
YogioTaral kivduvog ao@uéiag.

Mérpnon TTupeToU - ypriyopa Kail cwoTa!

Me 10 BepuodpeTpo UTTEPUBPWY TTOAGTTAWY Agitoupyiwv medisana eival duvarh n akpiBrg, avémaen (amdé améoTaon TTep.
2,5 cm) pétpnon Tng Beppokpaaiag Tou owuatog. H Beppopétpnan dievepyeital evidg Tou dIACTAPOTOG PETAEU TOU PETWTTOU
Kal Twv KpoTdewv. KatapeTpdTal n TIUf TNG EKTTEPTIOPEVNG aTTG TO ONUEIO AUTO EVEPYEIAG, N OTTOIO METATPETTETAI OE MIA TIUM
Beppokpaaiag. To amrotéAeopa TG BeppopéTpnong eppaviCetal o€ Tep. 3 deutepdAeTta. ‘ETo1 yia TTapddelypa, ival duvath n
BeppopéTpnaon evog BpEPoug xwpig va evoxAnBei katd Tn didpKela Tou UTTvou.

MpoéoBetn Aaitoupyia: EkTOG ammd tn pérpnon NG BepUoOKPaATiag TOu GWHATOG, TO BEPUAUETPO UTTEPUBPWY TTOAAATTIAWY Agl-
TOUPYIWV PTTOPEI VA XPNOIMOTIOINBET Kal yia TN H€Tpnon Tng Beppokpaaiag vog avTikelpévou (T1.x. Beppokpaaia TepIBaAAovTog,
uypwyv, Tm@aveiwy). Mia yétpnan pe auTr| Tn Agitoupyia eival SuvaTh evidg Tou elpoug 0° éwg 100°Celsius (32°F - 212°F).

Xpnon - @éon oe Asitoupyia

TorroBérnon / agaipeon umarapiwv: EGv YeTd amd éva opiopévo dIAOTNUA AEITOUPYIOG TNG GUOKEUNG EUPAVIOTEI GTNV 006vn
LCD Tt0 oUpBoho ptatapiag| 1A De TIPETTEl va TOTTOBETNOE! pia véa ptratapia 3V (koupTri, TUTTog CR2032).

Aaipeon: AQaIpEoTe TO KOTTAKI TNG BAKNG TNG PTTaTapiag O, TIEPICTPEPOVTAG TO PEXPI N EVOEIEN BEAOUG va Deixvel “



TpaBngTe TTPOG Ta £Ew TO KATTAKI KOl AQAIPECTE TNV PTTATAPIA.
TorroBérnon: ToTroBeTAOTE pIa véa ptratapia. PpovTioTe yia TN owoTr) kaTelBuvon ToTToBETNONG (0 BETIKAG TTOAOG «+» TTPOG Ta
TIAvVW) ETTAVOTOTTOBETACTE KAl TIEPIOTPEWTE TO KATTAKI TNG BAKNG N €vdeign BEAoug va deixvel n

YMOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ I'lA THN MMATAPIA

* Mnv atmroouvapuoAOYEiTE TIG UTTaTapieg!

« Epooov xpeidgetal, KaBapideTe TIG PTTATAPIESG KAI TIG ETTAPEG TNG GUOKEUNG TTPIV TIG TOTTOBETAOETE!

* Apaipeite apéowg TIG eEavTANuéveg uTraTapieg atrd Tn ouokeun!

* YwnA&g Kivduvog BIapponG, atroQeUyETE TNV ETTAQN UE TO dEPUA, Ta PATIA Kal TIG BAEvvOyOvoug! Ze TTEPITITWON ETTAPAG UE TA
o&éa TNG pTTaTapiag ETTAUVETE AUECWG Ta OXETIKG Onueia pe apBovo Kabapd vepd Kal ETTIOKEPOEITE Aueoa Evav 1aTpo!

* Z€ TIEPITITWOTN KATATIOONG MIOG PTTaTApiag, avagnTrioTe apéowg Evav 1atpo!

* AvTIKaBI0TATE TTAVTa OAEG TIG PTTATAPIEG TAUTOXPOVA!

* XpNOIYOTIOIEITE JOVO PTTATAPIEG TOU iBIOU TUTTOU, TTOTE NV XPNOIMOTIOIEITE Padi HTTATAPIEG DIOPOPETIKWY TUTTWV A XPNCINO-
TIOINMEVEG Kal VEEG UTTATOPIEG.

 TorroBeTOTE CWOTA TNV PTTaTapia AayBdvovTag utrdwn TNV TToAikdTNTA!

« AloTnpeite KaAd KAglopévn Tn Brkn TNG pTTatapiag!

* AQQIpPEITE TNV PTTATOPia ATTO TN CUCKEUR, £GV OeV TTPOKEITAI VO TNV XPNOIPOTIOINCETE yia pakpd didoTnual

* Kpatdre Tig pmatapieg pokpid atrod maidid!

* Mnv eTmava@opTti¢eTe TIG pTTaTapieg! Mn BpayxUKUKAWVETE TIG pTraTapieg! Mnv TeTaTe TIg uTraTapieg oTn gwTid! YeioTaTal
Kivduvog £€kpnéng!

* QUAGOOETE PN XPNOIUOTIOINUEVEG UTTATAPIEG OTN CUOKEUOOTa Kal OXI KOVTE O€ METAAAIKG QVTIKEIMEVA, TTPOKEIPNEVOU VA OTTO-
TPOTTET EVOEXOUEVO BPaXUKUKAWUATOG!

* O1I XpNOIPOTTOINUEVEG UTTATOPIEG DEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI GTA OIKIOKA aTTOpPippaTa aAAG va TTapadidovTal oTa ETTIKiv-
Suva atréBANTa ) o€ oNpEia CUYKEVTPWONG UTTATAPIWY O EEEIDIKEUPEVA KATaoTrpaTA!

EmiAoyn puBpicswv

Metd TnVv TOTTOBETNON TNG PTTATOPIOG N CUOKEUN EKTEAEI QUTOPATA £va auTodIAYVWOTIKO TECT, OTO OTI0IO ep@avidovtal OAa Ta
oToixeia oTnv 086vn LCD @ yia mep. 1 deut. MeTd n ouokeun petaBaivel otn Asitoupyia puBpioswv (oTnv 08évn eppaviCetal
n évdeign «SEt», o oUpBoio éToug TTou avaBooPrvel kal To gUuBolo nuepopnviag). Me Tn BorBeia Tou TTARKTpou START (5]
€TMIAEETE TO €TOG Kal PETA TTATAOTE TO TTARKTPO ONn/Off (6] (') yia va emRERAIWCETE TNV KATAXWPICT. Me Tov iB1o TPATTO ETTIAEETE
S1adoxIkG TN pUBMICN Tou PAva Kal TG NPEPAG, TNG WPAG Kal TwV AETITWV. META TNV KATaXWPION TNG NUEPOUNVIOG OKOAOUBET N
emAoyn) Tng Hovadag HETpnong (Babuoi KeAaiou «°Cx» fi BaBuoi dapevdit «°F»). Aol eTTIRBEBAICETE TN HOVADA PETPNONG HE
10 TTAAKTPO ON/Off Q') N OUOKEUN ATTEVEPYOTIOIEITAI QUTOPATA.

o | YNOAEIZEIZ

L |. Eav yia SidoTnua meP. 20 SEUTEPOAETTITWY SEV UTTAPSEI KOPIO KATAXWPION N CUCKEUN QTTEVEPYOTTOIEITAI
auTopaTa.

* Mmopeite apyoTepa va PeTABEITE OTTOTESHTIOTE OTIG PUBUICEIG, TTATWVTAG KOl KPATWVTOG TTATNHEVO TO
mwARKTPO ON/Off (6] (') YI0 TOUAGXIOTOV 8 SEUT. OTAV | CUCKEUN EiVal ATTEVEPYOTTOINMEVN HEXPI OTNV 006VN
va EMPavIoTEi N pUBUION £TOUG.

Mpiv Tn Xprion

Mpooappoyn TNG cuokeung aTn Beppokpacia TTepIBAAAovTOG: MNa va dievepynoeTe Pia akpir ETpnan TG Beppokpaaiag Tou
OWUATOG, TTPETTEI TIPONYOUNEVWG TO OWHA VO TIPOCAPUOCTEl OTn Beppokpaaia Tou TePIBAANOVTOG xWpou, oTov oTroio Ba
SievepynBei n BeppopéTpnon. Autd 1oxUel Kai yia To BepudpeTpo uTEPUBPWY TTOAATTAWY Asitoupyiwv TM 760 / TM 762. X¢
TEPITITWON aAAQyNG TOU XWPOU TTpocapuoleTal autépaTta oto véo TrepIBaAAov. MNa Tnv TTpocapuoyr TnG Bepuokpaaiag Tou
BeppodpeTPOU OTN BepUOKPATia Tou TTEPIBAAAOVTOG XWPOU N CUCKEUR XPEIGeTal £va opIouEVO XPoVIKO didoTnua. Autd eap-
TaT01 OTTO TN d10POPa PETAEY TwV BUO BEPUOKPATIWY Kal UTTopei va Slapkéael éwg kal 30 Aetrtd. Mévo étav n diadikaagia auTr
ATTOKATAOTAONG TNG BEPUIKAG I00pPOTTIAG OAOKANPWOE(, uTTopoUV va eTTiTEUXB0UV aKPIRA ATTOTEAETUATA HETPNONG.

Mérpnon Bepuokpaciag cwuaTog

o | YNOAEIZEIZ, yia akpiBr) aroteAéopata HETPNONG:

L | - Mnv dievepysite kapia BepUOPETPNON KATA TN SIGPKEIN  APECWS HETA ATT6 TOV BNAACHS Tou BPEQPOUG.
Apéowg TPIV aTTO pia BEpUOPETPNON N KATA T SIAPKEIN AUTAG, TTPETTEI VO ATTOPEUYETAI N KATAVAAWGON
TPOPWV, POPNUATWYV KAl OTTOIOSATIOTE CWHATIKA TTPOCTIABEI.

KaBapileTe TNV TEPIOXN TNG METPNONG KAl OPAIPEITE BPWHIEG, HOAAIG 1} 1IBPWTA TIPIV PEPETE TOV AICONTAPA
© ot 6éon pérpnong.

Mnv aTropakpUVETE TO BEPUOMETPO OTTO TNV TTEPIOXA TNG HETPNONG TIPIV OKOUCETE TO NXNTIKO CRMA TTOU
emiBeRaiwvel To TEAOG TNG METPNONG.

Edv o aio8ntipag AepwOei Katd Tn SiIAPKEIN P0G HETPNONG | META AT QUTH, KABAPIOTE TOV PE HIA
MTTATOVETO EUTTOTIOMEVN OE OIVOTIVEULO TIPIV OTTOONKEUOETE TO BEPUOMETPO EWG TNV ETTOPEVN XPAON.
AigvepyeiTe OEPUONETPAOEIG TIAVTA OTOV iS10 XWPO, YIOTI TA ATTOTEAETUATA TNG METPNONG UTTOPEI Va
dlapopoTtroiouvTal O€ S1I0POPETIKA TTEPIBAAAOVTA.

To BeppopEeTPO gival KAIVIKG SOKIHOOHEVO, N do@AAEIa Kal N akpiBela Tou éxouv eAeyxBei kal emiBeBaiwoei, epdooov
XPNOIHOTIOIEITAI CUMPWVA UE TIG 0BNYIEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPISiou.

1.MathoTe 1o TARKTPO ON/Off (6] (') yla va VEPYOTTOINOETE TO BepUdpETPO. Epgavietal olvtopa n évoeign «Ony, YETd dievep-
VeiTal éva autodIayvwaTIKG TEST KATd To oTroio atnv 086vn LCD @ epgavidovtal dAa Ta oToixeia yia Tep. 1 SEUTEPOAETTTO.

2.Metd epgavicetal n TiA TNG TeEAEuTaiag BeppopéTpnong padi Ye To avTioToixo oUpBoAo (Cg yla Beppokpaacia cwHaATog Kal
f@ yla Beppokpaacia avTIKEINEVoU), KaBWG Kal N wpa Kal nuepopnvia Tng pétpnong. Metd atmd mep. 3 SeuTEPOAETTTA N OU-
OKEUR €ival £ToIun yia Tn pETpNon, auTé £mmonuaiveTal Pe éva oUVTOPO NYXNTIKG Orua.

3.T10 va UTTOPECETE va ApXIoETe e T PETPNON, OTPEWTE Tov aiodnTipa @ TIPOG TO KEVTPO TOU PETWTIOU O€ atrdéoTaan Ol
peyaAUTepn a1md 2,5 cm. Edv 10 pETwTTo €ival KAAUPPEVO PE HOAAIG, 1IDpWTa R BPWHIEG, KABAPIOTE TO TTPONYOUHEVWG YIa VA
eCaopahlioeTe peyaAuTepn akpifeia pétpnong.

4.MatqoTe 10 TARKTPO START 6.0 MTTAE QWTIOCPOG EVEPYOTTOIEITAI VIO VA QWTICEI TNV TTEPIOXN.

5. METAKIVAOTE TWPO OUOIGHOPPA TO BEPUOUETPO ATTO TO PETWTTO £WG TOV - - .
KPOTa®O, o€ UWog TTeP. 1 cm Tavw atrd 10 QPUBI, YIa VA ECAKPIBWOE- wm = = E » - - E » - E
Te TN PéyIoTn Beppokpaaia. Metd ammd Tep. 3 deut. Ba akouoTei éva
TIAPOATETAPEVO NYXNTIKO A TTou onuaTodoTei To TEAOG TNG PETPNONG. Edv dev BACETE GTNV TTEPIOXN TWV KPOTAPWY TTPIV
QAKOUOTEI TO NXNTIKG Orua, ETTAVOAABETE TN HETPNON KOl EKTEAEOTE TNV Kivnon Aiyo ypnyopdtepa. Katd tn pérpnon otnv 08ovn
ep@avidovrtal TTpwTa 3, META 2 Kal HETE pévo 1 ypappn.

6. MeTd a6 TeP. 3 SeUTEPOAETTTA EPPAVICETAI N TIUA TNG BepUOPETPNONG. ATTOJAKPUVETE TO BEPUOMETPO aTTd TN B€0N METPNONG.
Edv 1o amrotéAeopa Tng péETpnong kupaivetal petagu 32°C kai 37,5°C, Ba akouaTei éva TTOPATETAPEVO NXNTIKG GAKA Kal 0 Gw-
TIOPOG uTToAaBpou avdBel Tpdaivog yia Tep. 3 deut. Edv n Beppokpaaia gival 37,5°C 1) upnAoTepn (wg kai 43°C) akouyovTal
10 olvTopa NXNTIKG CAPATA KAl O QWTICHOG UTTORAEBPOU avaBel KOKKIVOG yia TTEP. 3 SEUTEPOAETITA. OEPUOKPATiES VW TWV
43°C A kaTw Twv 32°C BpiokovTal EKTOG Tou EUpoUg PETPNONG. AkoUyovTal 3 oUvTopa NXNTIKE CAPOTA KAl EPQAviCeTal €va
MAVUPA OOAAPATOG Kal O QWTIONGG UTTORABPOoU avapel KOKKIVOG yia Tep. 3 OEUT.

Meté amé Tmep. 5 deuT. N ouokeun gival £ToIun yia TNV €TTOPEVN PETPNON. MeTd ammod trep. 20 deuT. XwpPig KaMIa EVEPYEIQ XEIPI-
Upouo n ?UO’KEUI"] QATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA. MTTOpEITE, WOTACO, VA TNV ATTEVEPYOTTOINCETE Kal XEIPOKivNTA WE TO TTARKTPO On/
off @ O.

Mérpnon Bepuokpaciog avTiKEInévou

1.MaTAOTE KAl KPATAGTE TTATAUEVO TO TIARKTPO On/Off @ (') yia TTep. 3 OeUTEPOAETTTA, PEXPI OTNV 006V VO EPQAVIOTEN N EVOEIEN
«On» kal To cUPBOAC BEPUOPETPNONG AVTIKEIUEVOU ( f@) A@rioTe eAeUBEPO TO TIAAKTPO. AlEVEPYEITAI £Va AUTODIAYVWOTIKO
TEOT KATA TO 0TT0i0 OTNV 006VN LCD (4] ep@aviovtal 6Aa Ta oToIXgia yia TTeP. 1 SEUTEPOAETTTO.

2.Metd eppavigeTal n Tipr TNG TeAeuTaiag BeppopéTpnong padi pe To avtioTolxo oUuBoAo (C yla BepPoKpaCia OWHATOG Kal
f@ yla Beppokpaagia avTiKEIPEVOU), KABWG Kal N Wpa Kal nuepounvia Tng péTpnong. Metd atd tep. 3 SeuTEPOAETITA N OU-
OKeEUR €ival £To1un yia Tn péTpnon, auTtd emonuaiveTal Je éva oUVTOPO NXNTIKO Orfua.

3.T10 va UTTOPECETE VO OPYXIOETE PE TN PMETPNOT, OTPEWTE TOV AIoONTAPA (2) TTPOG TO KEVTPO TOU QAVTIKEINEVOU O€ OTTOOTACN OXI
peyaAUTePN Twv 2,5 cm. Edv auTd eival kaAuppévo pe vepd, okovn A Bpwuiég, KaBapioTe TO TTPONYOUNEVWG YIa VO 6T @aAi-
oeTe HEYOAUTEPN akpifBeia péTpnong.

4.MartqoTe 10 TARKTPO START 0.0 MTTAE QWTICPOG EVEPYOTIOIEITAI VIO VA QWTICEI TNV TTEPIOKN.

5.Katd 1n pétpnon otnv 08évn eupavifoval TPWwTa 3, YETA 2 Kal PETA .E .E » eE

- - - » - - -

povo 1 ypauun.
6.MeTd atmd Tep. 3 deuTePOAETITA EUpavIETal N TIMA TNG BEpUOPETPN-
ong. AtropakpuveTe To BepudueTpo atd TN Béon pétpnong. Eav 1o amotéAeopa Tng pétpnong kupaivetal petagy 0,1°C kai
99,9°C, Ba akouoTei éva TTAPATETAPEVO NXNTIKO ONua KAl 0 QwTIoNSG uTToRaBpou avafel TTpAcivog yia Trep. 3 deuT. Ogpuo-
Kpaoieg avw Twv 99,9°C A katw Twv 0,1°C BpiokovTal KTEG Tou 0poug PETPNONG. AkoUyovTal 3 GUVTOPa NXNTIKG OrUaTa Kal
eP@aviZeTal Eva PAVUPO OQAAUOTOG Kal 0 QWTICPOG UTTORABpOU avaBel KOKKIVOG yia TTep. 3 JEUT.

Metd atméd Tep. 5 OeuT. N GUOKEUN gival £TOIPN yia TNV eTTOPevN péTpnon. Metd atrd ep. 20 SeuTEPOAETTTA XWPIG KAUIG EVEPYEIQ
XEIPIOPOU N GUCKEUK OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA KAl ETTAVEPYXETAI OTN AEIToupyia BepuopéTpnong cwuatog. Mopeite, woTdoo,
VO TNV OTTEVEPYOTTOIACETE Kal XEIPOKIvTA pe To TTARKTpo On/Off @ (')

MpofoAn dedopévwv HETPAOEWV

2Tn OUOKEUN UTTOpOoUV va atroBnkeuTolv €éwg kal 30 atroTeAéoparta HeTpATEwWY. MTTopeiTe va TTpoBAaAeTe Ta dedopéva PETPrOE-
WV TTOU £XETE ATTOBNKEUTEI TN UVAUN, TIOTWVTAC oUvTopa To TARKTpo START @, WPIG TTPONYOUPEVWG VO EXETE EVEPYOTTOIROEI
T0 BEPUOPETPO HE TO TIARKTPO ONn/Off @ (') 1NV 086vn epavigetal To oupBoro M padi pe Tnv évdeign «Onx». Edv éxouv atro-
BnkeuBei dedopéva (o€ avTiBeTn TIEPITTTWON OTNV ePPavileTal n EvdeiEn «0»), aTnv 0BOvN epavideTal TTPWTA 0 apIBUSEG BEong
HVAMNG «T» Kol apéowg PETA N TEAEUTAIO KATOPETPNPEVN BEPUOKPATIa PE TNV AVTIOTOIXN WPA KAl NUEPOMNVIA Kal TO OXETIKO
oUpBoAo ( yia BepUOpETPNON CWHATOG KAl f@ yia Bepuopétpnon avrikelpévou). Matwvrag ava 1o TARKTpo START (5]
UTTOPEITE VO TTPORAAETE TO OTTOTEAEOUA PETPNONG TTOU £XETE ATTOONKEUTEI OTN B€0N PVARNG «2». ZUVOAIKG UTTAPXOUV OIOBETIHEG
30 BECEIC UVAUNG OI OTToIEC EPPaVIfovTal SIAdOYIKG GTNV 08GVN e ETTAVEIANHPEVO TIATNUA Tou TARKTPpou START @©.

Alaypa@r arodnKeUPEVWY SeS0EVWIV

H ouokeun rapéxel Tn duvatdtnta diaypa@rig OAwV Twv atroBnkeupévwy dedopévwy. MNa Tov oKoTré autd TTaThoTe oUvToua
10 TTAAKTPO START (5] UE TN OUOKEUR OTTEVEPYOTTOINMEVN Yyia va PETABEITE 0TN AciToupyia pvAuNnG. MeTd TTOTAOTE Kal KPATAOTE
TaTnuévo 1o TARKTPo START @ yia TouAGxIoTOV 3 BEUT., UéXPI GTNV 086V Va egpavioTsi avaBooBrvovtag «Clr». MativTag
gavd 1o TARKTpo START @ propeite va SiaypdweTe 6Aa Ta dedopéva. MNarhaoTe To TARKTpo On/Off @ (') yia va JIOKOWYETE TN
Siadikaaia diaypapig.

Metd atmd Trep. 20 SeuT. XWPIG Kapla eVEPYEIQ XEIPIOMOU N OUCKEUR ATTEVEPYOTTOIEITAl auTépaTta. MTTopeite, woTdoo, va TNV
QTTEVEPYOTTOINTETE KAl XEIPOKivNTa PE To TTARKTPpO On/Off (6] (')

PubBuioeig Axou

H ouokeun Tapéxel Tn duvatdTnTa aTT-/eVEPYOTToiNaNG TWV NXNTIKWV onudTtwy. MNa tn pUBuIon TTATAOTE Kal KPOTHGTE TTATNPEVO
10 TAAKTPO START @ UE TN OUOKEUN atrevePyoTToINUEVN yia TTEP. 3 OEUTEPOAETITA, PEXPI VO EPQAVIOTET éva aTTd Ta gUUBOAa
W) n @ padi pe Tnv €voeign «SEt». Twpa matwvTag 10 TTARKTpo START © pmopeite va evepyoTToioeTe (oUpBoAo: i) ) va
QTTEVEPYOTTOINOETE (GUPBOAO: @) T NXNTIKG ofjpaTa. MeTd TTatioTe 1o TTARKTpo On/Off @ (') yia va atrobnkeUoeTe TN pUBUION
KOl VO ATTEVEPYOTTOINTETE Tr) CUCKEUN).

AuTOB10YVWOTIKO TECT

Edv TatAoeTe Kal kpaTroeTe TTaTNUéVO To TTARKTPOo START (5] yia TTep. 8 BEUTEPOAETTTA GTAV N CUCKEUR EiVAl OTTEVEPYOTTOINUE-
vn, Ba peTaBeiTe 0TO AUTODIAYVWOTIKG TEOT TNG GUOKEUNG. XTNV 086vn epgavidovTal ol evoeitelg «Onx» kal «Eny. To autodiayvw-
OTIKO TEOT DEV XPEIGCETAI VIO TNV KAVOVIKN AeiToupyia. MathoTe To TTARKTpO ONn/Off 0 (') VIO VO OTTEVEPYOTTOINOETE T CUOKEUN).

Mnvipota o@dApaTtog

‘Evdeign «Er.H» : H Bepuokpacia mepiBdAlovtog eival utrepBoAikd uwnAr. H Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG UTTEPRAivVEl TOUG
40°C [104°F].

‘Evdeign «Er.L» : YepBoAika xaunAr Bepuokpaacia mepiBaAAovTog. H Beppokpaaia TepIBaAAovTog gival pikpdTepn atd: 15°C
[59°F] (BeppopéTpnon oWUaATOg Cg) f/kai1 5°C [41°F] (BeppopéTpnon avTikeIpévou f@)

‘Evdeign «Er.0» : Mn emTuxig ekTéAeon autodiayvwaoTikoU TeOT. MNpooTrabroTe avd va evepyoTroifoeTe To BepudpeTpo. Edv To
TIPOBANUA ETTIMEVEL, ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTNAPIENG (T£PPRIG).

‘Evoeign «L°C» : H katapeTpnuévn Beppokpaaia gival utrEpBOAIKG XapnAf. ZTnv 08évn eugavileTal n €voeign L, dv 1o atro-
TéAeOoPa TNG PETPNONG gival HIkpoTEPO atd 34°C [93,2°F] (BeppopéTpnon owuPaTog Cg) /kai 0,0°C [32°F]
(BepUOPETPNON AVTIKEILEVOU f@)

‘Evdeign «H°C» : H katapeTpnuévn Beppokpaaia eival utrepBoAikd uwnAn. Ztnv 00évn epgavidetal n évdeign H, eav 1o amoré-
Aeopa TNG péTpnong eivar peyahiTtepo amé 43°C [109,7°F] (BeppopéTpnon owuatog f@) f/ka1 100°C [212°F]
(BeppOPETPNON AVTIKEINEVOU Cg)

Kevy 086vn

L0

EAéygte Tn Béon TG PTTOTAPIAG.

‘Evdeign e¢avtAnuévng pratapiag. ToTroBeTAOTE Pia véa pTTaTapia.

KaBapiopdg kal epitroinon

+ O aiodnmipag @ eival To Mo euaioBNTO PEPOC TS GUCKEURGS. MPETTEN VO TIPOCTATEUETAI OTTO BPWHIES Kal {NuIEG. Kabapilete
TOV QI0ONTAPA PE PIO PTTATOVETA KABAPIOWOU AUTIWV EUTTOTIONEVN O€ JeGTO VEPO I BIGAUMA I00TTPOTTUAIKAG aAkoOANG 70%.

* Mnv TotroBeTeiTe TO BEPPOPETPO OTO VEPS 1y OE KATTOI0 AANO UYPA. Agv gival adidBpoxo.

Mo Tov KaBapIoud Tou BEPUOPETPOU XPNOIUOTIOIEITE VA AAOKO TTaVi, EAAPPA VOTIOUEVO PE £va ATTIO OATTOUVOVEPO 1 PE £va

SIGAUp A 1I00TTPOTTUAIKAG 0AKOOANG 70%. XTn OUOKEUR OEV ETTITPETTETAI VA EIGXWPNOEI VePS! H ouokeun pTropei va emavaypn-

OlJoTToINOEl HOVOV, APOTOU GTEYVWOEI EVTEAWG.

Moté punv xpnoipotroieite diaBpwTikd péoa kaBapIopou 1 OkANPEG BoUPTOEG.

®povTioTe, WOTE va PNV TTPOKANBoUV EKSOPEG OTOV PaAKS Tou aloBNTAPA, N 086vN Kal To TTEPIBANUA.

Mnv a1moBnkKeUeTe | XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUR O€ TTEPIBAANOV pe UTTEPROAIKG UWNAEG 1) XapnAég Bepuokpaaieg (BAETTE

ZuvOnkeg AeItoupyiag oTo KEQAAaIo « TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA) KaI TIHEG Uypaaiag, o€ €kBeon oTo NAIOKS PWG, o€ oUVOEDH UE

NAEKTPIKO PEUPA f} OE XWPO PE UYNAR OUYKEVTPWON OKOVNG. AQQIPEITE TNV YTTOTAPIO OTTO TN GUOKEUN €4V OEV TIPOKEITAI VO

TN XPNOIMOTIOINCETE VI HAKPO BIAOTNHA. AIQQOPETIKA uPioTaTal Kiviuvog SIapporg TG YTTATapiag.

E@doov 10 BepudueTpo XpnoiyoTroieital cUPQwva pe TIG 0dnyieg Tou TTapOvTog eyxelpISiou, Oev OTTAITEITAI KOMIO TAKTIKNA

ouvTipnon A Babuovéunaon.

YodeIEn oXETIKA HE TNV ATTOPPIYPN
H OuyKekpIPEVN CUOKEUN DEV ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITETAI OTA OIKIOKA atroppippata. KEBe katavaAwTig o@eilel va
TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG ) NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, aveEapTnTa atrd TO GV QUTEG TTEPIEXOUV ETTIBAGBEIG ouaieg, 1O
OnuEio CUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOU A OTA EUTTOPIKA KATAGTANATA, TTPOKEIPEVOU VA TTPOowB0oUVTal TTPOG avOKUKAWGT).

m AQQIPECTE TIG PTTATAPIEG TTPIV ATTOPPIYETE T GUCKEUR. OI XPNOIMOTIOINUEVEG UTTATOPIEG DEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTa OIKIOKG aTToppidpaTa aAAG va TTapadidovTtal oTa eTTikivouva atTéBANTa 1) O€ ONUEIO CUYKEVTPWONG PTTATOPIWY OF
ege1dIkeupéva kataoTApaTal ATTEuBUVOEiTE OXETIKG PE BépaTa aTTdpPIYNG OTNV appodIa UTTNPETia Tou drpou oag i aTo
KOTAOTNUA NAEKTPIKWY EI0WV TNG ETTIAOYNAG 0OG.

TeXVIKG XAPOKTNPIOTIKA
Ovopagaia Kal JOVTENO:
ZUoTnua vOEiEwV:

Tdaon Tpogodoaiag:
Aidpkeia (wng:

Edpog pérpnong:

OepuodpEeTPO UTTEPUBPWY TTOAAATTAWY AciToupyiwv medisana TM 760 / TM 762

Wneiakn 086vn evdeigewv (LCD)

3V ==, 1 x ymatapia 3V (CR2032)

5 €t 12.000 peTproeig

O¢gppopétpnon owpatog 34-43°C (93,2-109,4°F), Beppopétpnon avtikeipévou 0 - 100°C (32-
212°F)

AkpiBeia pérpnong: OgppopéTpnon owpaTtog +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / £0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-

(Metproeig epyaotnpiou) 43,0°C (+0,5 °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); Beppopétpnon avrikeipévou +1,0°C, 0-100,0°C
(£2°F, 32,0-212°F)

Avdhuon 086vng: 0,1°C (0.1°F)

XwpnTiIKATNTA PVAUNG: £€wg Kkal 30 HETPATEIG

ZuvOnkeg Aeitoupyiag: 15 - 40°C (59 -104°F); oxet. uypacia 15% £wg 95% (un CUPTTUKVWHEVN)

>uvBnkeg atmobrikeuong / PeTaopdg: -25°C - +55°C (-13°F - 131°F), oxert. uypacia 15% €wg 95% (un CUPTTUKVWEVN)

AlooTdoeig: mep. 158 x 42 x 43 mm

Bdpog: Tep. 67 g pe ymatapia

Kw3. eidoug: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)
Kwd. EAN: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

H ofupavon CE Tng ouokeung agopd otnv Odnyia EE 93/42/EOK. H cuokeur] TTpoopigeTal yia OIKIOKA XPAOT. & TTEPITITWON
ETTAYYEAMATIKAG XPONG TTPETTEI VO UTTORAAAETAI pia @opd €TNTIWG O€ TEXVIKO PETPOAOYIKO EAeyXO (BaBuovéunan). O éAeyxog
TTapEXETal EVaVTI XPEWONG Kal ITTOPET va TTPAYUATOTIOIEITAl AT Hia apuddia UTINPETia ) atTd £60UTIOdOTNUEVA KEVTPA GUVTH-
pNONG — oUP@WVA PE Tov «Kavovioud utreUBuvwY EKUETAAAEUONG IATPIKWY TTPOIOVTWVY.

HAexTpopayvnTikr) cupBarétnta: H cuokeur) TAnpoi Tig atraitioelg Tou TTpoTtUTou EN 60601-1/-1-2 OXETIKG pE TNV NAEKTPOMO-
yvnTIKA oupBatédTnTa. Mo AETTTOPEPEIEG OXETIKG PE Ta OEDOUEVA TWV PETPAOEWY avaTPESTE GTO CUVNUPEVO QUANO.

ZTa mAdioia TNG ouveXoUG BEATIWONG TOU TTPOIGVTOG S1ATNPOUHE TO JIKAIWHA TEXVIKWV KOl OXESIAOTIKWV
TPOTTOTIOINTEWV.

MrropeiTe va Bpeite TNV ekAoTOTE I0XUOUCA €KBOON TOU TTAPOVTOG £yXEIPIdioU 0dnyIwv oTn dielBuvon www.medisana.com

‘Opol eyyunong Kal EMOKEVAG
€ TePITTTWON agiwang TTou KAAUTITETAI aTTO TNV €yyUnon atreubuvBeite 0To €GEIBIKEUPEVO KATAOTNUA TNG ETTIAOYAG Oag i
aTreudeiag OTo THAPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. EAV XpEIOOTEl va OTTOCTEIAETE TN CUCKEUR, TTAPOKAAOUUE avagEPETE TN BAGRN Kai
ETMOUVAYTE €va avTiypagpo Tng aTrédeIEng ayopdg.
2710 TTAQiclo auTd I0xUouV oI akdAouBol 6pol eyyunong:
1. Ta poidvta Tng medisana ocuvodeUovTtal aTrd £yydnaon 3 £TWV A6 TNV NUEPOUNVIA TTWANONG. Z€ TIEPITITWON KOAUTITOME-
vng até Tnv eyyunon agiwaong, n NUEPOUNVia ayopdg TTPETTEN va aTTOdEIKVUETAI OTTO TNV ATrOdEIgN 1) TO TIMOAGYIO ayopd.
2. Ta eAaTTWPATA TTOU OQeiAovTal o€ OPAAPATA UAIKOU i KOTaoKEUNG Ba atTokaBioTavTal Xwpig XpEwan eVIOg Tou XpOvou
10X00G TNG €yyunong.
3. ZTnV TEPITITWON ETTIOKEUNG OTA TTAQIOIA TNG €yyUNONG, OEV ETTEPXETAI KAMIO ETTEKTACT TOU XPOVOU £yyUnang, ouTe yia Tn
OUOKeUN OUTE yia Ta EEAPTAPATA TTOU AVTIKATAOTAB0UV.
4. Aev KOAUTTTOVTOI OTTG TNV €yyunon:
a. OAeG o1 {nuIEG TTOoU o@eihovTal O€ Pn evoedeIypEvVn Xprion, T1.X. AGyw pn TAPNONG Twv 0dnyIiwv XpAoNG.
B.Znuiég TTOU o@eiAovTal OTNV ETTIOKEURA A O€ ETTEYRACEIG EK PEPOUG TOU AYOPATTH 1} UNn £E0UCIODOTNHEVWV TPITWV.
Y- {nuIEG TTOU TTPOKANBOUV KATA TN HETAPOPE aTTG TOV KATAGKEUADTH TTPOG TOV KATAVAAWTH i KATA TNV OTTOGTOAR OTO
KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
8. avTaAAGKTIKG TTOU UTTOKEIVTAl OE QUOIOAOYIKA @Bopd Adyw xpAONG.
5. Mia €uBUvn yia £upETeg ) Gueaeg eTTOKOAOUBEG ¢nuieg TTou TTPOKANBOUV aTTé TN GUOKEUN OTTOKAEIETAI AKOUA Kal OTNV TTEPI-
TITWOTN TTOU N {NUIG OTN GUOKEUN QVOYVWPIOTET WG KAAUTITOPEVN aTTO TNV £yyUNCN TTEPITITWON.
“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2 Ma N d1EUBUVON TOU TUAPATOG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG OVaTPESTE
41460 NEUSS, leppavia OTO EXWPIOTO OUVNUMEVO GUANO.

FI Infrapuna-monitoimikuumemittari

Kayttoohje - Lue huolellisesti!

Turvaohjeet

]
TARKEAA TIETOA! SAILYTA EHDOTTOMASTI! A A\ 1

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti ldpi, ennen kuin kaytéat tuotetta ja sailyta kaytto-
ohje myohempaa kayttéa varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tima kayttéohje on
ehdottomasti annettava mukana.

takuu raukeaa.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttdon.

Kuumemittarin kaytto ei korvaa laakariltéd saatua konsultaatiota.

Henkildiden ja kuumemittarin tulisi olla vahintdan 30 minuuttia samassa ymparistdssa ennen mittauksen aloittamista.

opastaa heita laitteen kayttéon.
Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etta he eivat leiki laitteella.

Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta kaytetaan muihin kayttétarkoituksiin,

Laitetta eivat saa kayttda henkilét (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on rajoittu-
nut ja/tai henkildt, joilta puuttuu kokemusta ja/tai tietoa, paitsi jos heitd valvoo turvallisuudesta vastuussa oleva henkild, joka

+ Otsan ja ohimoseudun ldmpétila poikkeaa kehon ydinlampétilasta, joka mitataan esim. suusta tai perdaukosta. Alkuvaihees-

sa kuumeinen sairaus voi johtaa verisuonia supistavaan tilaan (vasokonstriktio), joka viilentda ihoa. Téssa tapauksessa

kuumemittarilla mitattu l[ampdétila voi olla epatavallisen alhainen. Mikali mittaustulos ei vastaa potilaan tuntemusta tai on

poikkeuksellisen alhainen, toista mittaukset 15 minuutin valein. Voit tarkastaa kehon ydinlampétilan kayttamalla tavallista

kuumemittaria, joka soveltuu oraaliseen tai rektaaliseen mittaukseen.

Suosittelemme tarkastusta tavallisella kuumemittarilla seuraavissa tapauksissa:

1. Kun mittaustulos on yllattavan alhainen,

2. Vastasyntyneilla ensimmaisten 100 paivan aikana,

3. Alle kolmivuotiailla lapsilla, joiden immuunijarjestelma on vaarantunut tai jotka reagoivat kuumeen nousuun tai sen puut-
tumiseen huolestuttavalla tavalla,

4. Kun kayttaja kayttaa laitetta ensimmaista kertaa eika ole viela tutustunut laitteen oikeaan kayttéon.

Vauvojen iho reagoi ympariston lampdétilaan erittdin nopeasti. Tasta johtuen ala mittaa kuumemittarilla imetyksen aikana tai

sen jalkeen, koska ihon Iampétila voi olla alhaisempi kuin kehon ydinlampétila on.

Vika- ja vauriotapauksissa ala korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Ota yhteytta jélleenmyyjaan ja anna vain valtuutetun

korjaamon suorittaa korjaukset.

Ala muuta ja/tai avaa laitetta. Se sisaltda pienia osia, jotka voivat joutua lasten nielemaksi.

Vaurioitunutta laitetta ei saa kayttaa.

Al kéytd kuumemittaria kosteassa ymparistossa. Al sijoita kuumemittaria veteen tai muihin nesteisiin. Se ei ole vesitiivis.

Tama laite koostuu herkista rakenneosista ja sita tulee kasitelld varoen. Huomioi varastointi- ja kdyttdolosuhteet kappaleen

«Tekniset tiedot» mukaisesti.

Ala kayta taté laitetta voimakkaiden elektromagneettisten kenttien, kuten matkapuhelimen tai radiolaitteiden l&hettyvilla. Pida

naihin laitteisiin vahintdan 3,3 metrin etaisyys kayttaessasi laitetta.

Ala ravista tai taputtele kuumemittaria. Al4 paasta sitd putoamaan.

Suojaa laitetta suoralta auringonpaisteelta, erittain korkeilta tai alhaisilta |ampétiloilta, epapuhtauksilta ja polylta.

Poista paristot, mikali et kayta laitetta pidempaan aikaan.

n VAROITUS - Taman kuumemittarin mittaamat mittaustulokset eivat anna diagnoosia eivitka korvaa laaka-

rin konsultaatiota, joka tulisi aina tehda epavarmoissa tilanteissa.

Pakkauksen sisalto ja pakkaus

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen eika siina ei ole vaurioita. Jos olet epavarma, ala ota laitetta kayttddn, vaan kaanny
jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen. Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana infrapuna-monitoimikuumemittari TM 760 / TM 762

* 1 sailytyslaukku * 1 x 3V paristo (tyyppi CR2032) - 1 kayttdohje

Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa raaka-ainekiertoon. Havité pakkausmateriaali, jota ei enaa tarvi-
ta, asianmukaisesti. Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittdmasti yhteytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS - Varmista, etteivit pakkausmuovit paady lasten kasiin.
Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Kuumeen mittaaminen nopeasti ja virheettomasti!

Kayttamalla medisana infrapuna-monitoimikuumemittaria on mahdollista mitata kehon lampétila tarkasti ilman kosketusta
(etaisyys n. 2,5 cm). Mittaus suoritetaan kulmakarvojen ylapuolelta otsan ja ohimon valilta. Laite mittaa sateilevan energian ja
muuttaa sen lampétila-arvoksi. Mittaustulos ndytetdan n. 3 sekunnin sisalla. Nain voidaan mitata esim. vauvojen lampétila hai-
ta hairitsematta. Lisatoiminto: Kehon lampdtilan mittauksen lisaksi infrapuna-monitoimikuumemittaria voidaan kayttda myos
esineiden lampétilan mittaukseen (esim. ympariston l1ampétila, nesteet, pinnat). Talla toiminnolla mittaus voidaan suorittaa 0°
-100 °C (32 °F - 212 °F) valilla.

Kaytto - kayttoonotto

Paristojen asettaminen/poisto: Mikali tietyn kayttdajan jalkeen LCD-néaytdlle ilmestyy paristomerkki D tai D , tulee laitteeseen
vaihtaa uusi 3 V -paristo (nappiparisto, tyyppi CR2032).

Poisto: Poista paristolokeron kansi © kiertamalla sits, kunnes nuolimerkinti osoittaa “ Irrota kansi ja poista paristo.
Asettaminen: Aseta siséan uusi paristo. Huomioi oikea sijoitustapa (+-napa yl6spain) ja sijoita paristolokeron kansi jalleen
paikalleen ja kierra sitd, kunnes nuolimerkinta osoittaa [

PARISTOJEN TURVALLISUUSOHJEET

+ Ala pura paristojal

« Tarvittaessa puhdista paristojen ja laitteen valiset kontaktit ennen paristojen asettamista paikoilleen!

« Poista tyhjentyneet paristot laitteesta valittdmasti!

« Valta kosketusta ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut kosketukseen paristojen hapon kanssa, huuhtele alue
valittdmasti runsaalla maaralla puhdasta vetta ja hakeudu heti ladkarin hoitoon!

+ Jos paristo on nielty, on hakeuduttava valittdmasti laakarin hoitoon!

« Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa!

» Kayta ainoastaan samantyyppisia paristoja, ala kayta erilaisia paristotyyppeja tai kaytettyja ja uusia paristoja yhdessa!

* Aseta paristo oikein, huomaa napaisuus!

* Pida paristolokero hyvin suljettuna!

« Poista paristot, jos laitetta ei kayteta pitkdan aikaan!

+ Pida paristot poissa lasten ulottuvilta!

+ Al lataa paristoja uudelleen! Ald muodosta oikosulkua! Al4 heitd tuleen! On olemassa rajahdysvaaral

+ Oikosulun valttamiseksi sailyta kayttamattomat paristot omassa pakkauksessaan kaukana metalliesineista!

« Al3 laita kaytettyjé paristoja ja akkuja talousjatteen joukkoon, vaan vie ne myymaléiden kerdyspisteisiin!

Asetukset

Paristojen asettamisen jalkeen laite suorittaa automaattisen itsetestin, jonka aikana kaikki LCD-nayton elementit @ nakyvat
n. 1 sekunnin ajan. Taman jalkeen laite siirtyy asetustilaan (nayttéon iimestyy «SEt» seka vilkkuva vuosiluku seka paivamaa-
ramerkki. Aseta vuosiluku START-painikkeen O avulla ja paina lopuksi Paalle-/pois-painiketta (6] (b annettujen tietojen vah-
vistamiseksi. Taman jalkeen aseta vuosi, kuukausi, paiva, tunnit ja minuutit samalla tavalla. Paivamaaran asetuksen jalkeen
valitaan mittayksikko (celsiusaste °C tai fahrenheitaste °F). Kun olet vahvistanut mittayksikdn Paalle-/pois-painikkeella (6] (') ,
kytkeytyy laite automaattisesti pois paalta.

o | OHJEET

L | . Mikali mitasn painiketta ei paineta n. 20 sekunnin kuluessa, laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

 Voit siirtyad asetustilaan myohemmin painamalla vahintdaan n. 8 sekunnin ajan Paélle-/pois-painiketta (6] (')
ja pitdmalla sita painettuna, kunnes vuosiluku ilmestyy nayttoon.

Ennen kayttoa

Laitteen totuttaminen huoneen Idmpatilaan: Kehon tarkan mittaustuloksen saamiseksi kehon tulee ensin tottua sen huoneen
lampétilaan, jossa mittaus on tarkoitus suorittaa. Taméa koskee myds infrapuna-monitoimikuumemittaria TM 760 / TM 762.
Tilaa vaihdettaessa se tottuu automaattisesti uuden ympariston lampétilaan. Laite tarvitsee hetken, ennen kuin kuumemittarin
oma lampdtila tottuu huoneen lampétilaan. Tama on riippuvainen kummankin lampétilan korkeuseroista ja voi kestaa jopa n.
30 minuuttia. Vasta sitten, kun lampétilojen tasaamisprosessi on paattynyt, voidaan saada aikaan tarkkoja mittaustuloksia.

Kehon lampétilan mittaaminen

o | OHJEITA tarkkojen mittaustulosten saamiseksi:

1 | - Ala mittaa vauvan Iampétilaa imetyksen aikana tai heti imettamisen jilkeen.

Henkildiden ei tule juoda, sy6da tai suorittaa mitddn kehoa rasittavaa juuri ennen mittausta tai mittauksen
aikana.

Puhdista se alue, jolta mittaus suoritetaan ja poista lika, hiukset tai hiki, ennen kuin viet anturin O mit-
tauskohtaan.

Al poista kuumemittaria mittausalueelta, ennen kuin kuulet mittaustapahtuman paittymisen vahvistavan
piippausaanen.

Mikali anturi likaantuu mittauksen aikana tai sen jalkeen, puhdista se puhdistusalkoholiin kostutetulla
vanupuikolla, ennen kuin siirrat kuumemittarin sailytykseen seuraavaa mittauskertaa varten.

Suorita lampétilan mittaus aina samassa paikassa, koska mittaustulos voi muuttua erilaisissa ymparis-
toissa.

Kuumemittari on kliinisesti testattu ja sen turvallisuus ja tarkkuus tarkistettu ja vahvistettu, kun sita
kaytetdan taman kayttoohjeen mukaisesti.

1.Paina Paalle-/pois-painiketta @ (H laitteen paalle kytkemiseksi. Nayttoon ilmestyy hetkeksi "On”, tdmén jalkeen laite suorittaa
itsetestauksen, jonka aikana kaikki elementit naytetdan LCD-naytolla O n. 1 sekunnin ajan.

2.Nyt nayttéon ilmestyy viimeksi mitattu lampétila-arvo yhdessa vastaavan merkinnan kanssa (C@ kehon lampétilalle ja f@
esineen lampdtilalle) seka aika ja mittauksen paivamaara. Laite on valmis mittaukseen n. 3 sekunnin kuluttua, ja tdma ilmoi-
tetaan lyhyella piippauksella.

3. Mittauksen aloittamiseksi kohdista anturi @ enintaan 2,5 cm:n etiisyydelle otsan keskiosasta. Mikali otsa on hiusten, hien tai
lian peitossa, poista ne tarkempaa mittaustulosta varten.

4.Paina START-painiketta ©. Sininen valaistus kytkeytyy paalle alueen valaisua varten.

5. Liikuta nyt kuumemittaria n. 1 cm kulmakarvojen ylapuolella tasaisesti otsalta ohimolle korkeimman lampétilan mittaamiseksi.
Noin 3 sekunnin kuluttua kuuluu pitkéd merkkiaani, joka on tunnukse- - 8 i
na mittauksen paattymisesta. Mikali ohimoaluetta ei saavuteta ennen  _ E » - - E » - E
piippausaanta, toista mittaus ja suorita liike hieman nopeammin. Mit-
tauksen aikana naytolle iimestyy ensin 3, taman jalkeen 2 ja sitten 1 viiva.

6.Noin 3 sekunnin kuluttua mitattu lampdtila nakyy naytolla. Poista kuumemittari mittauskohdasta. Mikali mittaustulos on 32 °C
ja 37,5 °C:n valilla, kuuluu pitkd merkkiaani ja vihrea taustavalo aktivoituu noin 3 sekunnin ajaksi. Mikali lampétila on 37,5 °C
tai yli (enintédan 43 °C) kuuluu 10 lyhytta piippausaanta ja punainen taustavalo aktivoituu noin 3 sekunnin ajaksi. Lampétilojen
ollessa yli 43 °C tai alle 32 °C mittausalue on ylitetty tai alitettu. Talloin kuuluu 3 lyhyttéa piippausaanta ja nayttéon ilmestyy
virheilmoitus, ja punainen taustavalo aktivoituu noin 3 sekunnin ajaksi.

Laite on valmis uuteen mittaukseen n. 5 sekunnin kuluttua. Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta, mikali sita ei kayteta n.
20 sekuntiin. Voit kuitenkin kytked sen my6s manuaalisesti pois paaltéa Paalle-/pois-painiketta (6] (') painamalla.

Esineen lampétilan mittaaminen

1.Paina ja pida painettuna Paalle-/pois-painiketta @ (n. 3 sekunnin ajan, kunnes nayttéén iimestyy "On” sek& merkinté esi-
neen lampdtilanmittauksesta (f@). Vapauta painike. Laite suorittaa itsetestauksen, jonka aikana kaikki elementit naytetdan
LCD-naytolla @ n. 1 sekunnin ajan.

2.Nyt nayttéon ilmestyy viimeksi mitattu l1ampétila-arvo yhdessa vastaavan merkinnén kanssa (C@ kehon lampétilalle ja
esineen lampétilalle) seké aika ja mittauksen paivamaara. Laite on valmis mittaukseen n. 3 sekunnin kuluttua, ja tdma ilmoi-
tetaan lyhyella piippauksella.

3. Mittauksen aloittamiseksi kohdista anturi @ enintian 2,5 cm:n etaisyydelle esineen keskiosasta. Mikali tama on veden, polyn
tai lian peitossa, poista ne tarkempaa mittaustulosta varten.

4.Paina START-painiketta @. Sininen valaistus kytkeytyy paalle alueen valaisua varten.

5. Mittauksen aikana naytolle ilmestyy ensin 3, taman jéalkeen 2 ja sitten ° ° °
1 viiva. ---E»--E»-E

6.Noin 3 sekunnin kuluttua mitattu lampétila nakyy naytélla. Poista kuu-
memittari mittauskohdasta. Mikali mittaustulos on 0,1 °C ja 99,9 °C:n valilla, kuuluu pitkd merkkidani ja vihrea taustavalo
aktivoituu noin 3 sekunnin ajaksi. LAmpétilojen ollessa yli 99,9 °C tai alle 0,1 °C mittausalue on ylitetty tai alitettu. Tall6in
kuuluu 3 lyhytta piippausaanta ja nayttéon ilimestyy virheilmoitus, ja punainen taustavalo aktivoituu noin 3 sekunnin ajaksi.

Laite on valmis uuteen mittaukseen n. 5 sekunnin kuluttua. Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta ja siirtyy jalleen kehon
lampétilan mittaustilaan, mikali sita ei kayteta n. 20 sekuntiin. Voit kuitenkin kytked sen myds manuaalisesti pois paalta Paalle-/
pois-painiketta (6] (') painamalla.

Tallennettujen mittaustietojen haku

Kuumenmittari voi tallentaa jopa 30 mittaustulosta. Voit hakea tallennetut mittaustulokset, kun painat lyhyesti START-painiketta
© iiman, etta kuumemittari on ensin kaynnistetty Paalle-/pois-painiketta @ (" painamalla. Naytslla nakyy merkki @ seka
"On”. Kun tiedot on tallennettu (mikali tietoja ei ole tallennettu, ilmestyy nayttédn "0”), nakyy seuraavaksi muistipaikan numero
"1” ja heti tdmén jalkeen viimeksi tallennettu Iampétila siihen kuuluvien aika- ja paivamaaratietojen kanssa seka mittaukseen
liittyva merkki ( kehon lampétilalle ja f@ esineen lampdtilalle). Painamalla uudestaan START-painiketta O voit hakea esiin
muistipaikkaan "2” tallennetun mittaustuloksen. Kaytssa on yhteensa 30 muistipaikkaa, jotka ndytetdan painamalla toistuvasti
START-painiketta @ ja ne iimestyvat naytolle perajalkeen.

Tallennettujen tietojen poistaminen

Laitteella on mahdollista poistaa kaikki siihen tallennetut tiedot. Tata varten paina ensin lyhyesti START-painiketta @ laitteen
ollessa pois paalta, jolloin siirryt muistihakutilaan. Nyt paina ja pida painettuna START-painiketta @ vahintaan n. 3 sekunnin
ajan, kunnes nayttéon ilimestyy vilkkuva "Clr”. Voit nyt poistaa kaikki tiedot painamalla uudestaan START-painiketta ©. Paina
Paalle-/pois-painiketta @ (') poistotapahtuman peruuttamiseksi.

Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta, mikali sita ei kayteta n. 20 sekuntiin. Voit kuitenkin kytked sen myds manuaalisesti
pois paalta Paalle-/pois-painiketta (6] (') painamalla.

Ainiasetukset

Laitteen akustiset merkkiaénet voidaan kytkea paalle tai pois paalta. Asetuksia varten paina ja pida n. 3 sekunnin ajan painet-
tuna START-painiketta @), kunnes nayttéon iimestyy toinen seuraavista merkinngists s) tai yhdessa tekstin "SEt” kanssa.
Nyt voit START-painiketta @ painamalla kytkea akustiset merkkiadnet paalle (merkki: sg))) taf pois (merkki: @) paalta. Paina
tdman jalkeen Paalle-/pois-painiketta (6] (f) asetusten tallentamiseksi ja laitteen poiskytkemista varten.

Itsetestitila

Kun painat START-painiketta O n. 8 sekunnin ajan laitteen ollessa pois paalta ja pidat painiketta painettuna, siirryt laitteen
itsetestitilaan. Nayttoon ilmestyy "On” ja "En”. Tata tilaa et tarvitse laitteen normaalia kayttéa varten. Paina PAALLE/POIS
-painiketta @ (b laitteen kytkemiseksi pois paalta.

Virheilmoitukset
Nayttd «Er.H»: Ymparistdlampatila on liian korkea. Ymparistdlampdtila on yli 40 °C [104 °F].

Nayttd «Er.L»: Ympéristélampdtila on lilan alhainen. Ympéristélampétila on alle: 15 °C [59 °F] (kehotila C@) tai 5 °C [41 °F]
(esinetila €§).

Naytté «Er.0»: Itsetesti epdonnistui. Kokeile kuumemittarin kdynnistamista uudelleen. Mikali sama ongelma esiintyy uudes-
taan, ota yhteytta huoltopisteeseen.

Nayttd «L°C»: Mitattu 1ampétila on liian alhainen. Nayttéon ilmestyy L, kun mittaustulos alittaa 34 °C [93,2 °F] (kehotila C&)
tai 0,0 °C [32 °F] (esinetila f@)

Nayttd «H°C»: Mitattu 1ampétila on liian korkea. Nayttoon ilmestyy H, kun mittaustulos ylittéa 43 °C [109,7 °F] (kehotila C@)
tai 100 °C [212 °F] (esinetila f@)

Tyhja nayttd Tarkista paristojen asento.
D / D Merkkina kuluneille paristoille. Aseta siséan uusi paristo.

Puhdistus ja huolto

« Anturi @ on laitteen herkin osa. Suojaa sité lialta ja vaurioitumiselta. Kayta laitteen puhdistamiseen vanupuikkoa, joka on
kostutettu kevyesti lAmpimalla vedella tai 70 % isopropyylialkoholilla.

Ala sijoita kuumemittaria veteen tai muihin nesteisiin. Se ei ole vesitiivis.

Kayta laitteen puhdistamiseen pehmeé3 liinaa, joka on kostutettu kevyesti miedolla saippuavedelld tai 70 % isopropyylialkoholilla.
Laitteeseen ei saa paastaa vetta! Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

Ala kéyta aggressiivisia puhdistusaineita, ohenteita, bensiinia tai kovia harjoja.

Huomioi, ettei anturin linssi, naytto tai kotelo naarmuunnu.

Ala varastoi tai kéyta laitetta ymparistdssa, jonka l&mpétila tai ilmankosteus on liian korkea tai alhainen (katso kayttdolo-
suhteet kappaleesta "Tekniset tiedot”), auringonpaisteessa, yhdesséa sahkon kanssa tai polyisessa tilassa. Poista paristo
laitteesta, mikali laitetta ei kaytetd pidempéaan aikaan. Muutoin on vaara, etta paristo vuotaa.

» Kun kuumemittaria kaytetaan taman kayttdohjeen mukaisesti, ei séanndllinen huolto tai kalibrointi ole valttamatonta

.

Ohjeita laitteen havittamiseen
Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai
elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa keruupisteeseen tai myymalaan, jotta ne
voidaan hévittaa ymparistdystavallisesti. Poista paristot ennen laitteen havittamista. Ala laita kaytettyja paristoja kotita-
EEE lousjatteen joukkoon, vaan vie ne erikoisjatteisiin tai myymaldiden kerdyspisteisiin. Ota havittdmiseen liittyen yhteytta
kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli:
Nayttojarjestelma:
Virransyo6tto:
Kayttoika:
Mittausalue:
Mittaustarkkuus:
(laboratoriomittaukset)
Naytdn resoluutio:
Muistin kapasiteetti: jopa 30 mittausta

Kayttéolosuhteet: 15 - 40°C (59 -104°F); suhteellinen iimankosteus 15 % enint. 95 % (ei kondensoitunut)
Varastointi- ja kuljetusehdot:-25°C - +55°C (-13°F - 131°F), suhteellinen ilmankosteus 15 % enint. 95 % (ei kondensoitunut)
Mitat: n. 158 x 42 x 43 mm

medisana infrapuna-monitoimikuumemittari TM 760 / TM 762

digitaalinen naytté (LCD)

3 V=, 1x paristo 3V (CR2032)

5 vuotta tai 12 000 mittausta

Kehotila 34-43 °C (93,2-109,4 °F); esinetila 0-100 °C (32-212 °F)

Kehotila +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / £0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C (+0,5
°F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); esinetila +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)

0,1°C (0.1°F)

Paino: n. 67 g mukaan lukien paristo
Tuotenumero: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)
EAN-koodi: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Laitteen CE-merkintd on EU-direktiivin 93/42/EEC mukainen. Laite on tarkoitettu kotikayttoon. Yrityskaytossa tulee suorittaa
mittaustekniset tarkistukset kerran vuodessa. Tarkistus on maksullinen ja ne tulee suorittaa viranomaisen tai laaketieteellisille
tuotteille annettujen maaraysten mukaisesti valtuutetun huoltopalvelun toimesta.

Sahkémagneettinen yhteensopivuus: Laite vastaa standardin EN 60601-1/-1-2 vaatimuksia séhkémagneettisesta yhteensopi-
vuudesta. Lisatietoa naitéd mittaustuloksia koskevista yksityiskohdista saat liitteesta.

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan tuotekehityksen puitteissa.
Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettéava huoltoon, ilmoita vika

ja liitd mukaan ostokuitin kopio. Talléin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:

1. Mydnndmme medisana-tuotteille kolmen vuoden takuun ostopaivasta lahtien. Ostopaivéa on todistettava takuutapauksessa
ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan sisalla maksutta.

3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa laitteen tai vaihdettujen osien osalta.

4. Takuu ei kata:
a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen kayton, kuten esim. kayttdohjeen huomioimatta jattdmisen, seu-

rauksena.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeman kunnostuksen tai kajoamisen seurauksena.
c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai lahetettdessa huoltopisteeseen.
d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu suorista ja valillisista vahingoista, jotka syntyvat laitteen vuoksi, suljetaan pois my®ds silloin, kun laitteen vaurio
todetaan takuuseen sisaltyvaksi.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, SAKSA

Huollon osoite on erillisessa liitteessa.
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SE Apparat och kontroller
@ Belysning @ Sensor @O Batterifack @ LCD-display med belysning @ START-knapp
0 Pa-/av-knapp (b

NO Apparat og betjeningselementer
© Belysning @ Sensor © Batterirom @ LCD-display med belysning
0O AV/PA-tast ()

© START-tast

DK Apparat og betjeningselementer
© Belysning @ Sensor © Batterirum @ LCD-display med baggrundsbelysning
O Tzend-/sluk-knap O

© START-knap

Teckenforklaring / Tegnforklaring / Tegnforklaring:

Denna bruksanvisning hor till den har apparaten. Den innehaller viktig information om
konstruktion och hantering. Las hela denna bruksanvisning. Om bruksanvisningen inte foljs, kan
det leda till allvarliga personskador eller skador pa apparaten.

Denne bruksanvisningen tilhgrer dette apparatet. Den inneholder viktig informasjon for
igangsetting og handtering. Les hele bruksanvisningen. Hvis disse anvisningene ikke falges, kan
det fore til alvorlige personskader eller skader pa apparatet.

Denne brugsanvisning er en del af artiklen. Den indeholder vigtige oplysninger om ibrugtagning
og anvendelse. Laes hele brugsanvisningen grundigt igennem. Manglende overholdelse af
brugsanvisningen kan medfere sveere personskader eller skader pa apparatet.

VARNING / ADVARSEL / ADVARSEL

For att undvika att anvandaren skadas maste dessa varningsanvisningar foljas.
Disse advarslene ma overholdes for & unnga skader pa brukeren.

Disse advarsler skal overholdes for at forhindre at brugeren kommer til skade.

OBSERVERA / FORSIKTIG / BEMARK

Dessa anvisningar maste foljas for att forhindra att enheten skadas.

Disse henvisningene ma overholdes for a unnga mulige skader pa apparatet.
Disse advarsler skal overholdes for at forhindre mulige skader pa apparatet.

> B

ANVISNING / MERKNAD / BEMARK

Har foljer ytterligare nyttig information om installation och drift av apparaten.

Disse henvisningene gir deg nyttig tilleggsinformasjon om installasjon eller bruk.
Disse henvisninger indeholder praktiske tillaegsoplysninger om installation eller drift.

e

Apparatklassificering: Typ BF / Klassifisering av apparat: type BF / Enhedsklassificering: Type BF

Temperaturomrade / Temperaturomrade / Temperaturomrade

. -

Skydda mot fukt / Beskytt mot fuktighet / Skal beskyttes mod fugt

Information om klassen fér skydd mot frammande féremal och vatten
Angivelse av beskyttelse mot fremmedlegemer og vann
Angivelse af modstandsdygtighed over for fremmedlegemer og vand

%
N
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OT!| LOT-nummer/LOT-nummer / LOT-nummer

Tillverkare / Produsent / Producent

Tillverkningsdatum / Produksjonsdato / Produktionsdato
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S E Infrar6d multifunktionstermometer

Bruksanvisning — L&s noggrant!

Sadkerhetsanvisningar 0 A i
VIKTIGA ANVISNINGAR! SPARA INFORMATIONEN! :

Las igenom bruksanvisningen noggrant, sarskilt sdkerhetsanvisningarna, innan du anvénder
produkten och spara bruksanvisningen for framtida anvandning. Om du lamnar produkten vidare till
tredje part, bifoga alltid aven bruksanvisningen.

Anvand apparaten endast for andamal som anges i bruksanvisningen. Annan anvandning gor garantin ogiltig.

Apparaten ar inte avsedd for kommersiellt bruk.

Anvandning av denna termometer ersatter inte radgivning av lakare.

Personen och termometern ska i minst 30 minuter befinna sig i en stabil omgivning, innan matningen genomfors.
Apparaten ar inte amnad for att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga
eller med bristande erfarenhet och/eller bristande kunskap, om de inte handleds av en person ansvarig for deras sakerhet
eller fran denna/denne fatt instruktioner om hur apparaten anvands.

Barn maste hallas under uppsikt, sa att de inte leker med apparaten.

Temperaturen i pann- och tinningregionen skiljer sig fran kroppens karntemperatur, som mats t.ex. oralt eller rektalt. En
febersjukdom kan i tidigt stadium leda till karlfértrangning (vasokonstriktion), som kyler huden. | dylika fall kan den med
termometern uppmatta temperaturen vara ovanligt lag. Om till foljd harav matresultatet inte 6verensstammer med patientens
upplevelse eller ter sig ovanligt lagt, upprepar du matningen var 15:e minut. Som en kontroll kan du ocksa mata kroppens
karntemperatur med en vanlig termometer for oral eller rektal matning.

| féljande fall rekommenderas kontroliméatning med en vanlig febertermometer:

1. Om matresultatet ar éverraskande lagt,

2. Pa nyfédda inom de férsta 100 dagarna,

3. Barn under tre ar med nedsatt immunforsvar eller avvikande reaktion vid/utan feber,

4. Nar anvandaren anvander apparaten for forsta gangen eller haller pa att lara sig dess korrekta anvéndning.

Spadbarns hudyta reagerar mycket snabbt pa omgivningens temperatur. Gor darfor inte nagon matning med termometern
under eller efter amning, eftersom hudtemperaturen da kan vara lagre an kroppens karntemperatur.

Vid fel eller skador pa apparaten, reparera den inte sjalv, da detta gér garantin ogiltig. Fraga din aterférsaljare och lat endast
auktoriserade serviceverkstader utfora reparationer.

Foérandra och/eller 6ppna inte apparaten. Den innehaller smadelar som barn kan raka svélja.

Skadad apparat far inte anvandas.

Febertermometern ska inte anvandas i fuktig miljo. Lagg inte termometern i vatten eller annan véatska. Den ar inte vattentat.
Denna produkt bestar av kénsliga komponenter och maste hanteras varsamt. Félj anvisningarna for férvaring och drift som
beskrivs i avsnittet « Tekniska data».

Anvand inte den héar produkten i narheten av starka elektromagnetiska falt som mobiltelefoner eller radiosandare. Hall minst
ett avstand pa 3,3 m till sddana apparater om du anvander den har produkten.

Knacka inte pa eller skaka termometern. Tappa den inte.

Skydda apparaten mot direkt solljus, extremt hdga eller laga temperaturer, smuts och damm.

Ta ut batterierna ur batterifacket om du inte anvander den under en langre tid.

VARNING - Matresultaten fran den har termometern ar ingen diagnos och ersatter inte ett Iakarbesok,
vilket eventuellt bor tas i betrakt.

Leveransomfattning och forpackning

Kontrollera forst att apparaten ar komplett och inte har nagra skador. Anvand inte apparaten, om du ar oséker utan vand dig till
din aterforsaljare eller en serviceverkstad. | leveransen ingar:

* 1 Infraréd multifunktionstermometer TM 760 / TM 762 fran medisana

« 1 forvaringsvaska * 1 batterie 3 V (Typ CR2032) « 1 bruksanvisning

Forpackningarna kan ateranvandas eller atervinnas. Avfallshantera forbrukat forpackningsmaterial enligt foreskrifterna. Kon-
takta omedelbart din aterforsaljare, om du upptacker transportskador, nar du packar upp produkten.

VARNING - Se till att halla plastforpackningen utom rackhall for barn.
Risk for kvavning!

Mat febern — snabbt och felfritt!

Med medisana infrar6d-multifunktionstermometer &r en exakt och beroringsfri matning (ca. 2,5 cm avstand) av kroppstem-
peraturen mojlig. Matningen gors antingen dver dgonbrynet eller mellan panna och tinningar. Har mats vardet pa den energi
som utstralas darifran och omvandlas till ett temperaturvarde. Méatresultatet visas inom ca. 3 sekunder. Pa sa satt kan man
exempelvis méata temperaturen pa bebisar utan att de vaknar.

Extrafunktion: Férutom till matning av kroppstemperaturen kan Infrardd multifun ktionstermometer dven anvandas fér mat-
ning av ett féremals temperatur (t.ex. rumstemperatur, vatskor, ytor). Denna typ av matning kan ske i omradet fran 0 ° till 100
°Celsius (32 °F-212 °F).

Anviandning - idrifttagning

Ta ut / sétta i batterierna: Visas batterisymbolen efter en viss drifttid D eller D pa LCD-displayen, maste ett nytt 3V-batteri
(knappbatteri, typ CR2032) sattas dit.

Ta ut: Ta bort locket till batterifacket €, genom att vrida det tills pilmarkeringen pekar pa i“ Dra ut locket och ta ut batteriet.
Sétta i: Satt i ett nytt batteri. Kontrollera att det ligger at ratt hall (“+“-pol uppat) och satt dit locket till batterifacket och vrid det
till pilmarkeringen pekar pa ﬂ

BATTERI-SAKERHETSANVISNINGAR

« Ta inte isar batteriernal

» Rengodr vid behov batteri- och apparatkontakterna, innan du satter i batterierna!

» Ta omedelbart ut férbrukade batterier ur apparaten!

« Okad risk for lackage; undvik kontakt med hud, égon och slemhinnor! Vid kontakt med batterisyra, skolj omedelbart de
drabbade stéllena pa kroppen med stora mangder rent vatten och uppsok genast lakare!

* Uppsok genast lakare om ett batteri har rakat svaljas!

« Sétt i batterierna korrekt, med ratt polaritet!

« Hall batterifacket stangt!

* Ta ut batterierna ur produkten om du inte anvander den under en langre tid!

« Hall batterierna borta fran barn!

« Aterladda inte batterierna! Explosionsrisk!

« Kortslut inte! Risk for explosion!

« Kasta inte i 6ppen eld! Risk for explosion!

« Forvara oanvanda batterier i férpackningen och pa avstand fran metallféremal for att undvika kortslutning!

« Kasta inte férbrukade batterier och ackumulatorer bland hushallssoporna. Ldgg dem i en batteriholk eller Iamna dem till en
fackbutik!

Gor instédllningarna

Nar du satt i batteriet utfér apparaten automatiskt ett sjélvtest, medan alla symboler pa LCD-displayen @ visas i ca. 1 sekund.
Darefter vaxlar apparaten till instéllningslaget (pa displayen visas «SEt» och det blinkande artalet samt datumsymbolen). Stall
in artalet med hjalp av START-knappen @ och tryck sedan pa pa-/av-knappen @ (') for att bekrafta instéllningen. Stall in ar,
manad, dag, timme och minut efter varandra pa samma satt. Nar datumet lagts in foljer valet av matenhet (grader Celsius “°C*
eller grader Fahrenheit “°F*). Nar man bekréaftat matenheten med pa-/av-knappen (6] (I) stanger apparaten av sig automatiskt.

o | ANVISNINGAR

L |. sker inget inldgg pa ca. 20 sekunder stinger apparaten av sig automatiskt.

+ Du kan dven 6ppna instéllningsldget senare, genom att trycka pa pa-/av-knappen (6] (') och halla den
intryckt i minst ca. 8 sekunder tills instéllningen av artalet visas pa displayen.

Fore anvandning

Anpassning av apparaten till rumstemperatur: For att du ska kunna gora en noggrann matning av kroppstemperaturen maste
kroppen forst anpassas till temperaturen i det rum dar matningen ska géras. Det galler dven for Infraréd multifunktionstermome-
ter TM 760 / TM 762. Den anpassar sig automatiskt till den nya omgivningen vid platsbyte. Fér anpassningen av termometerns
egentemperatur till rumstemperaturen behéver den en viss tid. Denna ar beroende av skillnaden mellan de bada temperaturer-
na och kan vara upp till 30 minuter. Exakta matresultat kan inte erhallas férran denna temperaturutjamning avslutats.

Mata kroppstemperatur

o | ANVISNINGAR for att uppna exakta matresultat:

1L | - Utfor inga matningar under eller direkt efter du ammat en bebis.

» Personer bor inte dricka, dta eller anstranga sig fysiskt direkt fore eller under matningen.

« Rengor ytan dar matningen ska utforas och ta bort smuts, har eller svett innan du sensorn O fors till
matpositionen.

Ta inte bort termometern fran matomradet, innan du hor pipsignalen som bekraftar att matprocessen ar
utford.

Om sensorn blir smutsig vid eller efter en matning rengor du den med en bomullstops som ar fuktad med
rengoringssprit innan du férvarar termometern till nasta anvandning.

Genomfor alltid temperaturmatningar pa samma plats eftersom matresultatet kan variera i olika omgivnin-
gar.

Termometern har genomgatt kliniska tester och dess sdkerhet och noggrannhet har testats och bekréftats om den
anvands enligt den har bruksanvisningen.

1. Tryck pa knappen Pa/av-knappen @ (") for att sla pa termometern. “On” visas kort, sedan utférs ett sjélvtest, dar alla indike-
ringar pa LCD-displayen @ visas i ca. 1 sekund.

2.Nu visas det senast matta temperaturvardet tillsammans med den tillhérande symbolen (C@ for kroppstemperatur och f@
for objekttemperatur), samt matningens tid och datum. Efter ca. 3 sekunder ar termometern fardig for matning vilket signali-
seras med en kort pipsignal.

3.For att starta matningen riktar du sensorerna ® med ett avstand som inte ar langre an 2,5 cm mot mitten pa pannan. Om
pannan ar tackt av har, svett eller smuts, bar den torkas rent for att optimera matnoggrannheten.

4.Tryck pa START-knappen ©. Den bla belysningen tands for att lysa upp omradet.

5.Ror termometern ca. 1 cm Over 6gonbrynet, med jamna rérelser fran pannan till tinningen, for att mata den hogsta tempe-
raturen. Efter ca. 3 sekunder ljuder en lang pipsignal for att signalisera att matningen ar fardig. Har man inte hunnit fram till
tinningen innan pipsignalen hors, maste du upprepa matningen och ut- ° ° °
fora rorelserna nagot snabbare. Under méatningen visas forst 3, sedan o w= E » - - E » - E
2 och sedan 1 strack pa displayen.

6.Efter ca. 3 sekunder visas den uppmatta temperaturen. Ta bort termometern fran matpositionen. Om méatresultatet ligger
mellan 32°C och 37,5°C, hérs en lang pipsignal och den gréna bakgrundsbelysningen &r aktiv i ca. 3 sekunder. Ar tempera-
turen 37,5°C eller hogre (upp till max. 43°C) sands 10 korta pipsignaler ut och den réda bakgrundsbelysningen ar aktiv i ca.
3 sekunder. Vid temperaturer 6ver 43°C eller under 32°C Over- resp. underskrids matomradet. 3 korta pipsignaler séands ut
och den réda bakgrundsbelysningen &r aktiv i ca. 3 sekunder.

Efter ca. 5 sekunders matning ar termometern redo for en ny matning. Efter ca. 20 sekunder utan anvénldning stanger termo-
metern av sig automatiskt. Du kan &ven stinga av den manuellt genom att trycka pa av-/paknappen @ O.

Mata objekttemperatur

1.Tryck pa pa-/av-knappen @ ) och hall den intryckt ca. 3 sekunder, tills “On* visas pa displayen och symbolen for objektmat-
ning (f@) visas. Slapp knappen. Ett sjalvtest utfors, dar alla indikeringar pa LCD-displayen O visas i ca. 1 sekund.

2.Nu visas det senast matta temperaturvardet tillsammans med den tillhérande symbolen (C@ for kroppstemperatur och f&
for objekttemperatur), samt matningens tid och datum. Efter ca. 3 sekunder ar termometern fardig fér matning vilket signali-
seras med en kort pipsignal.

3.For att starta méatningen riktar du sensorerna ® med ett avstand som inte &r langre an 2,5 cm mot mitten av objektet. Om
detta ar tackt av vatten, daném eller smuts, bor det torkas rent for att optimera matnoggrannheten.

4.Tryck pa START-knappen @. Den bla belysningen tands for att lysa ° ° °
upp omradet. ceelLw _ _Cw _C

5.Under matningen visas forst 3, sedan 2 och sedan 1 strack pa dis-
playen.

6.Efter ca. 3 sekunder visas den uppmatta temperaturen. Ta bort termometern fran métpositionen. Om matresultatet ligger
mellan 0,1°C och 99,9°C, hérs en lang pipsignal och den grona bakgrundsbelysningen &r aktiv i ca. 3 sekunder. Vid tem-
peraturer 6ver 99,9°C eller under 0,1°C 6ver- resp. underskrids matomradet. 3 korta pipsignaler sénds ut och den réda
bakgrundsbelysningen ar aktiv i ca. 3 sekunder.

Efter ca. 5 sekunders méatning ar termometern redo fér en ny matning. Anvénds inte termometern pa ca. 20 sekunder stanger
den av sig automatiskt och blefinner sig i matlaget kroppstemperatur igen. Du kan &ven stdnga av den manuellt genom att
trycka pa av-/paknappen @ O.

Hamta sparade matdata

Termometern kan lagra upp till 30 matresultat. Du kan hamta dina sparade matdata, genom att trycka kort pa START-knappen
@, utan att termometern slagits pa med pa-/av-knappen (6] (') Pa displayen visas symbolen |M tillsammans med “On*. Finns
det sparad data (om det inte finns sparad data, visas “0“), visas férst minnesplatsens nummer “1“ och direkt darefter den se-
naste sparade temperaturen med tids- och datumsuppgifter samt den tillhérande symbolen ( for kroppstemperatur och f@
for objekt-temperatur) pa displayen. Genom att trycka pa START-knappen (5] igen kan du hamta det sparade matresultatet pa
minnesplats “2“ osv. Totalt finns det 30 minnesplatser, som visas efter varandra pa displayen genom att trycka pa START-knap-
pen @ upprepade ganger.

Radera sparad data

Man kan radera all sparad data pa termometern. For att gora detta trycker man forst lite kort pa START-knappen O nar
termometern ar avstangd, for att komma till minneslaget. Nu trycker man och haller START-knappen (5] intryckt i minst ca. 3
sekunder tills “ClIr* visas och blinkar pa displayen. Genom att trycka pa START (5] igen kan man nu radera all data. Tryck pa
pa-/av-knappen @ (') for att avbryta raderingsprocessen.

Efter ca. 20 sekunder utan anvandning stdnger termometern av sig automatiskt. Du kan aven stanga av den manuellt genom
att trycka pa av-/pa-knappen 0 O.

Ljudinstéllningar

Termometerns akustiska signaler kan slas pa eller av. For att gora installningar trycker du START-knappen © och haller den
intryckt i ca. 3 sekunder nar termometern &r avstangd, tills en av symbolerna ) eller visas tillsammans med “SEt"“. Nu kan
du genom att trycka pa START-knappen @ sla pa- (symbol: 1)) eller av- (symbol: @) den akustiska signalen. Tryck darefter
pa pa-/av-knappen @ (b for att spara installningen och stédnga av termometern.

Sjalvtestlage

Om du trycker pa START-knappen O nir termometern ar avstangd och haller den intryckt i ca. 8 sekunder, 6ppnas ett sjalv-
testlage pa termometern. “On“ och “En*“ visas pa displayen. Detta laget behdvs inte for den vanliga anvandningen. Tryck pa
pa-/av-knappen @ (') for att stdnga av termometern.

Felmeddelanden
Meddelande «Er.H» : Omgivningstemperaturen ar for hdg. Omgivningstemperaturen ar hégre an 40°C [104°F].

Meddelande «Er.L» : Omgivningstemperaturen ar for lag. Omgivningstemperaturen &r under: 15°C [59°F] (kroppslage (:@)
resp. 5°C [41°F] (objektlage f@)

Meddelande «Er.0» : Sjalvtestet misslyckades. Forsok att sla pa termometern igen. Kontakta var kundtjanst om problemet
kvarstar.

Meddelande «L°C» : Den uppmétta temperaturen ar for lag. Pa displayen visas meddelandet L, nar méatvardet ligger under
34°C [93,2°F] (kroppslage (:@) resp. 0,0°C [32°F] (objektlage f@)

Meddelande «H°C» : Den uppmétta temperaturen ar for hdg. Pa displayen visas meddelandet H, nar méatvardet ligger éver
43°C [109,7°F] (kroppslage (:@) resp. 100°C [212°F] (objektlage f@)

Tom display Kontrollera att batteriet sitter ratt.

PRAS

Indikering for forbrukade batterier. Satt i ett nytt batteri.

Rengoring och skotsel

Sensorn @ &r den kansligaste delen pa termometern. Skydda den mot nedsmutsning och skador. Rengér sensorn med
varmt vatten eller 70% isopropylalkohol fuktad bomullstops.

Lagg inte termometern i vatten eller annan vatska. Den ar inte vattentat.

Anvand en mjuk trasa fuktad med mild tvallésning eller 70 % isopropanol for att rengéra termometern. Vatten far inte trénga
in i apparaten! Anvand inte apparaten igen férréan den har torkat helt.

Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, fértunning, bensin eller harda borstar.

Se till att sensorns lins, displayen och héljet inte repas.

Forvara eller anvand inte apparaten i en miljo med for hog eller for 1ag temperatur (se driftsvillkor i kapitlet "Tekniska data”)
eller luftfuktighet, i solljus, i samband med elektrisk stréom eller i dammiga utrymmen. Ta ut batterierna ur termometern, om
denna inte ska anvandas under en langre tid. Annars finns det risk for att batterierna lacker.

Om termometern anvands enligt denna bruksanvisning, kravs det inte regelbundet underhall eller regelbunden kalibrering

Information om avfallshantering
Denna produkt far inte kastas i hushallssoporna. Varje konsument ar skyldig att Iamna in alla elektriska eller elektro-
ﬁ niska apparater for atervinning, vare sig de innehaller skadliga @mnen eller ej. Ldmna in produkten till en kommunal
atervinningsstation eller en aterférsaljare sa att den kan avfallshanteras pa ett miljovanligt satt. Ta ut batteriet innan du
mmmm '@mnar in apparaten for atervinning. Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna. Lagg dem i en batteriholk eller
:g lamna in dem till en fackbutik. Vand dig till din kommun eller aterférsaljare angaende avfallshantering.

Tekniska data
Namn och modell:
Displaysystem:
Stromfoérsorjning:

medisana infrar6d-multifunktionstermometer TM 760 / TM 762
Digital visning (LCD)
3V =, 1 x batteri 3V (CR2032)

Livslangd: 5 ar eller 12 000 métningar
Méatomrade: Kroppslage 34-43°C (93,2-109,4°F); objektlage 0-100°C (32-212°F)
Métnoggrannhet: Kroppslage £0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / £0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C (0,5

°F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); objektlage +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)
0,1°C (0.1°F)

(Laboratoriemétningar)
Displayens upplésning:
Minneskapacitet: Upp till 30 méatningar

Driftsférhallanden: 15 - 40°C (59 -104°F); rel. luftfuktighet 15 % upp till 95 % (inte kondenserande)
Lagrings-/transportforhallanden: 25°C - +55°C (-13°F - 131°F), rel. luftfuktighet 15 % upp till 95 % (inte kondenserande)
Matt: Ca 158 x 42 x 43 mm

Vikt: Ca 67 g inklusive batteri

Artikelnr: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

EAN-kod: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Apparatens CE-markning hanvisar till EU-direktivet 93/42/EEC. Apparaten ar konstruerad féor hemmabruk. Vid kommersiell an-
vandning maste en arlig matteknisk kontroll genomféras. Kontrollen ar avgiftsbelagd och kan utféras av en behorig myndighet
eller av en auktoriserad underhallsserviceleverantor — i enlighet med "Operatdrsforordningen for medicintekniska produkter”.
Elektromagnetisk kompatibilitet: Produkten uppfyller kraven i standarden EN 60601-1/-1-2 for elektromagnetisk kompabilitet.
Detaljer om dessa matdata finns i bilagan

For att stindigt forbattra produkten forbehaller vi oss ratten att gora tekniska och utseendemassiga dndringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa www.medisana.com.

Garanti- och reparationsvillkor

Vand dig till din aterforsaljare eller direkt till din fackbutik, om du behdver utnyttja garantin. Om du behdver skicka in produk-

ten, ange felet och skicka med en kopia av inkdpskvittot.

Darvid galler féljande garantivillkor:

1. Garantin for medisana-produkter géller 3 ar fran inkdpsdatum. Forsaljningsdatumet ska vid garantikrav styrkas med

inkopskvitto eller faktura.

Brister pa grund av material- eller tillverkningsfel atgérdas kostnadsfritt under garantitiden.

Atgérder som vidtas férlénger inte garantitiden varken fér produkten eller fér den komponent som bytts ut.

Undantagna fran garantin ar:

a. alla skador som uppkommer pa grund av felhantering, t.ex. om bruksanvisningen inte foljts.

b. skador som uppkommer pa grund av reparationer eller ingrepp gjorda av kdparen eller av en obehdrig tredje part.

c. transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten eller som uppstatt nar den skickats till service-
verkstaden.

d. reservdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakats av apparaten, dven om skadan godkénts som ett
garantifall.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, TYSKLAND
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Serviceadressen finns i den separata bilagan.

N O Infraredt multifunksjonstermometer

Bruksanvisning — Les naye!

Sikkerhetsanvisninger 0 A i
VIKTIGE MERKNADER! TA VARE PA DENNE! :

Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisningene, ngye for du tar artikkelen i bruk. Ta vare pa
bruksanvisningen i tilfelle du trenger den senere. Hvis du gir apparatet videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen falge med.

Apparatet skal kun brukes i henhold il tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

Apparatet skal ikke brukes kommersielt.

Bruk av dette termometeret erstatter ikke konsultasjon av lege.

Person og termometer bgr befinne seg i samme rom minst 30 minutter fer malingen blir foretatt.

Dette apparatet er ikke ment & brukes av personer (inkludert barn) med begrensede fysiske, sansemessige eller mentale

evner eller med manglende erfaring og/eller kunnskap, med mindre slike personer er under tilsyn av eller far anvisning om

hvordan enheten skal brukes av en person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Temperaturen i pannen eller i tinningene er forskjellig fra temperaturen som males oralt eller rektalt. En febersykdom kan

pa et tidlig stadium fare til en karsammentrekkende effekt (vasokonstriksjon), som kjaler ned huden. | dette tilfellet kan ter-

mometeret vise en uvanlig lav temperatur. Dersom maleresultatet ikke stemmer overens med hva personen fgler, maler du

igien hvert 15. minutt. For kontroll kan du ogsa male kroppens kjernetemperatur med et tradisjonelt termometer som egner

seg for oral eller rektalmaling.

| felgende tilfeller er det anbefalt med en kontrolimaling med et tradisjonelt termometer:

1. Dersom maleresultatet er overraskende lavt,

2. Ved nyfgdte innenfor de farste 100 dagene,

3. Ved barn under tre ar som har et svekket immunsystem eller som reagerer foruroligende ved forekommende eller
ikke-forekommende feber,

4. Dersom brukeren maler temperaturen med termometeret for ferste gang eller gjor seg kjent med riktig bruk av
termometeret.

Hudoverflaten til spedbarn reagerer sveert raskt pa temperaturen i omgivelsene. Mal derfor aldri med termometeret under og

etter amming, da hudtemperaturen er lavere enn kjernetemperaturen.

Dersom det oppstar feil eller skader pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjer det selv, vil alle garantier opp-

hgre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte servicesteder gjennomfgre reparasjoner.

Ikke endre eller apne apparatet. Termometeret bestar av smadeler som sma barn kan komme til & svelge.

Et skadet apparat skal ikke brukes.

Bruk ikke termometeret i fuktige omgivelser. Ikke legg termometeret i vann eller andre flytende midler. Det er ikke vanntett.

Dette apparatet bestar av falsomme komponenter og skal behandles forsiktig. Se bruksvilkar beskrevet i avsnittet « Tekniske

data».

Bruk ikke apparatet i naerheten av sterke elektromagnetiske felt som mobiltelefon eller radioanlegg. Hold en avstand pa minst

3,3 m fra slike apparater nar du bruker termometeret.

Ikke rist eller bank pa termometeret. Ikke la det falle ned.

Beskytt apparatet mot direkte sollys, ekstremt haye eller lave temperaturer, forurensning og stev.

Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet pa en stund.

ADVARSEL - Maleresultatene fra dette termometeret stiller ingen diagnose og erstatter ikke konsultasjon
fra lege, som bor foretas i tvilstilfeller.

.

Leveransens innhold og emballasje

Kontroller farst om apparatet er fullstendig, og at det ikke har noen form for skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk.
Ta kontakt med forhandleren eller brukerservice. Leveransens innhold:

* 1 medisana infrargdt multifunksjonstermometer TM 760 / TM 762

* 1 oppbevaringsboks * 1 batterie 3 V (type CR2032) -« 1 bruksanvisning

Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje pa riktig mate. Hvis du ser en transportskade nar du
pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

OBS - Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet.
Fare for kvelning!

Mal feberen — raskt og feilfritt!

Med medisana infrargdt multifunksjonstermometer er en ngyaktig, bergringsfri maling av kroppstemperaturen (ca. 2,5 cm
avstand) mulig. Malingen foretas over gyenbrynet eller mellom panne og tinning. Verdien fra den utstralte energien males og
forvandles til en temperaturverdi. Maleresultatet vises i lgpet av ca. tre sekunder. Slik kan temperaturen males pa spedbarn
uten at de vakner.

Tilleggsfunksjon: Utenom maling av kroppstemperatur kan multifunksjonstermometeret ogsa brukes til maling av en objekt-
temperatur (f.eks. romtemperatur, veeske, overflater). En maling meddenne funksjonen er mulig mellom 0° til 100 °celsius (32
°F-212 °F).

Ibruktaking

Sette inn/fierne batterier: Dersom det etter en viss driftstid vises symbolet D eller D pa LCD-displayet, ma det settes inn et nytt
3V-batteri (knappcellebatteri, type CR2032).

Fjerne: Fjern batteridekselet € ved a dreie det til pilmarkeringen peker pa “ Trekk ut dekselet og fiern batteriet.

Sette inn: Sett inn et nytt batteri. Pass pa at batteriet ligger riktig («+»-polen opp) og sett pa batteridekselet igjen og drei det
inntil pilmarkeringen viser -



SIKKERHETSINFORMASJON FOR BATTERIER

« Ikke ta batterier fra hverandre!

« Rengjer batteri- og apparatkontaktene ved behov fer batteriet settes inn.

« Fjern tomme batterier umiddelbart fra apparatet.

« Gkt fare for lekkasje. Unnga kontakt med hud, @yne og slimhinner! Ved kontakt med batterisyre ma de bergrte omradene
straks skylles med store mengder rent vann. Ta umiddelbart kontakt med lege!

» Oppsek lege umiddelbart hvis et batteri svelges!

« Sett inn batteriet riktig. Pass pa polariteten.

* Hold batterikammeret godt lukket!

« Ta batteriene ut av apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

» Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn!

« Ikke lad opp batteriene pa nytt! Eksplosjonsfare!

« Unnga kortslutning! Det er fare for eksplosjon!

* Ma ikke kastes inn i apen ild! Det er fare for eksplosjon!

» Oppbevar ubrukte batterier i emballasjen og ikke i nserheten av metallgjenstander for & unnga kortslutning.

« Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en returstasjon i butikken!

Endre innstillinger

Etter & ha satt inn batteriet blir det utfert en automatisk selvtest mens alle elementene pa LCD-displayet vises O ica. ett se-
kund. Apparatet bytter deretter til innstillingsmodus (pa displayet vises «SET» og et blinkende symbol for arstall og dato). Na
kan du stille inn &r ved hjelp av START-tasten (5] og deretter trykke pa AV/PA-tasten (6} (') for & bekrefte. Still inn maned, dag,
time og minutt p& samme mate. Etter & ha angitt dato kan du velge méaleenhet ( celsius «° C» eller fahrenheit «° F»). Etter at
du har bekreftet maleenhet med AV/PA-tasten, @ (') slar apparatet seg automatisk av.

o | MERKNADER

L | . Dersom du etter 20 sekunder ikke trykker pa apparatet, slar det seg automatisk av.

- Du kan ogsa senere ga inn i innstillingsmodusen manuelt ved a trykke og holde AV/PA-tasten (6] (') i
minst ca. atte sekunder ved avslatt apparat, inntil innstillingen for arstall vises pa displayet.

For bruk

Tilpasning av apparatet til romtemperatur: For & kunne oppna en presis maling av kroppstemperaturen ma kroppen forst
tilpasse seg temperaturen i rommet der malingen skal foretas. Det gjelder ogsa for det infrargde multifunksjonstermometeret
TM 760 / TM 762. Det tilpasser seg automatisk endring av nye omgivelser. Apparatet behgver en viss tid for & kunne tilpasse
egen temperatur til romtemperaturen. Dette er avhengig av hgydetemperaturen hos begge temperaturene og kan ta opptil 30
minutter. Presise maleresultater er kun mulig nar denne prosessen av temperaturkompensasjon er oppnadd.

Maling av kroppstemperatur

MERKNADER for a oppna ngyaktige maleresultater:

L]
1 Mal ikke med termometeret under og direkte etter amming.

Personer ber unnga a drikke og spise og unnga fysisk anstrengelse rett for eller etter malingen.
Rengjer omradet der det skal males og fjern smuss, har eller svette for du flytter sensoren @ i malepo-
sisjon.

Ikke fjern termometeret fra maleomradet for du har hert pipetonen, som indikerer at malingen er ferdig.
Dersom sensoren blir skitten under eller etter en maling, rengjor du den med en g-tips dyppet i reng-
jeringssprit, for du oppbevarer termometeret til neste bruk.

« Foreta alltid malinger pa samme sted, ettersom maleresultatet endrer seg i forskjellige omgivelser.

Termometeret har blitt klinisk testet, og sikkerheten og ngyaktigheten har blitt sjekket og bekreftet nar det brukes i
samsvar med denne bruksanvisningen.

1. Trykk pa AV/PA-tasten @ () for & sla pa termometeret. Farst vises kort «<Ony, deretter blir det utfert en test der alle elemen-
tene pa LCD-displayet O vises i ca. ett sekund.

2.Den sist malte temperaturverdien vises na med det tilsvarende symbolet (C@ for kroppstemperatur og f@ for objekttem-
peratur) i tillegg til klokkeslett og dato for malingen. Etter ca. tre sekunder er apparatet ferdig med malingen, og du vil hare
en kort pipetone.

3.For & begynne med malingen retter du sensoren ® mot midten av pannen med en avstand pa ikke mer enn 2,5 cm. Dersom
pannen er dekket av har, svette eller smuss, fiernes dette forst for & oppna en optimal maling.

4. Trykk pa START-tasten @. Den bla belysningen skrur seg pa for & lyse opp omradet.

5.Flytt na termometeret jevnt ca. 1 cm over gyenbrynet fra pannen til .
tinningen, for @ male den hayeste temperaturen. Etter ca. tre sekunder ‘ i ‘ °
herer du en lang pipetone. Dette signaliserer at malingen er ferdig. *= *= *= E - E - E
Dersom du ikke rekker tinningomradet far du hgrer pipetonen, gjentar
du malingen og flytter termometeret litt raskere. Under malingen vises forst tre, sa to og deretter én strek i displayet.

6.Etter ca. tre sekunder vises den malte temperaturen. Fjern termometeret fra maleposisjonen. Dersom maleresultatet ligger
mellom 32 °C og 37,5 °C, heres en lang pipetone, og den grgnne bakgrunnsbelysningen er aktiv i ca. tre sekunder. Dersom
temperaturen viser 37,5 °C eller mer (opptil maks. 43 °C) hgres ti korte pipetoner, og den rade bakgrunnsbelysningen er aktiv
i ca. tre sekunder. Ved temperaturer over 43 °C eller under 32 °C er maleomradet overskredet eller underskredet. Det hgres
tre korte pipetoner, en feilmelding blir utstedt og den rede bakgrunnsbelysningen er aktiv i ca. tre sekunder.

Etter ca. fem sekunder er apparatet klart for nok en maling. Etter ca. 20 sekunder uten videre drift slar apparatet seg automatisk
av. Du kan imidlertid ogsa sl& det av manuelt ved & trykke pa AV/PA-tasten @ (V.

Male objekttemperatur

1.Trykk og hold AV/PA-tasten @ () i ca. tre sekunder til displayet viser «<On» og symbolet for objekttemperatur (f@) vises.
Slipp sa tasten. Farst blir det utfert en test der alle elementene pa LCD-displayet @ vises i ca ett sekund.

2.Den sist malte temperaturen vises na med det tilsvarende symbolet ((: for kroppstemperatur og f@ for objekttemperatur),
i tillegg til klokkeslett og dato for malingen. Etter ca. tre sekunder er apparatet ferdig med malingen, og du vil hgre en kort
pipetone.

3.For & begynne med malingen retter du sensoren @ mot midten av objektet med en avstand pa ikke mer enn 2,5 cm. Dersom
objektet er dekket av van& stov eller smuss, fiernes dette forst for & oppna en optimal maling.

4.Trykk pa START-tasten @. Den bla belysningen skrur seg pa for a ° " ]
lyse opp omradet. - = E » - - E » - E

5.Under malingen vises forst tre, sa to og deretter én strek i displayet.

6. Etter ca. tre sekunder vises den malte temperaturen. Fjern termometeret fra maleposisjonen. Dersom maleresultatet ligger
mellom 0,1 °C og 99,9 °C, heres en lang pipetone, og den grgnne bakgrunnsbelysningen er aktiv i ca. tre sekunder. Ved
temperaturer over 99,9 °C eller under 0,1 °C blir maleomradet overskredet eller underskredet. Det hgres tre korte pipetoner,
en feilmelding blir utstedt og den rede bakgrunnsbelysningen er aktiv i ca. tre sekunder.

Etter ca. fem sekunder er apparatet klart for nok en maling. Etter ca. 20 sekunder uten videre drift slar apparatet seg automatisk
av og er igjen i kroppstemperatur-modus. Du kan ogsa sla det av ved & trykke pa AV/PA-tasten (6] (')

Hent ut malingsdata

Termometeret kan lagre opptil 30 maleresultater. Du kan hente ut lagret malingsdata ved & trykke kort p4 START-tasten @ uten
at termometeret ble slatt pa med AV/PA-tasten @ (') pa forhand. | displayet vises symbolet @ sammen med «On». Finnes
det lagrede malinger (dersom det ikke finnes noen lagrede malinger , vises «0»), vises na ved siden av lagringsplassnummeret
«1», og etter det vises den sist lagrede temperaturen med tilhgrende informasjon om tid og dato og det tilsvarende symbolet
(C for kroppstemperatur og f@ for objekt-temperatur) i displayet. Ved & trykke pa START-tasten igjen @ kan du hente
lagret maledata pa lagringsplass «2» osv. Totalt har du 30 lagringssteder som ved gjentakende trykking av START-tasten (5]
forekommer etter hverandre pa displayet.

Slette lagrede data

Du kan slette alle lagrede data. For a gjgre dette trykker du kort pa START-tasten © ved avslatt apparat, for 8 komme til mo-
dusen for & hente ut maledata. Na kan du trykke og holde nede START-tasten @ i minst tre sekunder til «Clr» vises og blinker
pa displayet. Ved a trykke pa START igjen % kan du na slette alle data. Trykk pa Av/PA-tasten @ () for & avbryte slettingen.
Ettelr ca. 20 sekunder uten videre drift slar apparatet seg automatisk av. Du kan ogsé sla det av ved & trykke pa AV/PA-tasten

Lydinnstillinger

Du kan sla av lydvarslene. For innstilling trykker du og holder nede START-tasten @ ved avslatt apparat i ca. tre sekunder,
inntil symbolet ) eller sammen med «SET» vises. Na kan du sla pa (symbol: #)) eller av (symbol: @) lydvarslene ved
4 trykke pa START-tasten @. Trykk deretter pa AV/PA-tasten @ () for & lagre innstillingen og sla av apparatet.

Selvtest-modus

Dersom du trykker og holder START-tasten © i ca. atte sekunder ved avslatt apparat, kommer du til selvtest-modusen. Det
vises «On» og «En» pa displayet. Denne modusen trenger du ikke for normal bruk. Trykk pa AV/PA-tasten @ () for & sla av
apparatet.

Feilmeldinger
Visning «Er.H» : Temperaturen i omgivelsene er for hgy. Temperaturen i omgivelsene er hgyere enn 40 °C [104 °F].

Visning «Er.L» : Temperaturen i omgivelsene er for lav. Temperaturen i omgivelsene ligger under: 15 °C [59 °F] (kropps-modus
Cg) eller 5 °C [41 °F] (objekt-modus f@)

Visning «Er.0» : Selvtesten mislyktes. Prov a sla pa apparatet pa nytt. Dersom problemet vedvarer, bgr du kontakte brukerser-
vice.

Visning «L°C» : Den malte temperaturen er for lav. | displayet vises L dersom maleresultatet ligger under 34 °C [93,2 °F]
(kropps-modus Cg) eller 0,0 °C [32 °F] (objekt-modus f@)

Visning «H°C» : Den malte temperaturen er for hay. | displayet vises H dersom maleresultatet ligger over 43 °C [109,7 °F]
(kropps-modus Cg) eller 100 °C [212 °F] (objekt-modus f@)

Tomt display

PRl

Rengjering og vedlikehold

- Sensoren @ er den mest sensitive delen til apparatet. Beskytt den mot smuss og skader. For rengjgringen av sensoren
bruker du en g-tips dyppet i varmt vann eller 70 % isopropylalkohol.

Ikke legg termometeret i vann eller andre flytende midler.

Det er ikke vanntett.

For rengjgringen av termometeret bruker du en myk klut som er fuktet med mildt sapevann eller 70 % isopropylalkohol. Det
ma ikke komme vann inn i apparatet! Ikke bruk apparatet fgr det er helt tort.

Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, fortynningsmiddel, bensin eller kraftige barster.

Pass pa at linsen til sensoren, displayet og dekselet ikke blir oppskrapt.

Oppbevar eller bruk aldri apparatet i omgivelser med for hay eller for lav temperatur (se informasjon i kapittelet «Tekniske
data» og luftfuktighet, i sollys, i forbindelse med elektrisk strem eller pa et stevete omrade. Ta batteriene ut av apparatet
dersom du ikke skal bruke det over lengre tid. Hvis du ikke tar batteriene ut, kan batteriene lekke.

« Brukes termometeret i henhold til bruksanvisningen er det ikke ngdvendig med regelmessig vedlikehold eller kalibrering.

Sjekk posisjonen til batteriet.

Visning for gammelt batteri. Sett inn et nytt batteri.

Merknad angaende avhending
Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og
elektroniske apparater — uansett om disse inneholder skadelige stoffer eller ikke — ved et lokalt mottakssted for slikt
avfall eller hos forhandler, for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut batteriet for du avhender apparatet. Ikke
I kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en returstasjon for batte-
rier. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du har spgrsmal om avfallshandtering.

Tekniske data

Navn og modell: medisana infrargdt multifunksjonstermometer TM 760 / TM 762

Skjermsystem: Digital visning (LCD)

Stremforsyning: 3V =, 1 x batteri 3V (CR2032)

Levetid: fem ar eller 12 000 malinger

Maleomréade: Kroppstemperatur-modus 34—43 °C (93,2-109,4 °F); objekt-modus 0-100 °C (32-212 °F)
Malengyaktighet: Kroppstemperatur-modus +0.2°C, 35.0-42.0°C (+0.4°F, 95.0-107.6°F) / £0.3°C, 34.0-34.9°C & 42.1-

(Laboratoriemaling)
Skjermoppl@sning:
Lagringskapasitet: opptil 30 malinger

Bruksforhold: 15 - 40°C (59 -104°F); rel. Luftfuktighet 15 % opptil 95 % (ikke kondensert)

Forhold for oppbevaring og transport: -25°C - +55°C (-13°F - 131°F), rel. Luftfuktighet 15 % opptil 95 % (ikke kondensert)
Mal: ca. 158 x 42 x 43 mm

43.0°C (0.5 °F, 93.2-94.8°F & 107.8-109.4°F), objekt-modus +1.0°C, 0-100.0°C (+2°F, 32.0-212°F)
0,1°C (0.1°F)

Vekt: ca. 67 g inkludert batteri
Artikkelnr.: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)
EAN-kode: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

CE-merket til apparatet refererer til EU-direktivet 93/42/EQF. Apparatet er tiltenkt bruk hjemme. Ved industriell bruk ma det
utfgres kontroll av apparatet arlig. Kontrollen er kostnadspliktig og kan foretas av en kompetent myndighet eller av autoriserte
vedlikeholdstjenester — i henhold til forordningen om medisinske produkter.

Elektromagnetisk kompatibilitet: Apparatet oppfyller kravene i EN 60601-1/-1-2 angaende elektromagnetiske forstyrrelser. De-
taljerte opplysninger ang. disse malingene finner du i vedlegget.

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og stilistiske endringer for a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner

Ved garantispgrsmal vennligst ta kontakt med forhandler eller direkte med servicestedet. Hvis du méa sende inn apparatet, ma

du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.

Folgende garantibetingelser gjelder:

. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av garantien ma det dokumenteres med kvitte-

ring eller regning.

. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler, forlenges.

Folgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som fglge av feilbruk, f.eks. ved at bruksanvisningen ikke folges.

b. skader som oppstar som fglge av istandsetting av apparatet eller andre inngrep foretatt av kunden eller av ikke godkjent
tredjepart.

c. Transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller ved innsending til servicested.

d. Reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for indirekte eller direkte fglgeskader, som har blitt forarsaket av apparatet, er utelukket selv om skaden pa appara-
tet erkjennes som et garantitilfelle.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, TYSKLAND

D K Infrargdt multifunktionstermometer

-

AN

Adressen til brukerservice finner du pa et separat vedleggsark.

Brugsanvisning - Laes omhyggeligt!

Sikkerhedsanvisninger 0 A -
VIGTIGE ANVISNINGER! SKAL OPBEVARES! .

Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden varen tages i brug, det galder isaer sikkerhedsanvis-
ningerne. Gem brugsanvisningen til fremtidig brug. Hvis du videregiver apparatet til tredjepart, skal
brugsanvisningen altid medfglge.

Brug kun apparatet i henhold til formalet beskrevet i brugsanvisningen. Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

Apparatet er ikke tilteenkt kommerciel brug.

Dette termometer kan ikke erstatte et laegebesag.

Bade personen og termometeret skal befinde sig i samme omgivelser i mindst 30 minutter, inden malingen udfgres.

Dette apparat er ikke bestemt til benyttelse af personer (ogsa bern) med indskraenkede fysiske, sensoriske eller mentale evner

eller manglende erfaring og/eller manglende viden, med mindre de er under opsyn af eller modtager anvisninger om, hvordan

apparatet skal anvendes, fra en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.

Barn skal overvages for derved at forhindre dem i at lege med apparatet.

Temperaturen i omradet omkring pande og tinding adskiller sig fra kroppens kernetemperatur, der f.eks. kan males oralt eller

rektalt. Ved febersygdomme kan der tidligt i sygdomsforlgbet opsta en karforsnzaevrende effekt (vasokonstriktion), der afkgler

huden. | dette tilfeelde er den malte temperatur muligvis ussedvanlig lav. Nar maleresultatet af denne grund ikke stemmer

overens med patientens tilstand eller er usaedvanligt lav, skal du gentage malingen hver 15. minut. Du kan ogsé kontrollere

resultatet ved at male kroppens kernetemperatur med et normalt termometer, der egner sig til oral eller rektal maling.

| felgende tilfeelde anbefales en kontrolmaling med et normalt febertermometer:

1. Hvis maleresultatet er overraskende lavt,

2. Ved nyfgdte inden for de fgrste 100 dage,

3. Ved bgrn under tre ar, der har et udsat immunsystem eller reagerer foruroligende ved forekommende eller ikke-forekom-
mende feber,

4. Hvis brugeren anvender apparatet for forste gang eller endnu ikke er bekendt med den korrekte brug.

Babyers hudoverflade reagerer meget hurtigt pa omgivelsestemperaturen. Derfor bgr du ikke male temperaturen med termo-

meteret under eller efter amning, da hudtemperaturen i sa fald kan veere lavere end kroppens kernetemperatur.

| tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da garantien dermed bortfalder. Henved dig til din forhandler, og lad altid

kun autoriserede servicesteder udfgre reparationer.

Apparatet ma ikke aendres eller abnes. Det indeholder sma dele, som bgrn kan sluge og blive kvalt i.

Apparatet ma ikke benyttes i beskadiget tilstand.

Termometeret ma ikke bruges i fugtige omgivelser. Kom aldrig termometeret ned i vand eller andre vaesker. Det er ikke

vandtaet.

Dette apparat bestar af falsomme komponenter og skal handteres med forsigtighed. Overhold opbevarings- og brugsbetingel-

serne, som er beskrevet i afsnittet «Tekniske data».

Brug ikke dette apparat i nserheden af steerke elektromagnetiske felter, sdésom mobiltelefoner eller radioudstyr. Hold en mind-

steafstand pa 3,3 m til sddanne enheder, nar du bruger denne enhed.

Termometeret ma ikke rystes eller bankes pa. Pas pa ikke at tabe det.

Beskyt apparatet mod direkte solindstraling, ekstremt hgje eller lave temperaturer, urenheder og stov.

Hvis apparatet ikke skal bruges over en leengere periode, skal du fierne batterierne.

ADVARSEL - Maleresultaterne fra dette termometer er ikke en diagnose og erstatter ikke besgg hos en
laege, som altid skal konsulteres i tvivistilfelde.

Leveringsomfang og emballage

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser tegn pa skader. | tvivistilfaelde skal du undlade at tage apparatet
i brug og kontakte forhandleren eller kundeservice. Leveringen omfatter:
* 1 medisana infraradt multifunktionstermometer TM 760 / TM 762

* 1 opbevaringstaske * 1 batterie 3 V (type CR2032) * 1 brugsanvisning

Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf overskydende emballagemateriale pa miljgvenlig vis.
Skulle du bemeerke transportskader under udpakningen, skal du straks kontakte din forhandler.

ADVARSEL - Hold emballagefolien uden for berns raekkevidde.
Risiko for kvaelning!

Sadan tager du temperaturen - hurtigt og fejlfrit!

Med medisana Infrargdt multifunktionstermometer er praecis maling af kropstemperaturen uden bergring (ca. 2,5 cm afstand)
mulig. Malingen foretages over gjenbrynet hen over panden og tindingen. Veerdien for den derfra udstralede energi males og
konverteres til en temperaturveerdi. Maleresultatet vises inden for ca.3 sekunder. For eksempel kan babyers temperatur males
uden at forstyrre deres sgvn.

Tillegsfunktion: Udover maling af kropstemperatur kan det infrarade multifunktionstermometer ogsa bruges til maling af en
objekttemperatur (f.eks. omgivelses-, veeske- eller overfladetemperatur). En maling med denne funktion er mulig mellem 0 ° til
100 ° celsius (32 °F - 212 °F).

Brug - ibrugtagning

Isaetning/udtagning af batterier Hvis batterisymbolet D eller D vises pa LCD-displayet efter en bestemt driftstid, skal der ind-
seettes et nyt 3V-batteri (knapcelle, type CR2032).

Udtagning: Fjern deekslet til batterirummet © ved at dreje det, indtil pilemarkeringen peger “ pa. Treek deekslet ud, og tag
batteriet ud.

Isaetning: Isaet et nyt batteri. Veer opmaerksom pa den korrekte retning (“+“-polen opad), og saet batterideekslet pa igen, og drej
det, indtil pilemarkeringen peger pa n

SIKKERHEDSANVISNINGER VEDR@RENDE BATTERIER

« Skil ikke batterierne ad!

* Renger batteri- og apparatkontakter efter behov far issetning!

« Tag straks flade batterier ud af apparatet!

* QBget risiko for leekage, undga kontakt med hud, gjne og slimhinder! Ved kontakt med batterisyre skal de bergrte steder
straks skylles med rigelige maengder rent vand. Seg omgaende lzegehjeelp!

* Hvis et batteri bliver slugt, skal der straks sgges laegehjaelp!

* Anbring batteriet korrekt, vaer opmaerksom pa at vende polerne rigtigt!

* Hold batterirummet forsvarligt lukket!

* Tag batteriet ud, hvis apparatet ikke skal anvendes i laengere tid!

+ Opbevar batterier utilgeengeligt for barn!

« Batterier ma ikke genoplades! Eksplosionsfare!

» Ma ikke kortsluttes! Der er eksplosionsfare!

» Ma ikke braendes! Der er eksplosionsfare!

» Opbevar ubrugte batterier i emballagen og ikke i neerheden af metalgenstande, da der ellers er risiko for kortslutning!

+ Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men aflever dem i affaldssorteringens battericontainer eller i en batteri-
spand hos forhandleren!

AEndre indstillinger

Efter isaetning af batteriet udferer enheden automatisk en selvtest, mens alle elementer pa LCD-skeermen o vises i cirka 1
sekund. Enheden skifter derefter til indstillingsfunktion (pa displayet vises «SEt» og det blinkende arstal og datosymbolet).
Indstil nu aret ved hjeelp af START-knappen % og tryk derefter pa Teend-/Sluk-knappen (6] (') for at bekreefte indtastningen.
Indstil maneden, dagen, timen og minutterne efter hinanden pa samme made. Efter indtastning af dato veelges maleenheden
(grader Celsius ,°C“ eller Grader Fahrenheit ,°F“). Nar du har bekreeftet maleenheden med Teend-/Sluk-knappen (6] (') sluk-
kes apparatet automatisk.

o | HENVISNINGER

L | . Hvis der ikke er input i cirka 20 sekunder, slukkes apparatet automatisk.

« Du kan ogsa senere abne indstillingsfunktionen manuelt, ved at trykke og holde pa Taend-/Sluk-knappen
(6] (b i mindst ca. 8 sekunder, indtil indstillinger for arstallet vises pa displayet.

Inden brug

Tilpasning af apparatet til rumtemperaturen: For at kunne foretage en praecis maling af kropstemperaturen, skal kroppen inden
da have tilpasset sig til rumtemperaruren, hvor malingen foretages. Dette geelder ogsa for det infrarede multifunktionstermo-
meter TM 760 / TM 762. Det tilpasser sig automatisk den nye rumtemperatur, nar du flytter det til et andet sted. Termometeret
har dog brug for et vist tidsrum til at tilpasse sin egentemperatur til temperauren i rummet. Varigheden afheenger af forskellen
mellem termometerets egentemperatur og rumtemperaturen, og det kan vare op til 30 minutter. Der kan farst opnas preecise
maleresultater, nar temperaturudligningen afsluttet.

Mal kropstemperatur

BEMARKNING, for at fa ngjagtige maleresultater:

Foretag ikke en maling under eller umiddelbart efter amning af en baby.

Folk ber ikke drikke, spise og ber undga fysisk anstrengelse umiddelbart for eller under en maling.
Rengor det omrade, der skal males, og fijern snavs, har eller sved, inden sensoren (2) placeres i malepo-
sition.

Fjern ikke termometeret fra maleomradet, for du herer det bip, der bekrzefter at malingen er fuldfert.
Hvis sensoren bliver beskidt under eller efter en maling, skal den rengeres med en vatpind dyppet i
rengeringssprit, for termometeret opbevares til naeste brug.

Foretag altid temperaturmalinger pa samme sted, fordi maleresultatet zndres i forskellige omgivelser.

°
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Termometeret er klinisk testet, og dets sikkerhed og ngjagtighed er testet og bekraeftet, nar det
anvendes i overensstemmelse med denne brugsanvisning.

1.Tryk pa Taend-/Sluk-knappen (6] (') for at teende for termometeret. Der vises kort ,On*“, og derefter udferes en selv-test, hvor
alle elementer pa LCD-displayet O vises i cirka 1 sekund.

2.Derefter vises den sidst malte temperaturveerdi sammen med det tilsvarende symbol (Cg for kropstemperatur og f@ for
objekttemperatur), samt tid og dato for malingen. Efter ca. 3 sekunder er apparatet klar til maling, hvilket signaleres med en
kort bip.

3.For at starte malingen skal du rette sensoren © mod midten af panden, med en afstand pa hgjst 2,5 cm. Hvis panden er
daekket af har, sved eller snavs, skal dette fiernes inden maling, for at optimere malengjagtigheden.

4.Tryk pa START-knappen @. Den bla belysning taendes, for at belyse omradet.

5.Flyt nu termometeret jeevnt ca. 1 cm over gjenbrynet fra panden til - 8 i
tindingen, for at finde den hejeste temperatur. Efter ca. 3 sekunder __ _ E » - - E » - E
udsendes et langt bip, for at signalere at malingen er slut. Hvis omrade
ved tindingen ikke nas, fer bippet hares, skal du gentage malingen og udfere bevaegelsen lidt hurtigere. Under malingen
vises 3, derefter 2 og til sidst 1 linje pa displayet.

6.Efter ca. 3 sekunder vises den malte temperatur. Fjern termometeret fra malepositionen. Der hgres et langt bip hvis male-
resultatet ligger mellem 32°C og 37,5°C, og den grgnne baggrundsbelysning er aktiv i ca. 3 sekunder. Hvis temperaturen er
37,5°C eller mere (op til maks. 43°C) udsendes der 10 korte bip, og den rede baggrundsbelysning er aktiv i ca. 3 sekunder.
Ved temperaturer over 43°C eller under 32°C er maleomradet overskredet eller underskredet. Der udsendes 3 korte bip og
en fejimeddelelse vises, og den rade baggrundsbelysning aktiveres i ca. 3 sekunder.

Efter ca. 5 sekunder er apparatet klar til endnu en maling. Apparatet slukker automatisk efter ca 20 sekunder uden yderligere
brug. Du kan imidlertid ogsa slukke det manuelt ved at trykke pa Taend-/Sluk-knappen (6] (')

Mal objekttemperatur

1.Tryk og hold pa Teend-/Sluk-knappen (6] (') i ca. 3 sekunder, indtil displayet viser ,On“ og symbolet for maling af objekttem-
peratur (f@) vises. Slip knappen. Der udferes en selvtest, hvor alle elementer pa LCD-displayet O vises i cirka 1 sekund.

2.Derefter vises den sidst malte temperaturveerdi sammen med det tilsvarende symbol (Cg for kropstemperatur og f@ for
objekttemperatur), samt tid og dato for malingen. Efter ca. 3 sekunder er apparatet klar til maling, hvilket signaleres med en
kort bip.

3.For at starte malingen skal du rette sensoren Q mod midten af objektet, med en afstand der ikke ma vaere mere end 2,5 cm.
Hvis dette er daekket af vand, stov eller snavs, skal dette fiernes inden maling for at optimere malengjagtigheden.

4.Tryk pa START-knappen ©. Den bla belysning teendes, for at belyse .E .E eE

- - - » - - ‘ -

omradet.

5.Under malingen vises 3, derefter 2 og til sidst 1 linje pa displayet.

6. Efter ca. 3 sekunder vises den malte temperatur. Fjern termometeret fra malepositionen. Der hgres et langt bip hvis malere-
sultatet ligger mellem 0,1°C og 99,9°C, og den grenne baggrundsbelysning er aktiv i ca. 3 sekunder. Ved temperaturer over
99,9°C eller under 0,1°C er maleomradet overskredet eller underskredet. Der udsendes 3 korte bip og en fejimeddelelse
vises, og den r@de baggrundsbelysning aktiveres i ca. 3 sekunder.

Efter ca. 5 sekunder er apparatet klar til endnu en maling. Efter ca. 20 sekunder uden yderligere brug slukkes apparatet auto-
matisk og gar tilbage til tilstanden hvor det maler kropstemperatur. Du kan imidlertid ogsa slukke det manuelt ved at trykke pa
Teend-/Sluk-knappen @ (.

Hent gemte maledata.

Termometeret kan gemme op til 30 malinger. Du kan hente de gemte maledata ved, at trykke kort pa START-knappen @, uden
forst at have taendt for termometeret med Taend./Sluk-knappen @ C) Pa displayet vises symbolet @ sammen med ,On*. Hvis
data er gemt (hvis der ikke gemmes nogen data, vises ,0“), vises fgrst kun hukommelsespladsen ,1“ og direkte derefter den sidst
gemte temperatur medtilhgrende tid og datoangivelse, savel som dettilherende symbol (Cg forkropstemperaturog f@ forobjekt-
temperatur) i displayet. Trykker du igen pa START-knappen © kan du hente den gemte maleveerdi osv. fra hukommelsesplads
W2 Egr erialt 30 hukommelsespladser til radighed, som vises efter hinanden i displayet, ved gentagende tryk pa START-knap-
pen

Slet gemte data

Apparatet giver mulighed for at slette alle gemte data. For at gere dette trykker du kort pa-START-knappen O nar apparatet
er slukket, for at kunne hente gemte malinger. Sa tryk og hold START-knappen © i ca. 3 sekunder, indtil ,CIr* vises og blin-
ker i displayet. Ved at trykke pa START (5] igen, kan du nu slette alle data. Tryk pa Taend-/Sluk-knappen 0, forat afbryde
sletningen.

Apparatet slukker automatisk efter ca 20 sekunder uden yderligere brug. Du kan imidlertid ogsa slukke det manuelt ved at
trykke pa Taend-/Sluk-knappen @ (.

Lydindstillinger

Enhedens akustiske signaler kan teendes eller slukkes. Tryk og hold START-knappen O nar apparatet er slukket, i ca. 3
sekunder,, indtil symbolet ) eller @ vises sammen med ,SEt*, for at indstille det. Nu kan du, med tryk pa START-knappen
© tende for de akustiske signaler (symbol: 1)) eller slukke (Symbol:@). Tryk derefter pa Taend-/Sluk-knappen @ (), for at
gemme indstillingen og slukke for apparatet.

Selvtest-tilstand

Hvis du holder START-knappen © nede i ca. 8 sekunder, mens enheden er slukket, gar apparatet ind i en selvtesttilstand. Der
vises ,0n"“ og,En* pa displayet. Du har ikke brug for denne modus til normal brug. Tryk pa Teend-/Sluk-knappen @ (') for at
slukke for apparatet.

Selvtest-tilstand

Hvis du holder START-knappen © nede i ca. 8 sekunder, mens enheden er slukket, gar apparatet ind i en selvtesttilstand. Der
vises ,0n" og,En*“ pa displayet. Du har ikke brug for denne modus til normal brug. Tryk pa Teend-/Sluk-knappen (6] (') for at
slukke for apparatet.

Fejlmeldinger
Meddelelse «Er.H» :

Meddelelse «Er.L» :

Den omgivende temperatur er for hgj. Den omgivende temperatur er hgjere end 40°C [104°F].

Den omgivende temperatur er for lav. Den omgivende temperatur ligger under: 15°C [59°F] (Krops-modus
) hhv. 5°C [41°F] (Objekt-modus €§).

Meddelelse «Er.0» : Selvtesten er slaet fejl. Prov at taeende for termometeret igen. Henvend dig til servicepunktet, hvis proble-

merne fortsaetter.
Meddelelse «L°C» : Den malte temperatur er for lav. Pa displayet vises meddelelsen L, nar malingen er under 34°C [93,2°F]
(Krops-modus Cg) hhv. 0,0°C [32°F] (Objekt-modus f@)
Meddelelse «H°C» : Den malte temperatur er for hgj. Pa displayet vises meddelelsen H, nar malingen er over 43°C [109,7°F]
(Krops-modus Cg) hhv. 100°C [212°F] (Objekt-modus f@)

Tomt display Kontroller batteriets placering.
D / D Meddelelse for tomt batteri. Isaet et nyt batteri.
Renggring og pleje
« Sensoren er den mest falsomme del af apparatet. Beskyt det mod snavs eller beskadigelser. Renger sensoren med en

vatpind dyppet i varmt vand eller 70% isopropylalkohol.

Kom aldrig termometeret ned i vand eller andre vaesker.

Det er ikke vandtaet.

Renger termometeret med en blgd klud, der er let fugtet med en mild saebeblanding eller 70% isopropyl-alkohol. Der ma ikke
komme vand ind i apparatet! Brug ferst apparatet igen, nar det er helt tort.

Anvend aldrig aggressive renggringsmidler, fortynder, benzin eller kraftige barster.

Pas pa ikke at ridse linsesensor, display og hus.

Opbevar eller anvend aldrig apparatet i omgivelser med for hgje eller lave temperaturer (se driftsbetingelser i kapitlet "Tek-
niske data”) og luftfugtighed, i sollys, i forbindelse med elektrisk strem eller pa et stovet sted. Tag batteriet ud af apparatet,
hvis det ikke skal anvendes i leengere tid. Ellers er der risiko for at batteriet lsekker batterisyre.

Der er ikke behov for regelmaessig vedligeholdelse eller kalibrering, nar termometret anvendes i overensstemmelse med
denne brugsanvisning.

Anvisning om bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samt-
lige elektriske og elektroniske apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de indeholder
skadelige stoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale genbrugsstation eller hos den forhandler,
mmmmm hvor produktet i sin tid blev kabt. Tag batterierne ud inden du kasserer apparatet. Smid ikke brugte batterier i hus-
holdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din
forhandler ved spgrgsmail til bortskaffelsen.

Tekniske data

Navn og model: medisana Infrargdt multifunktionstermometer TM 760 / TM 762
Skeermsystem: Digitalt display (LCD)

Speaendingsforsyning: 3V =, 1 x batteri 3V (CR2032)

Produktlevetid: 5 ar eller 12.000 malinger
Maleomrade: Krops-modus 34-43°C (93,2-109,4°F); Objekt-modus 0-100°C (32-212°F)
Malengjagtighed: Krops-modus +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / +0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C (+0,5

(Laboratoriemalinger) °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); Objekt-modus +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)
Skaermoplasning: 0,1°C (0.1°F)

Hukommelseskapacitet: op til 30 malinger

Driftsbetingelser: 15 - 40°C (59 -104°F); rel. Luftfugtighed 15 % til 95 % (ikke kondenserende)
Opbevarings-/
transportbetingelser:
Dimensioner:

-25°C - +55°C (-13°F - 131°F), rel. Luftfugtighed 15 % til 95 % (ikke kondenserende)
ca. 158 x 42 x 43 mm

Veegt: ca. 67 g herunder batteri
Varenummer: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)
EAN Code: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Apparatets CE-maerkning baserer sig pa EU-direktiv 93/42/EEC. Apparatet er tiltaenkt privat brug i hjemmet. Ved industrielt
brug skal der gennemfares en maleteknisk kontrol en gang om aret. Kontrollen udfgres mod betaling og kan udfgres af en
ansvarlig myndighed eller en autoriseret vedligeholdelsestjeneste — i henhold til forordningen vedrgrende medicinske produkter
,Medizinprodukte-Betreiber-Verordnung®.

Elektromagnetisk kompatibilitet: Apparatet overholder kravene i normen EN 60601-1/-1-2 vedrgrende elektromagnetisk kom-
patibilitet. Du finder detaljer om disse maledata i det medfglgende bilag.

Af hensyn til lobende produktforbedringer forbeholder vi os retten til tekniske og designmaessige a@ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pad www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din fagforhandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende appa-

ratet, skal du beskrive defekten og vedleegge en kopi af kabskvitteringen.

Folgende garantibetingelser er geeldende:

1. P4 medisana-produkter er der 3 ars garanti fra kebsdatoen. | tilfeelde af reklamation skal kebsdatoen dokumenteres ved
hjeelp af kebskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som falge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaeenges garantiperioden ikke, hverken for apparatet eller de udskiftede

komponenter .

4. Garantien omfatter ikke:
a. Alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglende overholdelse af brugsanvisningen.
b. Skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.
c. Transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med indsending af produktet til kunde-

service.

d. Reservedele der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte folgeskader forarsaget af apparatet, ogsa selvom selve ska-
den pa apparatet anerkendes som et garantitilfeelde.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, TYSKLAND

Serviceadressen finder du i det vedlagte bilag.
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Swiatlo orientacyjne LED
LED osvétleni
Zameriavacie LED svetlo

Pomiar bezdotykowy
Bezdotykové méreni
Bezdotykové meranie

LED

PL Urzadzenie i elementy obstugi
© Oswietlenie @ Czujnik @ Komora baterii
O Przycisk WL./WYL. (O

O Podswietlany wskaznik LCD @ Przycisk START

CZ Pristroj a ovladaci prvky
@ osvétleni @ cidlo @ prihradka na baterii
0 tiacitko ZAP/VYP O

O podsviceny LCD displej @ tlacitko START

SK Pristroj a ovladacie prvky
© osvetlenie @ senzor @ priehradka na batérie
0 tlacidlo na zapnutie/vypnutie ()

O podsvieteny LCD displej @ tlagidlo START

Objasnienie symboli / Vysvétleni znacek / Vysvetlenie znacdiek:

Niniejsza instrukcja obstugi stanowi integralng czes$¢ tego urzgdzenia. Zawiera ona wazne
informacje dotyczace budowy i obstugi urzadzenia. Nalezy zapoznac sie z catg instrukcjg
obstugi. Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze prowadzi¢ do powstania obrazen ciata lub
uszkodzenia urzgdzenia.

Tento navod k pouziti patfi k tomuto vyrobku. Obsahuje dilezité informace o sestaveni a
manipulaci s nim. Navod k pouziti si peclivé prostudujte. Nerespektovani tohoto navodu muze
mit za nasledek tézka zranéni ¢i Skody na vyrobku.

Tento navod na pouzitie patri k tomuto vyrobku. Obsahuje délezité informacie k zloZeniu
a manipulacii. Precitajte si celé znenie tohto navodu na pouzitie. Nedodrzanie navodu méze viest
k vaznym poraneniam alebo skodam na vyrobku.

Nalezy przestrzega¢ zawartych w instrukcji ostrzezen, aby zapobiec ewentualnym obrazeniom
uzytkownikéw urzgdzenia. Tato vystrazna upozornéni je tfeba respektovat, aby bylo zabranéno
pfipadnym zranénim uzivatele. Tieto vystrazné upozornenia musite reSpektovat, aby sa zabranilo
moznym poraneniam pouzivatela.

g OSTRZEZENIE / VAROVANI / VYSTRAHA

UWAGA / POZOR / POZOR

Nieprzestrzeganie zapiséw niniejszej instrukcji moze skutkowac¢ uszkodzeniem urzgdzenia.
Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby bylo zabranéno pfipadnému poskozeni pfistroje. Tieto
upozornenia musite reSpektovat, aby sa zabranilo moznym poSkodeniam pristroja.

° WSKAZOWKA / UPOZORNENI / UPOZORNENIE

1 Wskazdéwki zawarte w instrukcji sg zrédtem dodatkowej wiedzy w zakresie instalacji i eksploatac;ji
urzgdzenia. Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né dodate¢né informace k instalaci nebo provozu.
Tieto upozornenia vam poskytuju uzito¢né dodatocné informacie o instalacii alebo prevadzke.

Klasyfikacja urzadzenia: Typ BF / Klasifikace pfistroje: typ BF / Klasifikacia pristroja: Typ BF

Zakres temperatur / Teplotni rozsah / Teplotny rozsah

Stopien ochrony przed obcymi ciatami statymi i wodg
Udaj o stupni ochrany proti pevnym té€lesim a vodé
Udaj o druhu istenia proti pevnym objektom a vode

o
T Chroni¢ przed wilgocig / Chrarite pfed vlhkosti / Chrarite pred vihkom

LOT| Numer partii / Cislo 3arze (LOT) / Cislo LOT
Producent / Vyrobce / Vyrobca

Data produkcji / Datum vyroby / Datum vyroby
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P L Wielofunkcyjny termometr na podczerwien

Instrukcja obstugi — Prosze uwaznie przeczytac!

Zasady bezpieczenstwa . ) 0 A i
WAZNE INFORMACJE! INSTRUKCJE, NALEZY KONIECZNIE ZACHOWAC! :

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi,
a w szczegolnosci wskazowki dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac ja, aby w razie koniecznosci
moéc z niej ponownie skorzystaé. W przypadku przekazania urzgdzenia kolejnym osobom nalezy
koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

Nalezy korzysta¢ z urzgdzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg obstugi. W przypadku uzytkowania

niezgodnego z przeznaczeniem wygasa roszczenie gwarancyjne.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Uzycie termometru nie zastepuje konsultacji z lekarzem.

Termometr i osoby, u ktérych jest dokonywany pomiar, powinny przez co najmniej 30 minut przed pomiarem temperatury

znajdowac sie w tym samym otoczeniu.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (wigcznie z dzieémi) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,

sensorycznych lub umystowych lub nieposiadajgcych doswiadczenia i/lub wiedzy potrzebnej do jego obstugi, chyba ze sg

nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo lub otrzymajg od niej wskazdwki na temat postugiwania

sie urzadzeniem.

Nie nalezy pozostawia¢ dzieci bez nadzoru, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Temperatura czota i skroni rézni sie od temperatury ciata mierzonej np. w ustach lub w odbycie. Gorgczka moze we wcze-

snym stadium choroby prowadzi¢ do zwezenia $wiatta naczyn krwiono$nych (wazokonstrykcja), ktéra obniza temperature

skory. W takim przypadku temperatura mierzona termometrem moze by¢ nizsza od rzeczywistej. Jesli wynik pomiaru nie jest

zgodny z odczuciami pacjenta lub jest wyjgtkowo niski, pomiar nalezy powtarzaé co 15 minut. W celu kontroli wyniku mozna

zmierzy¢ temperature ciata tradycyjnym termometrem, przystosowanym do pomiaru w ustach lub odbycie.

Pomiar kontrolny tradycyjnym termometrem zalecany jest w nastepujacych przypadkach:

1. Gdy wynik pomiaru jest zaskakujgco niski,

2. U noworodkoéw w ciggu pierwszych 100 dni,

3. U dzieci ponizej trzeciego roku zycia, majgcych zaburzenia systemu immunologicznego lub u ktérych reakcja w trakcie
goraczki lub jej braku jest niepokojaca,

4. Jesli uzytkownik po raz pierwszy stosuje urzadzenie lub nie potrafi go jeszcze prawidtowo obstuzyé¢.

Powierzchnia skory dzieci reaguje bardzo szybko na temperature otoczenia. Dlatego nie nalezy mierzy¢ temperatury tym

urzagdzeniem podczas lub po karmieniu piersig, gdyz temperatury skéry moze by¢ wtedy nizsza niz temperatura ciata.

W przypadku stwierdzenia usterek lub uszkodzen nie nalezy naprawia¢ urzadzenia samodzielnie, gdyz skutkuje to wygasnie-

ciem wszelkich roszczen gwarancyjnych. Nalezy zasiegna¢ informacji u dystrybutora, ktéry zleci naprawe autoryzowanemu

Serwisowi.

Nie nalezy modyfikowa¢ lub otwiera¢ urzadzenia. Zawiera ono mate elementy, ktére mogg zosta¢ potkniete przez dzieci.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego urzadzenia.

Nie wolno uzywaé termometru w $srodowisku wilgotnym. Nie nalezy wktada¢ termometru do wody lub innych cieczy. Nie jest

wodoodporny.

To urzadzenie sktada sig z wrazliwych podzespotéw i musi by¢ traktowane z ostroznoscia. Przestrzega¢ warunkéw przecho-

wywania o pracy opisanych w rozdziale «Dane techniczne».

Nie stosowa¢ urzadzenia w poblizu sinych pdl elektromagnetycznych jak telefony komérkowe lub urzgdzenia radiowe.

W trakcie stosowania urzadzenia utrzymywaé¢ minimalny odstep od takich urzadzen rzedu 3,3 m.

Nie wstrzasa¢ i nie uderza¢ termometrem. Nie pozwoli¢, aby upadt.

Nalezy chroni¢ urzadzenie przed bezposrednim promieniowaniem stonecznym, ekstremalnie wysokimi lub niskim tempera-

turami, zanieczyszczeniami i kurzem.

Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane przez diuzszy czas, nalezy wyjac baterie.

OSTRZEZENIE - Okreslone przez ten termometr wartosci nie s diagnoza i nie zastepuja konsultacji z
lekarzem, z ktérym nalezy sie skontaktowac w razie watpliwosci.

.

Zawartosc¢ zestawu i opakowanie

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kompletne oraz czy nie posiada widocznych uszkodzen. W
razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia, lecz skontaktowaé sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym. Zakres
dostawy obejmuje:

» 1 medisana Wielofunkcyjny termometr na podczerwien TM 760 / TM 762

« 1 etui do przechowywania « 1 baterie 3V (typ CR2032) * 1 instrukcja obstugi

Opakowania sag produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do ponownego obrotu surowcami. Niepotrzebne ma-
terialy opakowaniowe nalezy odpowiednio utylizowac. Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszko-
dzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE - folie opakowaniowe nalezy przechowywaé poza zasiegiem dzieci!
Zachodzi ryzyko uduszenia!

Pomiar temperatury — szybki i bezbtedny!

Wielofunkcyjny termometr medisana na podczerwien umozliwia precyzyjny bezdotykowy (w odstepie ok. 2,5 cm) pomiar tem-
peratury ciata. Pomiaru dokonuje sig przesuwajgc po czole ponad brwiami miedzy skroniami. W tym czasie odbywa sie pomiar
emitowanej tam energii i przeksztatcenie na warto$¢ temperatury. Wynik pomiaru zostaje wyswietlony w ciagu ok. 3 sekund.
| tak np. mozna zmierzy¢ temperature niemowlecia bez jego budzenia.

Dodatkowa funkcja: Oprocz pomiaru temperatury ciata wielofunkcyjnym termometrem na podczerwien mozna mierzyc¢ takze
temperature obiektu (np. powietrza, cieczy czy powierzchni). Przy tej funkcji zakres mierzonej temperatury wynosi od 0°C do
100°C (32°F - 212°F).

Zastosowanie — uruchamianie

Wkiadanie / wyjmowanie baterii: Jezeli po pewnym czasie pracy pojawi sie symbol baterii D lub D na wyswietlaczu LCD,
nalezy wlozy¢ nowa baterie 3 V (bateria guzikowa, typu CR2032).

Wyjmowanie: Zdejmij pokrywke komory baterii (3] obracajgc ja, az strzatka bedzie wskazywac na “ . Wyciagnij pokrywke
i wyjac baterie.

Wktadanie: Wtéz nowg baterie. Zwraca¢ uwage na poprawny kierunek wiozenia (“ biegun+“ ku goérze) i zatozy¢ pokrywe baterii
oraz obroci¢ ja, az strzatka bedzie wskazywac na .

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE BATERII

* Nie nalezy rozktadac baterii na czesci!

« W razie potrzeby nalezy oczysci¢ styki urzgdzenia i baterii przed ich wiozeniem!

« Wyczerpane baterie nalezy niezwtocznie wyja¢ z urzadzenia!

« Ze wzgledu na niebezpieczenstwo wycieku kwasu z baterii nalezy unika¢ kontaktu ze skoéra, oczami i $luzéwka! W przypad-
ku kontaktu z kwasem zawartym w baterii nalezy natychmiast przeptuka¢ zagrozone miejsca obfitg ilocig czystej wody i
zgtosi¢ sie do lekarza!

* W przypadku potknigcia baterii nalezy niezwtocznie zgtosic¢ sie do lekarza!

« Baterie nalezy umiesci¢ w komorze baterii, zwracajgc uwage na prawidtowe utozenie biegunéw!

« Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane przez diuzszy czas, nalezy wyja¢ z niego baterig!

« Baterie nalezy przechowywa¢ poza zasiggiem dzieci!

« Baterii nie wolno ponownie tadowa¢! Niebezpieczenstwo wybuchu!

* Nie nalezy doprowadza¢ do zwarcia! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

* Nie wrzucac¢ do ognia! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

* Nieuzywane baterie nalezy przechowywaé w opakowaniu, z dala metalowych przedmiotéw, aby nie dopusci¢ do zwarcia!

« Zuzytych baterii i akumulatoréw nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami komunalnymi, lecz wytgcznie z odpadami
specjalnymi. Mozna je tez wrzuci¢ do specjalnych pojemnikéw na baterie!

Dokonywanie ustawien
Po wiozeniu baterii urzagdzenie wykonuje automatycznie autotest, podczas ktérego wszystkie elementy wskaznika LCD (4]
pojawiajg sie na ok. 1 sekunde. Nastepnie urzadzenie przechodzi do trybu ustawien (na wskazniku pojawi sie «SEt» i migajgca
cyfra roku oraz symbol daty). Teraz przyciskiem START © ustaw rok, a nastepnie nacisnij przycisk WL./WYL. (6] (I) aby po-
twierdzi¢ wprowadzenie. Teraz w ten sam sposéb nalezy po kolei ustawi¢ miesigc, dzien, godzine i minuty. Po wprowadzeniu
daty nastepuje wybor jednostki pomiaru (stopnie Celsjusza ,°C“ lub stopnie Fahrenheita ,°F*). Po potwierdzeniu jednostki
pomiaru przyciskiem (6] C') urzadzenie wytgczy sig¢ automatycznie.
o | UWAGA
L |. Jezeliw ciagu ok. 20 sekund nie nastapi zadne wprowadzenie, urzadzenie wytaczy si¢ automatycznie.
« Istnieje mozliwos¢ takze recznego wywotania trybu ustawien w pézniejszym czasie naciskajac i
przytrzymujac przycisk WL./WYL. 00 przez przynajmniej 8 sekund przy wytaczonym urzadzeniu, az na
wyswietlaczu pojawi si¢ cyfra roku do ustawienia.

Przed zastosowaniem

Dostosowanie urzadzenia do temperatury pomieszczenia: aby uzyska¢ doktadny wynik pomiaru temperatury ciata, temperatu-
ra ciata powinna sie najpierw dostosowa¢ do temperatury pomieszczenia, w ktérym dokonywany jest pomiar. Tak jest takze w
przypadku wielofunkcyjnego termometru na podczerwien TM 760/ TM 762.

Przy zmianie miejsca dostosowuje sie on automatycznie do nowego $rodowiska. Dostosowanie wtasnej temperatury termome-
tru do temperatury pomieszczenia wymaga troche czasu. Zalezy on od réznicy tych temperatur i moze trwaé do 30 minut. Gdy
proces wyréwnania temperatur zostanie zakonczony, mozliwe jest przeprowadzenie precyzyjnego pomiaru.

Pomiar temperatury ciata

° WSKAZOWKI, aby otrzymaé doktadne wyniki pomiaru:

1L | - Nie wykonuj pomiaru podczas karmienia niemowlecia lub bezpos$rednio po tym.

» Podczas pomiaru lub bezposrednio przed tym badana osoba nie powinna pi¢, jes¢, wykonywa¢ wysitku
fizycznego.

Na catym obszarze, gdzie bedzie wykonywany pomiar, nalezy usuna¢ zabrudzenia, wiosy lub pot, zanim
czujnik @ zostanie umieszczony w pozycji pomiarowej.

Nie usuwa¢ termometru z obszaru pomiaru, zanim nie rozlegnie si¢ pisniecie potwierdzajace koniec
procesu pomiaru.

Jezeli czujnik zostanie zabrudzony podczas lub po pomiarze, oczysci¢ go patyczkiem do uszu zanurzo-
nym w alkoholu do czyszczenia, zanim termometr zostanie przechowany do nastepnego uzycia.
Zawsze wykonywac pomiary w tym samym miejscu, poniewaz wynik pomiaru zmienia si¢ w réznym
otoczeniu.

Termometr zostatl przetestowany klinicznie, a jego bezpieczenstwo i doktadnos¢ sprawdzone i potwierdzone, jezeli
bedzie stosowany zgodnie z niniejszg instrukcjg uzytkowania.

1. Aby wigczy¢ termometr, nalezy nacisng¢ przycisk WE./WYL. (6] (') Na krétko pojawi sie ,On*, nastgpnie wykonany zostanie
autotest, podczas ktérego zostang wyswietlone wszystkie elementy wskaznika LCD @ przez ok. 1 sekunde.

2.Teraz pojawi si¢ warto$¢ ostatnio zmierzonej temperatury wraz z odpowiednim symbolem ((: temperatury ciata lub tempe-
ratury obiektu f@ ) oraz godzina i data pomiaru. Po ok. 3 sekundach urzadzenie jest gotowe do pomiaru, co zasygnalizuje
krétkie pisniecie.

3.Aby méc rozpoczg¢ pomiar, nalezy skierowac czujnik © na srodek czota zachowujgc odstep nie wiecej niz 2,5 cm. Jesli
czoto bedzie pokryte wiosami, potem lub zabrudzeniem, nalezy je najpierw usung¢, co pozwoli zoptymalizowa¢ doktadno$é
pomiaru.

4.Nacisnij przycisk START@. Wiaczy sie niebieskie podswietlenie, aby oswietlié obszar.

5.Teraz przemies¢ termometr ok. 1 cm ponad brwig réwnomiernie od czota do skroni, aby okresli¢ najwyzszg temperature.
Po ok. 3 sekundach zostanie wyemitowane dtugie pisniecie, aby zasygnalizowa¢ koniec pomiaru. Jezeli obszar skroni nie
zostanie osiggniety, zanim rozlegnie sie pisniecie, nalezy powtérzy¢ . . .
pomiar i wykonac¢ ruch odrobing szybciej. Podczas pomiaru na wy- ‘ ‘
$wietlaczu pokazujg sie najpierw 3 kreski, pézniej 2 kreski, a na koncu = = = - - L — L
1 kreska.

6.Po ok. 3 sekundach zostanie wyswietlona zmierzona temperatura. Usung¢ termometr z pozycji pomiaru. Jezeli wynik po-
miaru lezy pomiedzy 32°C a 37,5°C, styszalne bedzie dituzsze pisnigcie i uaktywni sie zielone podswietlenie tla na ok. 3
sekundy. Jezeli temperatura wynosi 37,5°C lub wiecej (do maks. 43°C) rozlegnie sig 10 krétkich pisnie¢ i uaktywni sie czer-
wone podswietlenie na ok. 3 sekundy. W przypadku temperatur powyzej 43°C lub ponizej 32°C wystepuje przekroczenie lub
nieosiggniecie zakresu pomiarowego. Rozlegng sig 3 krotkie pisnigcia oraz pojawi si¢ komunikat o btedzie i uaktywni sie
czerwone pod$wietlenie na ok. 3 sekundy.

Po ok. 5 sekundach urzadzenie jest gotowe do kolejnego pomiaru. Po ok. 20 sekundach bez dalszej obstugi urzadzenie auto-

matycznie sie wytgczy. Jednak istnieje takze mozliwo$¢ recznego wytgczenia klawiszem WE./WYL. 0 O.

Pomiar temperatury obiektu

1.Naci$nij i przytrzymaj klawisz Wt./WYt. @ @) przez ok. 3 sekundy, az wyswietlacz pokaze ,On“ oraz symbol pomiaru
temperatury obiektu (f ). Zwolnij przycisk. Wykonany zostanie autotest, podczas ktérego zostang wyswietlone wszystkie
elementy wskaznika LCD (4] przez ok. 1 sekunde.

2.Teraz pojawi sie warto$¢ ostatnio zmierzonej temperatury wraz z odpowiednim symbolem (Cg temperatury ciata lub tempe-
ratury obiektu f@) oraz godzina i data pomiaru. Po ok. 3 sekundach urzadzenie jest gotowe do pomiaru, co zasygnalizuje
krotkie pisniecie.

3.Aby mdc rozpoczaé pomiar, nalezy skierowaé czujnik @ na srodek obiektu zachowujac odstep nie wigcej niz 2,5 cm. Jesli
na powierzchni obiektu bedzie znajdowa¢ sie woda, kurz lub brud, nalezy je najpierw usung¢, co pozwoli zoptymalizowa¢
doktadnos$¢ pomiaru.

4.Nacisnij przycisk START@. Wigczy sie niebieskie podswietlenie, aby o$wietli¢ obszar.

5.Podczas pomiaru na wys$wietlaczu pokazujg sie najpierw 3 kreski, pozniej 2 kreski, a na koncu 1 kreska.

6.Po ok. 3 sekundach zostanie wys$wietlona zmierzona temperatura. b o 9
Usung¢ termometr z pozycji pomiaru. Jezeli wynik pomiaru lezy po- == == = E » - - E » - E
miedzy 0,1°C a 99,9°C, slyszalne bedzie dtuzsze pisnigcie i uaktywni
sie zielone podswietlenie tta na ok. 3 sekundy. W przypadku temperatur powyzej 99,9°C lub ponizej 0,1°C wystepuje prze-
kroczenie lub nieosiaggnigcie zakresu pomiarowego. Rozlegng sie 3 krotkie pisnigcia oraz pojawi sie komunikat o btedzie i
uaktywni sie czerwone podswietlenie na ok. 3 sekundy.

Po ok. 5 sekundach urzadzenie jest gotowe do kolejnego pomiaru. Po ok. 20 sekundach bez dalszej obstugi urzadzenie
automatycznie sig wytaczy i bedzie ustawione plonownie w trybie pomiaru temperatury ciata. Jednak istnieje takze mozliwo$¢
recznego wytgczenia klawiszem WE./WYL. 0 O0.

Odczyt zapisanych zmierzonych wartosci

W termometrze mozna zapisa¢ do 30 wynikdéw pomiaréw. Zapisane wyniki pomiaréw mozna wywota¢ poprzez krétkie nacisnie-
cie klawisza START @ bez uprzedniego wigczania termometru przyciskiem WE./WYL. O O. Na wyswietlaczu pojawi sie sym-
bol @ oraz ,On“. Jezeli pomiary zostaty zapisane (w przypadku braku zapisanych pomiaréw pojawi sig¢ ,0), na wyswietlaczu
pojawi sie teraz najpierw numer miejsca w pamieci 1%, a bezposrednio po tym ostatnio zapisana temperatura ze stosownymi
danymi godziny i daty oraz z odpowiednim symbolem ((: temperatury ciata i temperatury obiektu f ). Kolejne nacisniecie
przycisku START O umozliwia wywotanie zapisanego wyniku pomiaru na miejscu pamieci ,2" itp. W sumie do dyspozycji jest
30 pozycji, ktére przy kolejnych nacisnigciach przycisku START (5] zostajg pokazane na wyswietlaczu kolejno po sobie.

Usuwanie zapisanych pomiarow

Urzadzenie oferuje mozliwo$¢ usunigcia wszystkich zapisanych danych. W tym celu najpierw nacisnij krétko przycisk START
przy wytaczonym urzgdzeniu, aby przej$¢ do trybu odczytu pomiaréw. Teraz nacisnij i przytrzymaj przycisk START (5] przez

ok. 3 sekundy, az na wyswietlaczu pojawi sie i zamiga ,Clr“. Poprzez ponownie naci$nigcie przycisku START O mozna teraz

usungé wszystkie dane. Nacisng¢ przycisk WL./WYL. (6] (') aby przerwa¢ proces kasowania.

Po ok. 20 sekundach bez dalszej obstugi urzgdzenie automatycznie sie wytgczy. Jednak istnieje takze mozliwos¢ recznego

wytgczenia klawiszem WE./WYL. (6] (')

Ustawienia audio

Istnieje mozliwo$¢ wigczania lub wytgczania sygnatéw akustycznych w urzadzeniu. W_celu ustawienia naciskaj przycisk
START @ przy wytaczonym urzadzeniu przez ok. 3 sekundy, az pojawi si¢ jeden () z symboli lub razem z ,SEt". Teraz
naciskajac przycisk START @ mozna wigczyé lub (symbol: «g»)) lub wytgczy¢ (symbol: @) sygnaty akustyczne. Nastepnie
nacisnij przycisk We./WYt. @ ) aby zapisac¢ ustawienie i wylaczy¢ urzadzenie.

Tryb autotestu

Jezeli przycisk START@® zostanie wcisniety i przytrzymany przy wytgczonym urzadzeniu przez ok. 8 sekund, urzadzenie
przejdzie w tryb autotestu. Na wyswietlaczu pojawi sie ,On“ i ,En“. Ten tryb nie jest potrzebny do normalnej pracy. Nacisng¢
przycisk WE./WYt. @ (') aby wytaczy¢ urzadzenie.

Komunikaty o btedach
Wskazanie «Er.H» : Temperatura otoczenia jest zbyt wysoka. Temperatura otoczenia jest wyzsza niz 40°C [104°F].

Wskazanie «Er.L» : Temperatura otoczenia jest zbyt niska. Temperatura otoczenia lezy ponizej: 15°C [59°F] (tryb pomiaru ciata
Cg) wzgl. 5°C [41°F] (tryb pomiaru obiektu £€§).

Wskazanie «Er.0» : Autotest zakoriczony btedem. Sprébowac ponownie, aby wylaczy¢ termometr. Jesli ten problem wystepuje
nadal, skontaktuj sie z punktem serwisowym.

Wskazanie «L°C» : Zmierzona temperatura jest za niska. Na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie L, jezeli wynik pomiaru lezy
ponizej 34°C [93,2°F] (tryb pomiaru ciata Cg) wzgl. 0,0°C [32°F] (tryb pomiaru obiektu f@)

Wskazanie «H°C» : Zmierzona temperatura jest za wysoka. Na wyswietlaczu pojawi si¢ wskazanie H, jezeli wynik pomiaru
lezy powyzej 43°C [109,7°F] (tryb pomiaru ciata Cg) wzgl. 100°C [212°F] (tryb pomiaru obiektu f@)

Pusty wyswietlacz Sprawdz pozycje baterii.
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Czyszczenie i pielegnacja

Czujnik (2] jest najbardziej wrazliwg czescig urzadzenia. Nalezy chroni¢ go przed zabrudzeniem i uszkodzeniem. Oczysci¢
czujnik patyczkiem do uszu nasgczonym ciepta wodg lub 70%-owym alkoholem izopropylenowym.

Nie nalezy wktada¢ termometru do wody lub innych cieczy. Nie jest wodoodporny.

Termometr nalezy czys$ci¢ za pomocg migkkiej szmatki nasgczonej delikatnie wodg z domieszkag ftagodnego mydta lub
70-procentowym roztworem alkoholu izopropylowego. Do wnetrza urzadzenia nie moze przedosta¢ si¢ woda! Ponowne
uzycie urzadzenia jest mozliwe dopiero po jego catkowitym wyschnigciu.

Nie nalezy uzywaé agresywnych srodkéw czyszczacych ani twardych szczotek.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby nie zarysowac¢ soczewki czujnika, wyswietlacza i obudowy.

Urzadzenia nie nalezy przechowywac i stosowaé w $rodowisku o zbyt wysokiej lub zbyt niskiej temperaturze (patrz warunki
uzytkowania w rozdziale ,Dane techniczne®) i wilgotnosci, na stoncu, w potgczeniu z pradem elektrycznym lub w miejscu
zakurzonym. Wyja¢ baterie z urzadzenia, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas. W przeciwnym razie bateria
moze wyciec.

Przy uzytkowaniu zgodnym z zasadami opisanymi w tej instrukcji regularne serwisowanie i kalibrowanie termometru nie jest
konieczne.

Wskazanie zuzytej baterii. W6z nowg baterie.

Informacje dotyczace utylizacji
Tego urzadzenia nie mozna utylizowac¢ razem z odpadami komunalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do od-
dawania wszystkich urzadzen elektrycznych lub elektronicznych, niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szko-
dliwe czy nie, do specjalnego punktu odbioru takich odpaddw, aby umozliwi¢ ich utylizacje w sposéb przyjazny dla

mmmm Srodowiska. Przed utylizacjg urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego baterig. Zuzytych baterii nie wolno wyrzuca¢ razem z
odpadami domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna je tez odda¢ do punktéw zbiorki baterii znajdujgcych sie
w specjalistycznych sklepach. W sprawach dotyczacych utylizacji nalezy zwréci¢ si¢ do odpowiedniego urzedu lub do
sprzedawcy.

Dane techniczne

Nazwa i model: Wielofunkcyjny termometr na podczerwien medisana TM 760 / TM 762

Urzadzenie wyswietlajace: wyswietlacz cyfrowy (LCD)

Zasilanie: 3 V=, 1x bateria 3V (CR2032)

Zywotnosé: 5 lat lub 12 000 pomiarow

Zakres pomiarowy: tryb pomiaru ciata 34-43°C (93,2-109,4°F); tryb pomiaru obiektu 0-100°C (32-212°F)

Doktadnos¢ pomiaru: tryb pomiaru ciata +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / +0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C
(pomiary w laboratorium) (+0,5 °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); tryb pomiaru obiektu +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)
Rozdzielczo$¢ ekranu: 0,1°C (0.1°F)

Pojemno$¢ pamiegci: do ok. 30 pomiaréw

Warunki eksploatacji: 15 - 40°C (59 -104°F); wilgotno$¢ wzgledna 15% do 95% (bez kondensacji)

Warunki przechowywania i transportu: -25°C bis +55°C (-13°F - 131°F), wilgotno$¢ wzgledna 15% do 95% (bez kondensacji)

Wymiary: ok. 158 x 42 x 43 mm

Masa: ok. 67 g w tym baterig

Nr artykutu: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

Kod EAN: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Oznakowanie CE odpowiada dyrektywie UE 93/42/EWG. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego. W razie wyko-
rzystywania w ramach dziatalnos$ci gospodarczej kontrola pomiaru musi by¢ przeprowadzana raz w roku. Kontrola jest odptatna
i moze by¢ przeprowadzona przez wtasciwy organ lub przez upowaznione stuzby serwisowe — zgodnie z ,Regulaminem ope-
ratora urzadzen medycznych”.

Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna: Urzadzenie odpowiada wymaganiom normy EN 60601-1/-1-2 dotyczacej kompatybilno-
$ci elektromagnetycznej. Szczegdty dotyczace danych pomiarowych zawarto w tej ulotce.

W zwiagzku z ciggtym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i zmian
formy urzadzenia.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw
W przypadku wystapienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrdcic sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego.
Jesli wystepuje konieczno$¢ odestania urzadzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu. Obowigzujg
nastgpujgce warunki gwaranciji:
1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg obowigzujgca od daty zakupu. W przypadku wystgpienia roszczen z
tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date zakupu, przedktadajgc paragon lub fakture.
2. Wady materiatéw i produkcji usuwane sg w okresie obowigzywania gwarancji nieodptatnie.
3. Skorzystanie ze $wiadczenia gwarancyjnego nie skutkuje przedtuzeniem gwarancji na urzadzenie ani wymienione czgsci.
4. Gwarancja nie obejmuje:
a. wszelkich szkéd powstatych w skutek niewtasciwego uzytkowania np. w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.
b. szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.
c. szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub podczas wysytki do serwisu.
d. elementéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.
5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich i bezposrednich spowodowanych przez urzadzenie jest wylgczona
réwniez w przypadku, gdy szkody te zostang uznane jako podlegajgce pod gwarancje.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, NIEMCY

Adres serwisu znajduje sie na osobnej ulotce serwisowej.

CZ Infra€erveny multifunkéni teplomér

Navod k pouziti — Ctéte pozorné!

Bgngén'ostni pokyny L 0 A i
DULEZITE POKYNY! BEZPODMINECNE USCHOVEJTE! L

Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod k pouziti, zejména bezpecnostni pokyny, a uschovejte
si ho pro pozdéjsi potiebu. Pokud pristroj predavate tretim osobam, prilozte k nému v kazdém pripadé
i tento navod k pouziti.

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. Pfi pouziti k nevhodnému uc¢elu zanikaji naroky
na zaruku.

Ptistroj neni uréen pro komeréni ucely.

Pouziti tohoto teploméru nenahrazuje konzultaci s Iékafem.

PFed zahajenim mérfeni se osoby a teplomér musi po dobu alespori 30 minut nachazet v prostredi s konstantnimi podmin-
kami.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho pouzivaly osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi &i duSevnimi
schopnostmi, nedostateénymi zkuSenostmi a/nebo nedostate¢nymi védomostmi. Vyjimkou jsou pfipady, kdy tak ¢ini pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo od této osoby dostavaji pokyny, jak maji pfistroj pouzivat.

Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem nemohou hrat.

Teplota na Cele a spancich se liSi od télesné teploty namérené napr. oralné nebo rektalné. Horecnata onemocnéni mohou
v raném stadiu vést ke staZeni cév (vazokonstrikce), jehoz dusledkem je ochlazeni pokozky. V takovém pFipadé muze byt
namérena teplota neobvykle nizka. Pokud se tedy vysledek méfeni neshoduje s pocity pacienta nebo je-li namérena teplota
neobvykle nizka, opakujte méfeni kazdych 15 minut. Pro kontrolu muzete télesnou teplotu zméfit také pomoci bézného
teploméru, vhodného pro oralni nebo rektalni méreni.

V nasledujicich pfipadech je vhodné provést kontrolni méfeni pomoci bézného Iékarského teploméru:

1. Pokud je namérena teplota pfekvapivé nizka.

2. U novorozenct béhem prvnich 100 dn(.

3. U déti mladSich tfi let, které maji oslabeny imunitni systém nebo které pfi vyskytu/nevyskytu hore¢ky reaguji nezvykle.

4. Pokud uzivatel pouziva pristroj poprvé nebo jesté neni dostate¢né obeznamen s jeho spravnym pouzivanim.

Pokozka novorozencu reaguje velmi rychle na okolni teplotu. Neméfte proto teplotu pomoci tohoto teploméru béhem nebo
po kojeni. Teplota pokoZzky by mohla byt niz$i nez vnitini télesna teplota.

V pfipadé zavad nebo poskozeni neopravujte pfistroj sami — zanikaji tim veskeré naroky vyplyvajici ze zaruky. S dotazy se
obratte na specializovaného prodejce a opravy nechte provadét pouze v autorizovanych servisech.

PFistroj neotvirejte a neprovadéjte na ném zadné zmeény. Obsahuje malé soucasti, které by déti mohly spolknout.
Poskozeny pfistroj se nesmi pouzivat.

Nepouzivejte teplomér ve vihkém prostfedi. Nepokladejte teplomér do vody nebo jinych kapalin. Neni vodotésny.

Tento pfistroj obsahuje citlivé komponenty, a proto je tfeba s nim zachazet opatrné. Vénujte pozornost skladovacim a pro-
voznim podminkam popsanym v oddile , Technické udaje*.

Nepouzivejte pfistroj v blizkosti silnych elektromagnetickych poli, napf. v blizkosti mobilnich telefont nebo radiovych zafize-
ni. Vzdalenost od takovych pfistroju (pfi pouzivani tohoto pfistroje) by neméla byt mensi nez 3,3 m.

S teplomérem netfepejte a neklepejte. Zabrarite jeho padu.

Chrarite pfistroj pfed pfimym slune¢nim zarenim, extrémné vysokymi nebo nizkymi teplotami, Spinou a prachem.
Nebudete-li pfistroj del$i dobu pouzivat, vyjméte z néj baterii.

VAROVANI - Vysledky naméiené pomoci tohoto teploméru nelze povazovat za diagnézu a nenahrazuji
lékarskou konzultaci. V pripadé pochybnosti se vzdy obrat'te na Iékare.

Rozsah dodavky a baleni

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivej-
te a obratte se na svého prodejce nebo servisni stfedisko. Baleni obsahuje:

« 1 infraerveny multifunkéni teplomér medisana TM 760 / 762

« 1 Uschovné pouzdro - 1 baterii 3V (typ CR2032) * 1 navod k pouziti

Obaly jsou ureny k opakovanému pouZiti a Ize je predat k recyklaci. Nepotiebny obalovy material zlikvidujte nalezitym zpu-
sobem. Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo béhem prepravy poskozeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého
jste zbozi zakoupili.

VAROVANI - Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do rukou détem!
Hrozi nebezpeéi uduseni!

Méreni teploty — rychle a bezchybné!

Multifunkéni infraerveny teplomér medisana umozriuje prfesné bezdotykové méreni (ze vzdalenosti cca 2,5 cm) télesné teplo-
ty. Méfeni se provadi nad obo¢im, mezi ¢elem a spankem. Pfitom je méfena hodnota energie vyzafované v tomto misté. Tato
hodnota je nasledné pfevedena na hodnotu teploty. Vysledek méfeni se zobrazi na displeji béhem asi 3 sekund. Diky tomu
mUzZete napf. méfit teplotu u novorozencd, aniz byste narusili jejich spanek.

Dodate¢na funkce: Kromé méfeni télesné teploty umozriuje tento infraterveny multifunkéni teplomér také méreni teploty pred-
méth (napf. teploty okoli, kapalin, povrch(l). Méfeni pomoci této funkce je mozné v rozsahu 0 °C az 100 °C (32 °F az 212 °F).

Pouziti — uvedeni do provozu

Vyjmuti/vloZeni baterii: Pokud se po urcité dobé& provozu zobrazi na LCD displeji symbol baterie D nebo symbol D je treba
vlozit novou 3V baterii (knoflikova baterie, typ CR2032).

Vyjmuti: Sejméte kryt pfihradky na baterii ©. Za timto ugelem otacejte krytem tak dlouho, dokud Sipka nebude ukazovat na
“ . Poté kryt vytahnéte a vyjméte baterii.

VioZeni: Vlozte novou baterii. Dbejte na spravnou polohu baterie (,+“ smérem nahoru), poté nasadte zpét kryt pfihradky na
baterii a otaejte jim tak dlouho, dokud Sipka nebude ukazovat na ﬂ



BEZPECNOSTNi POKYNY TYKAJICi SE BATERIi

« Baterie nerozebirejte!

« Je-li to nutné, ocistéte pred vlozenim baterii kontakty na bateriich a na pfistroji!

« Vybité baterie ihned vyjméte z pfistroje!

« Zvy$ené nebezpedi vyte€eni! Zabrarite kontaktu s pokozkou, o¢ima a sliznicemi! Pfi kontaktu s akumulatorovou kyselinou
okamzité oplachnéte zasazené misto dostate€nym mnozZstvim Cisté vody a ihned vyhledejte Iékare!

« Pokud doslo ke spolknuti baterie, je tfeba okamzité vyhledat |ékare!

« Pri vkladani baterie dbejte na spravnou polaritu!

« Vyjméte baterii z pfistroje, pokud ho del$i dobu nepouzivate!

« Baterie uchovavejte mimo dosah déti!

« Baterie nedobijejte! Nebezpeci vybuchu!

« Baterie nezkratujte! Hrozi nebezpeci vybuchu!

« Baterie nevhazujte do ohné! Hrozi nebezpeci vybuchu!

* Nepouzité baterie skladujte v obalu a mimo dosah kovovych prfedmét(, abyste predesli moznému zkratu!

« Pouzité baterie a akumulatory nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu na
baterie ve specializovaném obchodé!

Provadéni nastaveni

Po vloZeni baterie pfistroj automaticky provede inicializa¢ni test, béhem kterého se na LCD displeji O zobrazi vSechny prvky
po dobu asi 1 sekundy. Poté se pfistroj pfepne do rezimu nastaveni (na displeji se zobrazi ,SEt" a dale blikajici rok a datum).
Nyni pomoci tla¢itka START O nastavte rok a poté nastaveni potvrdte stisknutim tlacitka ZAP/VYP (6] (') Stejnym zplsobem
nastavte postupné mésic, den, hodinu a minutu. Po nastaveni data nasleduje je$té volba mérné jednotky (stupné Celsia ,°C*
nebo stupné Fahrenheita ,°F*). Jakmile pomoci tlacitka ZAP/VYP (6] (b potvrdite

meérnou jednotku, pFistroj se automaticky vypne.

e | UPOZORNENI

1]. Pristroj se automaticky vypne, pokud po dobu cca 20 sekund neprovedete Zadnou volbu.

» Rezim nastaveni mizete kdykoliv aktivovat také manualné tim, Zze na vypnutém pfistroji stisknete a
podrzite tlacitko ZAP/VYP (6] (') po dobu alespon cca 8 sekund, dokud se na displeji nezobrazi nastaveni
roku.

Pred pouzitim

PrizpGsobeni teploty pfistroje teploté mistnosti: Aby méreni télesné teploty bylo pfesné, musi se télo nejprve pfizpUsobit teploté
mistnosti, ve které ma byt méfeni provedeno. To samé plati i pro infracerveny multifunkéni teplomér TM 760 / TM 762. PFi
zméné prostfedi se automaticky pfizplsobi novym podminkam. P¥istroj potfebuje urcity ¢as na to, aby svou vlastni teplotu
pfizplsobil teploté mistnosti. Tento proces mlze trvat az 30 minut v zavislosti na rozdilu teplot. Pfesnych vysledkd méfeni Ize
dosahnout jen tehdy, pokud byl tento proces dokoncen.

Méreni télesné teploty

POKYNY pro presnéjSi méreni:

Méreni neprovadéjte béhem ani ihned po kojeni.

Bezprostfedné pred mérenim a béhem méfeni by osoby nemély pit ani jist a mély by se vyvarovat fyzické
namahy.

Ocistéte misto, na kterém ma byt méreni provedeno, a odstrarite z néj necistoty, vliasy a pot predtim, nez
umistite éidlo @ do méfici polohy.

Teplomér ponechte v mérici poloze tak dlouho, dokud neuslysite pipnuti signalizujici dokon€eni méreni.
Je-li ¢idlo béhem nebo po méreni Spinavé, ocistéte ho pred ulozenim pomoci vatové ty¢inky namocené
do ¢gisticiho alkoholu.

Vysledek méreni se liSi v zavislosti na okolnim prostredi. Méreni proto provadéjte vzdy na stejném misté.

°
1

Tento teplomér byl klinicky testovan a jeho bezpecnost a presnost je ovéfena a potvrzena, je-li pouzivan v souladu s
timto navodem k pouziti.

1. Teplomér zapnete stisknutim tlacitka ZAP/VYP (6] (') Na displeji se kratce zobrazi ,On" a poté teplomér provede inicializaéni
test, pii kterém se na LCD displeji @ zobrazi véechny prvky po dobu asi 1 sekundy.

2.Nyni se zobrazi posledni naméfena teplota vcetné pfislusného symbolu (Cg pro télesnou teplotu a f@ pro teplotu predmé-
td) a také ¢as a datum méfeni. Po cca 3 sekundach je pfistroj pfipraven na méfeni, coz je signalizovano kratkym pipnutim.

3. Abyste mohli zahajit méreni, namifte ¢idlo © ze vzdalenosti maximalné 2,5 cm na stied &ela. Pokud &elo zakryvaji vlasy
nebo pokud je zpocené &i Spinavé, ocistéte ho, aby byla zajiSténa optimalni pfesnost méreni.

4. Stisknéte tlacitko START @. Zapne se modré svétlo, které osvétiuje dané misto.

5.Aby mohla byt zméfena nejvys$si teplota, prejedte nyni teplomérem o ° °
plynule ze stfedu ¢ela (asi 1 cm nad obocim) ke spanku. Po cca 3 _ o« E » S—— E » - E
sekundach zazni dlouhé pipnuti, které signalizuje dokon&eni méfeni.
Pokud se teplomér v okamziku pipnuti nenachazi v oblasti spanku, zopakujte méfeni a provedte pohyb o néco rychleji. Bé-
hem mérfeni se na displeji zobrazuji nejprve 3 ¢arky, poté 2 ¢arky a nakonec jen 1 ¢arka.

6.Po cca 3 sekundach se na displeji zobrazi naméfena teplota. Odeberte teplomér z méfici polohy. Je-li naméfena teplota mezi
32 °C a 37,5 °C, zazni dlouhé pipnuti a zelené podsviceni je aktivni po dobu asi 3 sekund. Je-li teplota 37,5 °C nebo vyssi
(az max. 43 °C), zazni 10 kratkych pipnuti a Cervené podsviceni je aktivni po dobu asi 3 sekund. Pfi teplotach vyssSich nez
43 °C nebo nizsich nez 32 °C dochazi k prekroceni, resp. podkroceni méficiho rozsahu. Zazni 3 kratka pipnuti, zobrazi se
chybové hlaseni a €ervené podsviceni je aktivni po dobu asi 3 sekund.

Po cca 5 sekundach je pfistroj pfipraven na dalSi méfeni. Po cca 20 sekundach necinnosti se pfistroj automaticky vypne. Mu-
Zete ho vak vypnout i manualné stisknutim tlagitka ZAP/VYP @.

Méreni teploty predméti

1. Stisknéte a podrzte tlacitko ZAP/VYP (6] (') po dobu asi 3 sekund, dokud se na displeji nezobrazi ,On" a symbol méfeni tep-
loty pfedmétu (f@). Uvolnéte tlacitko. Teplomér provede inicializaéni test, pfi kterém se na LCD displeji O zobrazi vS§echny
prvky po dobu asi 1 sekundy.

2.Nyni se zobrazi posledni naméfena teplota véetné pfislusného symbolu (Cg pro télesnou teplotu a f@ pro teplotu pfedmé-
td) a také ¢as a datum méfeni. Po cca 3 sekundach je pfistroj pfipraven na méfeni, coz je signalizovano kratkym pipnutim.

3. Abyste mohli zahajit méfeni, namirte ¢idlo @ ze vzdalenosti maximalné 2,5 cm na stied predmétu. Je-li na povrchu pfedmétu
voda, prach nebo $pina, o€istéte ho, aby byla zajist€na optimalni pfesnost méfeni.

4. Stisknéte tlacitko START o Zapne se modré svétlo, které osvétluje ‘E °E .
dané misto. ‘ '

5.B&hem méfeni se na displeji zobrazuji nejprve 3 &arky, poté 2 darky = . - = L
a nakonec jen 1 ¢arka.

6.Po cca 3 sekundach se na displeji zobrazi namérena teplota. Odeberte teplomér z méfici polohy. Je-li naméfena teplota mezi
0,1 °C a 99,9 °C, zazni dlouhé pipnuti a zelené podsviceni je aktivni po dobu asi 3 sekund. P¥i teplotach vyssich nez 99,9 °C
nebo nizSich nez 0,1 °C dochazi k prekroceni, resp. podkro€eni méficiho rozsahu. Zazni 3 kratka pipnuti, zobrazi se chybové
hlaSeni a Eervené podsviceni je aktivni po dobu asi 3 sekund.

Po cca 5 sekundach je pfistroj pfipraven na dal$i méreni. Po cca 20 sekundach necinnosti se pfistroj automaticky vypne a
nachazi se opét v rezimu méreni télesné teploty. MiZete ho v8ak vypnout i manualné stisknutim tlacitka ZAP/VYP (')

Zobrazeni naméfenych udaju

Teplomér dokaze ulozit az 30 vysledkd méfeni. Namérené Gdaje mlzZete zobrazit kratkym stisknutim tladitka START 0, aniz
byste pfedtim teplomér zapinali pomoci tlagitka ZAP/VYP (6] (') Na displeji se zobrazi symbol @ spole¢né s ,0On“. Pokud jsou
v teploméru uloZeny Udaje (nejsou-li ulozeny zadné udaje, zobrazi se ,0“), zobrazi se na displeiji nejprve pamétové misto .1 a
hned na to uloZena teplota s pfisluSnymi udaji o Case a datu, v€etné pfislusného symbolu ((: pro télesnou teplotu a f pro
teplotu pfedmétd). Opétovnym stisknutim tlacitka START © mizete zobrazit vysledek méfeni uloZzeny na pamétovém misté
,2" atd. Celkem je k dispozici 30 pamétovych mist, ktera se pfi opakované aktivaci tlacitka START (5) postupné zobrazuji na
displeji.

Vymazani ulozenych udaju

PFistroj umozriuje vymazat vSechny uloZzené udaje. Za timto Ucelem stisknéte nejprve tlacitko START Ona vypnutém pristroji,
abyste se dostali do rezimu vyvolani paméti. Nyni stisknéte a podrzte tlagitko START (5] po dobu alespori cca 3 sekund, do-
kud se na displeji nezobrazi a neblika ,Clr*. Opétovnym stisknutim tladitka START O muizete nyni vymazat v8echny udaje.
Stisknutim tlagitka ZAP/VYP @ Q') muzZete proces mazani zrusit.

Po 00629 sekundach nedinnosti se pfistroj automaticky vypne. MiZete ho vSak vypnout i manualné stisknutim tlacitka ZAP/
VYP O O.

Nastaveni zvuku

Akustické signdly pfistroje muzete zapnout nebo vypnout. Pro jejich nastaveni stisknéte a podrzte tlacitko START O na vy-
pnutém pfistroji po dobu asi 3 sekund, dokud se na displeji nezobrazi symbol ) nebo spole¢né s ,SEt‘. Nyni mizete
stisknutim tlagitka START @ akustické signaly zapnout (symbol: ¢»)) nebo vypnout (symbol: @). Stisknutim tlacitka ZAP/VYP
0 (') nasledné ulozite vSechna nastaveni a vypnete pfistroj.

Inicializa¢ni rezim

Pokud na vypnutém pristroji stisknete a podrzite tlaCitko START (5] po dobu asi 8 sekund, dostanete se do inicializa¢niho
reZzimu pfistroje. Na displeji se zobrazi ,On* a ,En“. Tento rezim nepotfebujete pro bézny provoz pfistroje. Vypnéte pfistroj
stisknutim tlacitka ZAP/VYP @ (.

Chybova hlaseni

Indikace ,Er.H": Okolni teplota je pfili§ vysoka. Okolni teplota je vy$si nez 40 °C [104 °F].

Indikace ,Er.L": Okolni teplota je pfili§ nizka. Okolni teplota je nizsi nez: 15 °C [59 °F] (rezim méfeni télesné teploty Cg) resp.
5 °C [41 °F] (rezim méfeni teploty pfredmétl f@)

Indikace ,Er.0% Inicializacni test se nezdafil. Zkuste teplomér zapnout znovu. Pokud problém pretrvava, kontaktujte servisni
stfedisko.

Indikace ,L°C*: NaméFena teplota je pfili$ nizka. Na displeji se zobrazi L, je-linaméfena teplota nizSi nez 34 °C [93,2 °F] (rezim
mérfeni télesné teploty Cg) resp. 0,0 °C [32 °F] (rezim méfeni teploty pfedmétu f@)

Indikace ,H°C*“: NaméFena teplota je pfili§ vysoka. Na displeji se zobrazi H, je-li naméfena teplota vyss$i nez 43 °C [109,7 °F]
(rezim mérfeni télesné teploty Cg) resp. 100 °C [212 °F] (rezim méfeni teploty predmétu f@)

Prazdny displej Zkontrolujte polohu baterie.

PN

Cisténi a udrzba

Cidlo @ je nejcitlivéjsi casti pfistroje. Chrarite ho pfed znecisténim a poskozenim. K &isténi ¢idla pouzijte vatovou tyCinku
namocenou do teplé vody nebo 70% isopropylalkoholu.

Nepokladeijte teplomér do vody nebo jinych kapalin.

Neni vodotésny.

K cisténi teploméru pouzijte mékky hadfik lehce navihéeny ve slabém mydlovém roztoku nebo 70% isopropylalkoholu. Do
pfistroje nesmi proniknout zadna voda! Pfistroj znovu pouzivejte teprve tehdy, je-li UpIné suchy.

Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, fedidla, benzin nebo tvrdé kartace.

Dbejte na to, aby nedoslo k poskrabani ¢ocky ¢idla, displeje a vnéjsiho krytu.

Neskladujte a nepouzivejte pfistroj v prostfedi s pfili§ vysokou nebo nizkou teplotou (viz provozni podminky v kapitole , Tech-
nické udaje“) a vihkosti vzduchu, ve slune¢nim svétle, ve spojeni s elektrickym proudem nebo na prasném misté. Nebudete-li
pristroj delSi dobu pouzivat, vyjméte z néj baterii. V opaéném pfipadé hrozi nebezpeci vyteceni baterie.

Je-li teplomér pouzivan podle tohoto navodu k pouziti, neni vyzadovana zadna pravidelna udrzba ani kalibrace.

Indikace vybité baterie. VloZte novou baterii.

Pokyny pro likvidaci
Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béznym domovnim odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat
veskeré elektrické nebo elektronické pristroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, i nikoliv — do sbérného
mista ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi. Pred
likvidaci pfistroje vyjméte baterii. PouZité baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlaStniho odpadu nebo
do sbérného boxu na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni
g organ nebo na prodejce, u kterého jste pfistroj zakoupili.

Technické udaje
Nazev a model:
Systém zobrazeni:
Napajeci napéti:
Zivotnost:

multifunkéni infraerveny teplomér medisana TM 760 / TM 762

digitalni displej (LCD)

3V =, 1 baterie 3 V (CR2032)

5 let nebo 12 000 méfeni

Rozsah méreni: rezim méfeni télesné teploty 34-43°C (93,2-109,4°F); rezim méfeni teploty pfedmétt 0-100°C (32-212°F)
Presnost méfeni: rezim méfeni télesné teploty +0.2°C, 35.0-42.0°C (+0.4°F, 95.0-107.6°F) / £0.3°C, 34.0-34.9°C & 42.1-
(laboratorni méfeni) 43.0°C (+0.5 °F, 93.2-94.8°F & 107.8-109.4°F), rezim méfeni teploty pfedméti +1.0°C, 0-100.0°C (+2°F,

32.0-212°F)
Rozliseni displeje: ~ 0,1°C (0.1°F)
Ulozna kapacita: az 30 méreni

Provozni podminky: 15 - 40°C (59 -104°F); rel. vihkost vzduchu 15 az 95 % (bez kondenzace)
Skladovaci/pfepravni podminky:-25°C to +55°C (-13°F - 131°F), rel. vihkost vzduchu 15 az 95 % (bez kondenzace)

Rozméry: cca 158 x 42 x 43 mm

Hmotnost: cca 67 g véetné baterie

C. vyrobku: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

Koéd EAN: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Oznaceni CE pfistroje se vztahuje na smérnici EU 93/42/EHS. Pristroj je koncipovan pro domaci pouziti. Pfi komerénim pouziti
se musi jednou ro¢né provést metrologicka kontrola. Kontrola je placena a muze byt provedena pfislu§nym organem nebo au-
torizovanym servisem v souladu s nafizenim pro provozovatele zdravotnickych prostfedkd (Medizinprodukte-Betreiberverord-
nung). Elektromagnetickd kompatibilita: Tento pfistroj odpovida pozadavkim normy EN 60601-1/-1-2 o elektromagnetické
kompatibilité. Podrobnosti o téchto Udajich méfeni najdete v dodatku.

V ramci neustalého zlepSovani vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét na ném technické a tvarové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese www.medisana.com

Zaruéni a servisni podminky
V zaruénim pFipadé se obratte na specializovany obchod, ve kterém jste vyrobek zakoupili, nebo pfimo na servisni stfedisko.
Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii uctenky.
Pfi tom plati nasledujici zaruéni podminky:
1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3letad zaruka od data prodeje. Datum prodeje je v zaru¢nim pripadé nutno dolozit
ucétenkou nebo fakturou.
2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé odstranény bezplatné.
3. Zaruénim plnénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dilt k prodlouzeni zaru¢ni doby.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. vSechny Skody, které vznikly v disledku nevhodného zachazeni s vyrobkem, napf. z diivodu nerespektovani navodu k
pouziti;
c. Skody, které vznikly béhem prepravy od vyrobce ke spotiebiteli nebo pfi zpétném zaslani do servisniho strediska;
d. dily pfislusenstvi, které podléhaji béZnému opotrebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zplUsobené pfistrojem je vyloucena i v pfipadé, Ze dané poskozeni
pristroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, NEMECKO

S K Multifunkény infracerveny teplomer

Navod na pouzitie - Pozorne si precitajte!

Adresu servisu najdete na pfilozeném samostatném listu.

Bezpecnostné pokyny 0 A i
DOLEZITE UPOZORNENIA! NEVYHNUTNE USCHOVAJTE! :

Skor ako budete vyrobok pouzivat, pozorne si precitajte navod na pouzitie, obzvlast’ bezpe¢nostné
pokyny, a navod na pouzitie uschovajte na neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim osobam,
bezpodmienecne s nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

« Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur€enim podla navodu na pouZitie. Pri pouZivani na iné U€ely zanika narok na zaruku.

* Pristroj nie je ur¢eny na komeréné pouzivanie.
» Pouzitie tohto teplomeru nenahradza konzultaciu s lekarom.
+ Skor ako sa vykona meranie, osoby a teplomer by sa mali minimalne 30 minut nachadzat v nemeniacom sa prostredi.

» Tento pristroj nie je uréeny na pouzitie osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo z dévodu nedostatku skusenosti a/alebo nedostatku znalosti, iba ak by boli pod dozorom osoby zodpo-

vednej za ich bezpecnost alebo by od nej dostali pokyny, ako sa ma pristroj pouzivat.
» Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

» Teplota v oblasti Eela a spankov sa liSi od teploty telesného jadra, ktora je merana napriklad oralne alebo rektalne. Horu¢kové
ochorenie méze v skorom $tadiu viest k efektu zGzZenia ciev (vazokonstrikcia), ktory ochladzuje pokozku. V tomto pripade
mobze byt teplota namerana teplomerom neobvykle nizka. Ak sa v dosledku toho vysledok merania nezhoduje s pocitom
pacienta alebo je neobvykle nizky, opakujte meranie kazdych 15 minat. Na kontrolu moZete meranie teploty telesného jadra

vykonat' aj beznym teplomerom, ktory je vhodny na oralne alebo rektalne meranie.

» V nizSie uvedenych pripadoch sa odportc¢a vykonat kontrolné meranie beznym lekarskym teplomerom:
1. Ked je vysledok merania prekvapivo nizky,
2. Pri novorodencoch v priebehu prvych 100 dni,

3. Pri detoch mladsSich ako tri roky, ktoré maju ohrozeny imunitny systém, alebo ktoré reaguju podozrivo pri vyskyte resp.

nepritomnosti horucky,
4. Ked pouzivatel pouziva pristroj prvykrat, alebo sa eSte neoboznamil so spravnym pouzitim.

» Povrch pokozky u babatiek reaguje velmi rychlo na okolitu teplotu. Preto meranie teplomerom nevykonavajte pocas dojcenia

alebo po nom, pretozZe teplota pokozky méze byt potom nizsia ako teplota telesného jadra.

+ V pripade poruchy alebo poskodenia pristroj sami neopravujte, pretoZze tym zanika akykolvek narok na zaruku. Informujte sa

u vasho predajcu a opravy prenechajte na autorizované servisné strediska.
« Pristroj nemodifikujte a/alebo ho neotvarajte. Obsahuje malé &asti, ktoré by deti mohli prehltnut.
» Poskodeny pristroj sa nesmie pouzivat.
» Teplomer nepouzivajte vo vihkom prostredi. Teplomer neponarajte do vody ani do inej kvapaliny. Nie je vodotesny.

» Tento pristroj sa sklada z citlivych komponentov a musite s nim manipulovat opatrne. ReSpektujte skladovacie a prevadzkové

podmienky opisané v odseku «Technické udaje».

+ Tento pristroj nepouzivajte v blizkosti silnych elektromagnetickych poli ako mobilné telefény alebo radiové zariadenia. Ked

tento pristroj pouzivate, udrzujte minimalnu vzdialenost 3,3 m od takychto pristrojov.
» Teplomerom netraste, ani po fiom neklopte. Nenechajte ho spadnut.
« Pristroj chrante pred priamym sineénym Ziarenim, extrémne vysokymi alebo nizkymi teplotami, znecistenim a prachom.
» Ak pristroj nebudete dihSi ¢as pouzivat, vyberte z neho batériu.

VYSTRAHA - Vysledky merania zistené tymto teplomerom nepredstavuju ziadnu diagnézu a nenahradzaju
konzultaciu s lekarom, s ktorym by ste sa mali vzdy v pripade pochybnosti poradit’.

Rozsah dodavky a balenie

Najskor skontrolujte, i je pristroj Uplny a €i nie je poskodeny. V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky
a obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko. Balenie obsahuje:

* 1 multifunkény infracerveny teplomer TM 760 / TM 762 medisana
« 1 taska na uschovanie * 1 batéria 3 V (CR2032) * 1 navod na pouzitie

Obaly su recyklovatelné alebo ich je mozné vratit do kolobehu surovin. Nepotrebny obalovy material riadne zlikvidujte. Ak
pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA - Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do rik detom.
Hrozi nebezpeéenstvo zadusenia!

Meranie teploty - rychlo a bezchybne!

Multifunkény infracerveny teplomer medisana umozniuje presné bezdotykové meranie (vzdialenost cca 2,5 cm) telesnej teplo-
ty. Meranie sa vykonava nad obo¢&im, priebezne medzi ¢elom a spankom. Pritom sa zmeria hodnota odtial vyZiarenej energie
a premeni sa na teplotu. Vysledok merania sa zobrazi v priebehu cca 3 sekund. Tak je mozné napriklad zmerat teplotu babatiek
bez toho, aby ste ich vyrusili v spanku.

Dodatocna funkcia: Okrem merania telesnej teploty je mozné multifunkény infraerveny teplomer pouzit’ aj na meranie tep-
loty objektov (napriklad teploty okolia, kvapalin, povrchov). S touto funkciou je mozné meranie v rozsahu od 0 °C do 100 °C
(32°F -212°C).

Pouzitie - Uvedenie do prevadzky

Viybratie/vloZenie batérii: Ak by sa po urcitej prevadzkovej dobe na LCD displeji zobrazil symbol batérie D alebo D musi sa
vlozit nova 3 V batéria (gombikova batéria, typ CR2032).

Vybratie: Snimte kryt priehradky na batérie tak, Ze nim otacate, pokial Sipka neukaze na “ Vytiahnite kryt a vyberte
batériu.

VioZenie: Vlozte novu batériu. Davajte pozor na spravny smer vloZenia (pol ,+“ nahor) a poklop priehradky na batérie znova
nasadte a otacajte nim, pokial Sipka neukaze na n

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA — BATERIE

+ Batérie nerozoberajte!

+ V pripade potreby pred vioZzenim odistite kontakty batérii a pristroja!

« Vlybité batérie bezodkladne vyberte z pristroja!

» ZvySené nebezpecenstvo vytecenia, zabrante kontaktu s pokozkou, o€ami a sliznicami! Pri kontakte s batériovou kyselinou
postihnuté miesta ihned oplachnite velkym mnozstvom &istej vody a okamzite vyhladajte lekara!

« V pripade prehltnutia batérie musite ihned vyhladat lekara!

« Batériu vkladajte spravne, dbajte na polaritu!

* Priehradku na batérie dobre zatvorte!

« Ak pristroj dlhSie nepouzivate, vyberte z neho batériu!

+ Batérie drzte mimo dosahu deti!

* Batérie znovu nenabijajte! Nebezpecenstvo vybuchu!

* Neskratujte! Hrozi nebezpecéenstvo vybuchu!

* Neodhadzujte do ohna! Hrozi nebezpeéenstvo vybuchu!

» Nepouzité batérie skladujte v obale a nie v blizkosti kovovych predmetov, aby sa zabranilo skratu!

* Pouzité batérie a akumulatory neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do $pecialneho odpadu alebo do zberne
na batérie v $pecializovanom obchode!

Vykonanie nastaveni
Po vloZeni batérie pristroj vykona automaticky text, pocas ktorého sa na cca 1 sekundu zobrazia vSetky prvky LCD displeja 0.
Potom sa pristroj prepne do nastavovacieho reZzimu (na displeji sa zobrazi «SEt» a blikajuci rok ako aj symbol datumu).
Pomocou tlagidla START @ nastavte rok a na zaver stladte tlagidlo na zapnutie/vypnutie O O na potvrdenie zadania. Teraz
rovnakym spdésobom nastavte za sebou mesiac, defi, hodinu a minutu. Po zadani datumu nasleduje eSte vyber jednotky me-
rania (stuperi Celzia ,°C" alebo stupen Fahrenheita ,°F*). Po potvrdeni jednotky merania tlagidlom na zapnutie/vypnutie (6] (')
sa pristroj automaticky vypne.
o | POKYNY
1 | . Ak sanacca 20 sekand nevykona Ziadne zadanie, pristroj sa automaticky vypne.
» Nastavovaci rezim mézete vyvolat’ neskor aj manualne tak, ze pri vypnutom pristroji stlacite tlacidlo
na zapnutie/vypnutie @ () a podrzite ho stlagené na cca 8 sekund, pokial sa na displeji nezobrazi nasta-
venie roku.

Pred pouzitim

Prispdsobenie pristroja na izbovu teplotu: Aby bolo mozné vykonat presné meranie telesnej teploty, musi sa najskor telo pri-
sposobit teplote miestnosti, v ktorej sa ma vykonat meranie. To plati aj pre multifunkény infracerveny teplomer TM 760 / TM
762. Po zmene umiestnenia sa automaticky prispdsobi novému prostrediu. Na prispésobenie vlastnej teploty teplomera na
izbovui teplotu potrebuije pristroj urgité ¢asové rozpétie. Jeho dizka zavisi od vyskového rozdielu oboch teplét a moze trvat az
do 30 minut. Po ukonéeni tohto procesu prispdsobenia teploty je mozné docielit presné vysledky merania.

Meranie telesnej teploty

o | POKYNY na ziskanie presnych vysledkov merania:

L | - Poéas alebo priamo po dojéeni dietata nevykonavajte meranie.

Osoby by priamo pred meranim alebo po¢as neho nemali pit,, jest’ a mali by sa vyhnut telesnej namahe.
Oblast’, v ktorej sa ma uskuto€nit’ meranie, oCistite a odstrante necistoty, viasy alebo pot, skér ako sen-
zor @ umiestnite do meracej pozicie.

Teplomer neodt’ahujte z meracej oblasti skor, ako ste zaculi pipnutie, ktoré potvrdilo ukonéenie procesu
merania.

Ked' sa senzor znegisti pri merani alebo po nom, ocistite ho vatovou ty¢inkou namocenou v éistiacom
alkohole, skor ako teplomer uschovate do d'alSieho pouzitia.

Meranie teploty vykonavajte vzdy na rovhakom mieste, pretoze sa vysledok merania meni v r6znom
prostredi.

Teplomer bol klinicky otestovany a jeho bezpecénost’ a presnost’ bola preverena a potvrdena, ked’ sa pouziva podla
tohto navodu na pouzitie.

1.Na zapnutie teplomeru stlate tlacidlo na zapnutie/vypnutie @ O. Kratko sa zobrazi ,On*, potom sa vykona automaticky test,
pri ktorom sa na cca 1 sekundu zobrazia vSetky prvky LCD displeja 0.

2.Teraz sa zobrazi naposledy namerana hodnota teploty spolu s prislusnym symbolom (C@ pre telesnu teplotu a f@ pre tep-
lotu objektu), ako aj as a datum merania. Po cca 3 sekundach je pristroj pripraveny na meranie, o sa signalizuje kratkym
pipnutim.

3.Aby bolo mozné zagat s meranim, nasmerujte senzor @ s odstupom nie vagsim ako 2,5 cm na stred ela. Ak by bolo elo
pokryté vlasmi, potom alebo necistotami, najskor tieto odstrarite, aby sa optimalizovala presnost merania.

4.Stlaéte tlagidlo START @. Na osvetlenie oblasti sa rozsvieti modré osvetlenie.

5.Teraz teplomerom pohybujte cca 1 cm nad obo&im rovnomerne od »; ° #
gela k spanku, aby sa zistila najvy3sia teplota. Po cca 3 sekunddch o o w L mp _ L =mp _ T
zaznie dlhé pipnutie, ktoré signalizuje koniec merania. Ak sa nedo-
stanete do oblasti spanku pred pipnutim, meranie zopakujte a pristrojom pohybujte trochu rychlejSie. Po¢as merania sa na
displeji najskor zobrazia 3 Ciarky, potom 2 a potom este 1 ¢Ciarka.

6.Po cca 3 sekundach sa zobrazi namerana teplota. Teplomer odoberte z pozicie merania. Ked sa vysledok merania nachadza
medzi 32 °C a 37,5 °C, zaznie dlhé pipnutie a na cca 3 sekundy sa aktivuje zelené podsvietenie displeja. Ak je teplota 37,5 °C
alebo vyssia (do max. 43 °C), zaznie 10 kratkych pipnuti a na cca 3 sekundy sa aktivuje ¢ervené podsvietenie displeja. Pri
teplotach nad 43 °C alebo pod 32 °C ide o prekro¢enie resp. nedosiahnutie rozsahu merania. Zazneju 3 kratke pipnutia
a zobrazi sa chybové hlasenie a na cca 3 sekundy sa aktivuje ¢ervené podsvietenie displeja.

Po cca 5 sekundach je pristroj pripraveny na dalSie meranie. Po cca 20 sekundach bez d’alélej aktivity sa pristroj automaticky
vypne. Pristroj vSak mézZete vypnut aj manualne stlacenim tlacidla na zapnutie/vypnutie (c JO

Meranie teploty objektov

1.Stlaéte tlagidlo na zapnutie/vypnutie @ Oa podrzte ho stlaené na cca 3 sekundy, pokial sa na displeji nezobrazi ,On
a symbol pre meranie teploty objektu (f@). Pustite tla¢idlo. Vykona sa automaticky test, pri ktorom sa na cca 1 sekundu
zobrazia véetky prvky LCD displeja @.

2.Teraz sa zobrazi naposledy namerana hodnota teploty spolu s prislusnym symbolom (C@ pre telesnu teplotu a f@ pre tep-
lotu objektu), ako aj as a datum merania. Po cca 3 sekundach je pristroj pripraveny na meranie, o sa signalizuje kratkym
pipnutim.

3.Aby bolo mozné zac¢at s meranim, nasmerujte senzor (2 odstupom, ktory by nemal byt vac¢si ako 2,5 cm, na stred objektu.
Ak by bol tento pokryty vodou, prachom alebo necistotami, najskor tieto odstrarite, aby sa optimalizovala presnost merania.

4.Stlagte tlagidio START @. Na osvetlenie oblasti sa rozsvieti modré ‘[: °[: °[:
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osvetlenie.

5.Poc¢as merania sa na displeji najskor zobrazia 3 ¢iarky, potom 2 a po-
tom este 1 Ciarka.

6.Po cca 3 sekundach sa zobrazi namerana teplota. Teplomer odoberte z pozicie merania. Ked' sa vysledok merania nacha-
dza medzi 0,1 °C a 99,9 °C, zaznie dIhé pipnutie a na cca 3 sekundy sa aktivuje zelené podsvietenie displeja. Pri teplotach
nad 99,9 °C alebo pod 0,1 °C ide o prekrocenie resp. nedosiahnutie rozsahu merania. Zazneju 3 kratke pipnutia a zobrazi sa
chybové hlasenie a na cca 3 sekundy sa aktivuje Servené podsvietenie displeja.

Po cca 5 sekundach je pristroj pripraveny na dalSie meranie. Po cca 20 sekundach bez dal3ej aktivity sa pristroj automaticky
vypne a znova sa nachétljza v rezime merania telesnej teploty. Pristroj vSak mdzete vypnut aj manualne stla¢enim tlacidla
na zapnutie/vypnutie @ O.

Vyvolanie ulozenych nameranych udajov

Teplomer dokaze ulozit' az 30 vysledkov merania. Svoje uloZzené namerané Udaje moézZete vyvolat kratkym stlacenim tlacidla
START © bez predchadzajiceho zapnutia teplomeru tlacidlom na zapnutie/vypnutie (6] (') Na displeji sa zobrazi symbol @
spolu s ,On“. Po uloZeni udajov (ked nie su ulozené Ziadne Udaje, zobrazi sa ,0“) sa teraz na displeji zobrazi najskor ¢islo
pamatového miesta ,1“ a priamo potom naposledy uloZena teplota s prisluSnymi idajmi o ¢ase a datume ako aj prisluSnym
symbolom ({Z{] pre telesn teplotu a €4 pre teplotu objektu). Dalsim stlatenim tladidla START @ teraz mozete vyvolat ulo-
Zeny vysledok merania na pamatovom mieste ,2“, atd. Celkovo je k dispozicii 30 pamatovych miest, ktoré sa opakovanym
stlaganim tlagidla START @ za sebou zobrazuju na displeji.

Vymazanie uloZzenych udajov

Pristroj umozZfiuje vymazat véetky uloZené daje. Na to najskér pri vypnutom pristroji kratko stlacte tlacidlo START (5} aby
ste sa dostali do reZimu vyvolania pamate. Teraz stladte tlagidlo START (5 P podrzte ho stlacené na cca 3 sekundy, pokial sa
na displeji nezobrazi ,Clr* a nezaéne blikat. Opatovnym stlagenim tlagidla START (5] je teraz mozné vymazat' vSetky udaje.
Na prerusenie procesu vymazania stlaéte tlagidlo na vypnutie/zapnutie @ O.

Po cca 20 sekundach bez dalSej aktivity sa pristroj automaticky vypne. Pristroj véak mbdzete vypnut aj manualne stlacenim
tlacidla na zapnutie/vypnutie 00O.

Nastavenia zvuku

Akustické signaly pristroja je mozné zapnut' alebo vypnut. Na nastavenie pri vypnutom pristroji stlagte tlagidlo START (5]
a podrzte ho stlacené cca 3 sekundy, pokial sa nezobrazi niektory zo symbolov ) alebo spolu s ,SEt". Teraz mozete
stlagenim tlacidla START @ akustické signaly zapntt (symbol: #)) alebo vypnut (symbol: @). Na uloZenie nastavenia a
vypnutie pristroja potom stlacte tlacidlo na zapnutie/vypnutie 0 O0.

Rezim automatického testu

Ked pri vypnutom pristroji stladite tlagidio START @ a podrzite ho stlatené na cca 8 sekind, dostanete sa do rezimu auto-
matického testu. Na displeji sa zobrazi ,0n" a ,En*. Tento rezim nepotrebujete na normalnu prevadzku. Na vypnutie pristroja
stlacte tlacidlo na zapnutie/vypnutie (6] (')

Chybové hlasenia
Zobrazenie «Er.H» : Teplota okolia je prili§ vysoka. Teplota okolia je vySSia ako 40 °C [104 °F].

Zobrazenie «Er.L» : Teplota okolia je prili§ nizka. Teplota okolia sa nachadza nizsie ako: 15 °C [59 °F] (rezim telesnej teploty
C@) resp. 5 °C [41 °F] (rezim teploty objektu f@)

Zobrazenie «Er.0» : Automaticky test zlyhal. Znova skuste zapnut teplomer. Ak problém pretrvava i nadalej, kontaktujte ser-
visné pracovisko.

Zobrazenie «L°C» : Namerana teplota je prili$ nizka. Na displeji sa zobrazi znak L, ked je vysledok merania nizsi ako 34 °C
[93,2 °F] (rezim telesnej teploty C&) resp. 0,0 °C [32 °F] (rezim teploty objektu f@)

Zobrazenie «H°C» : Namerana teplota je prili§ vysoka. Na displeji sa zobrazi znak H, ked je vysledok merania vy$si ako 43 °C
[109,7 °F] (rezim telesnej teploty C@) resp. 100 °C [212 °F] (rezim teploty objektu f@)

Prazdny displej

PRl

Cistenie a Gdrzba

+ Senzor @ je najcitlivejSou €astou pristroja. Chrarite ho pred znecistenim alebo poSkodeniami. Senzor Cistite vatovou ty&in-
kou namocenou do teplej vody alebo 70 % izopropylalkoholu.

Teplomer neponarajte do vody ani do inej kvapaliny. Nie je vodotesny.

Na Cistenie teplomeru pouZite mékku handri¢ku, ktora je mierne navihéena jemnym mydlovym roztokom alebo 70 % izopro-
pylalkoholom. Do pristroja nesmie preniknut Ziadna voda! Pristroj znova pouzite az vtedy, ked je celkom suchy.

Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, riedidla, benzin alebo hrubé kefy.

Davaijte pozor, aby nedoslo k poskriabaniu SoSovky senzora, displeja a krytu.

Pristroj neskladujte ani nepouzivajte v prostredi s prili§ vysokou alebo prili§ nizkou teplotou (pozrite prevadzkové podmienky
v kapitole ,Technické udaje“) a vlhkostou vzduchu, na priamom slne¢nom Ziareni, v spojeni s elektrickym prudom alebo
na prasnom mieste. Ak by ste pristroj nechceli pouzivat dlhSi ¢as, vyberte z neho batériu. Ina¢ hrozi nebezpecenstvo vyte-
Cenia batérie.

Ak sa teplomer pouziva podla navodu na pouZitie, tak nie je potrebna Ziadna pravidelna udrzba alebo kalibracia.

Skontrolujte polohu batérie.

Symbol pre vybitu batériu. VloZte novu batériu.

Pokyn k likvidacii
Tento pristroj sa nesmie likvidovat' spolu s komunalnym odpadom. Kazdy pouZzivatel je povinny vSetky elektrické alebo
elektronické pristroje bez ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste vo
svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skor ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batériu.
mmmm Pouzité batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do $pecidlneho odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na
ﬁ batérie v Specializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom urade alebo u svojho predajcu.

Technické udaje
Nazov a model:
Zobrazovaci systém:
Napadjanie napatim:
Zivotnost:

infracerveny multifunkény teplomer TM 760 / TM 762 medisana

digitalny displej (LCD)

3V ==, 1xbatéria 3V (CR2032)

5 rokov alebo 12.000 merani

Rozsah merania: rezim telesnej teploty 34-43 °C (93,2-109,4 °F); rezim teploty objektu 0-100 °C (32-212 °F)

Presnost merania: rezim telesnej teploty +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / £+0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-

(Laboratérne merania) 43,0°C (+0,5 °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); rezim teploty objektu +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-
212°F)

RozliSenie zobrazenia: 0,1°C (0.1°F)

Kapacita pamate: az do 30 merani

Prevadzkové podmienky: 15 - 40°C (59 -104°F); rel. vihkost vzduchu 15 % do 95 % (bez kondenzacie)

Skladovacie/prepravné

podmienky: -25°C tot +55°C (-13°F - 131°F), rel. vihkost vzduchu 15 % do 95 % (bez kondenzacie)
Rozmery: cca 158 x 42 x 43 mm

Hmotnost: cca 67 g vratane batérie

C. vyrobku: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

EAN kod: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Oznaéenie CE pristroja sa vztahuje na smernicu EU 93/42/EHS. Pristroj je navrhnuty na domace pouzitie. Pri komerénom
pouziti sa musi raz za rok vykonat metrologicka kontrola. Kontrola je spoplatnena a musi ju vykonat zodpovedny urad alebo
autorizovana servisna sluzba - podla ,Nariadenia pre prevadzkovatelov lekarskych pomécok®.

Elektromagneticka zlucitelnost: Pristroj zodpoveda poziadavkam normy EN 60601-1/-1-2 pre elektromagneticku zlucitelnost.
Podrobnosti k tymto nameranym hodnotam mézete zistit z prilohy.

V zaujme staleho zdokonal'ovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a konstrukéné zmeny.
Aktualne znenie tohto ndvodu na pouzitie najdete na stranke www.medisana.com.

Zaruéné a servisné podmienky
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete mu-
siet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte képiu potvrdenia o kupe. Platia tieto zaruéné podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na zaruka. V pripade uplatnenia zaruky sa datum predaja
musi preukazat potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v dosledku materialovych alebo vyrobnych chyb budl po¢as zaruénej lehoty odstranené bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych konstrukénych dielov.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad nedodrzanim navodu na pouZitie.
b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujiceho alebo neopravnenych tretich oséb.
c. Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spdsobené pristrojom, je vylu¢ené aj vtedy, ked bola $koda
na pristroji uznana ako zaruény pripad.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, NEMECKO

Adresa servisu sa nachadza na samostatnom priloZenom harku.
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Sledilna svetilka LED
LED svjetlo za praéenje
LED koveté lampa

Brezkontaktna meritev
Beskontaktno mjerenje
Erintés nélkiili mérés

LED

Sl Naprava in upravljalni elementi
© Osvetlitev @ Senzor @ Predaléek za baterije
O Tipka vklop/izklop ()

O Osvetlien LCD zaslon @ Tipka START

HR Uredaj i elementi za upravljanje
@ osvjetlienje @ senzor @O pretinac za bateriju
0 tipka ukij/isklj ()

O osvijetlieni LED zaslon @ tipka START

HU Késziilék és kezel6elemek
© Megvilagitas @ Erzékeld
@ BE-/Kl-gomb O

© Elemtartd @ Megvilagitott LCD-kijelz6 @ START-gomb

Razlaga znakov / Objasnjenje znakova / Jelmagyarazat:

Ta navodila za uporabo sodijo k temu artiklu. Vsebujejo pomembne informacije v zvezi s sestavo
in ravnanjem z izdelkom. V celoti preberite ta navodila za uporabo. Neupostevanje teh navodil
lahko povzro€i hude telesne poskodbe ali poSkodbe artikla.

Ova Uputa o uporabi pripada ovom proizvodu (artiklu). Ona sadrzi vazne informacije o sastavu
i rukovanju. Procitajte u cijelosti ovu Uputu o uporabi. Nepridrzavanje Upute mozZe dovesti do
teskih ozljeda i oStecenja na proizvodu.

A hasznalati utmutat6 a termék részét képezi. Fontos tudnivaldkat tartalmaz a készilék
felépitésével és kezelésével kapcsolatban. Olvassa el a teljes hasznalati utmutatét. Az utmutato
figyelmen kivul hagyasa sulyos sérllésekhez vagy a termék karosodasahoz vezethet.

OPOZORILO / UPOZORENJE / FIGYELMEZTETES

Upostevajte opozorila, saj lahko samo tako preprecite morebitne poSkodbe uporabnika.

Ovih se upozorenja treba pridrzavati da bi se sprijecile moguce ozljede korisnika.

A felhasznald sérilésének megel6zése érdekében be kell tartani a figyelmeztet6 utasitasokat.

POZOR / POZOR / FIGYELEM

Ta navodila morate uposStevati, da preprecite morebitne poSkodbe naprave.

Ovih se napomena treba pridrzavati kako bi se sprijecila oSte¢enja uredaja.

A készllék esetleges karosodasanak megelézése érdekében be kell tartani ezeket az
utasitasokat.

> B

NAPOTEK / NAPOMENA / MEGJEGYZES

Ti napotki vas bodo dodatno poducili glede namestitve ali delovanja.

Ove napomene pruzaju vam korisne dodatne informacije o instalaciji ili o radu uredaja.
Ezek a megjegyzések hasznos kiegészité informaciokkal latjak el a telepitéssel vagy a
miikodtetéssel kapcsolatban.

jmie

Klasifikacija naprave: Tip BF / Klasifikacija uredaja: Tip BF / Készllék besorolasa: Tipus: BF

Temperaturno obmocje / Temperaturno podrucje / Homérséklet-tartomany

S B

Zascitite pred vlago / Zastititi od vlage / Nedvességtdl védendd

_y

Vrsta zascite pred vdorom trdih predmetov in vode
Podaci o vrsti zastite od stranih tijela i vode
Szilard testek és viz elleni védettségre vonatkoz6 adatok

%
N
N

LOT

Stevilka LOT / Broj SARZE / Tételszam

Proizvajalec / Proizvodac / Gyarté

Datum izdelave / Datum proizvodnje / Gyartasi datum
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S I Infrardec€i ve¢funkcijski termometer

Navodila za uporabo - Prosimo, skrbno preberite!

Varnostni napotki 0 A i
POMEMBNI NAPOTKI! OBVEZNO SHRANITI! =

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, Se posebej varnostne napotke, in jih
shranite za kasnejSo uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, nujno prilozite ta navodila za
uporabo.

Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za uporabo. V primeru nepravilne uporabe je
garancija neveljavna.

Naprava ni namenjena za komercialno uporabo.

Uporaba tega termometra ne nadomes¢a posveta z zdravnikom.

Osebe in termometer bi se morale vsaj 30 minut nahajati v enakem okolju, pred izvajanjem meritve.

Ta naprava ni namenjena temu, da bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzornimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$en;j in/ali pomanjkanjem znanja razen, ¢e so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost ali pa so od te osebe prejele navodila za uporabo te naprave.

Potreben je nadzor otrok, da preprecite, da bi se z napravo igrali.

Temperatura obmocja Cela in senc se razlikuje od telesne temperature, katero npr. merimo oralno ali rektalno. Vro€insko
obolenje lahko v zgodnjem stadiju pripelje do ucinka oZanja zil (vazokonstrikcija), ki koZo ohlaja. V tem primeru je lahko s
termometrom izmerjena temperatura izredno nizka. Ce poslediéno merilni rezultat ne ustreza ob&utenju pacienta ali pa je
neobicajno nizek, potem ponovite meritev vsakih 15 minut. Za nadzor lahko izvedete tudi meritev telesne temperature z
obic¢ajnim termometrom, ki je primeren za oralno ali rektalno meritev.

V naslednjih primerih priporo€amo kontrolno meritev z obi¢ajnim termometrom za merjenje telesne temperature:

1. Ce je rezultat meritve presenetljivo nizek,

2. pri novorojenckih v prvih 100 dnevih,

3. pri otrocih, mlajsih od treh let, ki imajo SibkejSi imunski sistem ali, ki se ob pojavu ali nepojavu vro¢ine odzovejo vprasljivo,
4. ¢e uporabnik napravo uporablja prvi¢ ali pa se Sele seznanja s pravilno uporabo.

Povrsina koze dojenckov se hitro odzove na temperaturo okolice. Zaradi tega ne izvajajte meritev s termometrom med ali po
dojenju, saj je temperatura koze takrat nizja od telesne temperature.

V primeru motenj naprave ne popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna. Vprasajte pri vaSem strokovnem
prodajalcu in popravila naj izvaja samo pooblascen servis.

Naprave na spreminjajte in / ali je ne odpirajte. Termometer vsebuje majhne dele, katere lahko otroci pogoltnejo.
Poskodovane naprave ni dovoljeno uporabljati.

Termometra ne uporabljajte v vlaznem okolju. Termometra ne polagajte v vodo ali druge tekocine. Termometer ni vodote-
sen.

Ta naprava je sestavljena iz obcutljivih elementov in z njo je potrebno previdno ravnanje. Upostevajte dolo€ila za shranjeva-
nje in delovanje, kot je navedeno v poglavju ,tehniéni podatki*.

Te naprave ne uporabljajte v blizini moc¢nih elektromagnetnih polj, kot so mobilni telefoni ali radijska oprema. Pri tak$nih
napravah zagotovite minimalno razdaljo 3,3 m, ¢e uporabljate to napravo.

Termometra ne stresajte in ne trkajte po njem. Ne dovolite, da pade na tla.

Napravo za$¢itite pred neposredno sonéno svetlobo, izredno visokimi ali nizkimi temperaturami, necisto¢ami in prahom.

Ce naprave ne nameravate dalj ¢asa uporabljati, potem odstranite baterijo.

n OPOZORILO - Merilni rezultati, ki jih ugotovi ta termometer ne predstavljajo diagnoze in ne nadomes¢ajo

posveta z zdravnikom, s katerim se je treba posvetovati v primeru dvoma.

Obseg dobave in embalaza

Najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poSkodb. V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega
trgovca ali servisno mesto. V obseg dobave sodijo:

» 1 medisana Infrardeci vecfunkcijski termometer TM 760 / TM 762
« 1 torba za shranjevanje « 2 baterija 3V (tip CR2032) * 1 navodila za uporabo

EmbalaZo se lahko bodisi znova uporabi bodisi reciklira. Prosimo vas za pravilno odstranitev embalaze, katere ve¢ ne potrebu-
jete. Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.

OPOZORILO - Poskrbite za to, da otroci ne bodo prisli v stik z embalazno folijo.
Obstaja nevarnost zadusitve!

Merjenje temperature - hitro in brez napak!

S tem medisana infrarde¢im vecfunkcijskim termometrom je moZna natan¢na brezkontaktna meritev telesne temperature
(pribl. 2,5 cm razdalje). Meritev se izvaja nad obrvjo, med €elom in sencem. Pri tem se izmeri vrednost na teh mestih oddane
energije in pretvori v temperaturno vrednost. Merilni rezultat bo prikazan v okviru pribl. 3 sekund. Tako lahko izmerite npr. tem-
peraturo pri dojen¢ku, brez da zmotite njegov spanec.

Dodatna funkcija: Razen za meritev telesne temperature lahko infrardeci vec¢funkcijski termometer uporabljate tudi za meritev
temperature predmetov (npr. za meritev temperature okolice, teko¢in, povrsin). Meritev s to funkcijo je mogoca v obmocju od
0° do 100° Celzija (32°F - 212°F).

Uporaba - prva uporaba

Odstranjevanje / vstavljanje baterij: Ce bi se po dologenem &asu obratovanja na zaslonu LCD pojavil simbol baterije D ali D
je treba vstaviti novo baterijo 3V (gumbna baterija tipa CR2032).

Odstranjevanje: Snemite pokrovéek predala za baterije € tako, da ga vrtite, dokler pusgiéna oznaka ni usmerjena na i“
Izvlecite pokrov in odstranite baterijo.

Vstavljanje: Vstavite novo baterijo. Pazite na ustrezno smer vstavljanja (“+“ pol navzgor) in ponovno namestite pokrovcek pre-
dala za baterije in ga obrnite, dokler pus¢i¢na oznaka ni obrnjena na n

VARNOSTNI NAPOTKI ZA BATERIJE

« Baterij ne razstavljajte!

« Po potrebi pred vstavljanjem baterij oCistite kontakte baterij in naprave!

« Izpraznjene baterije nemudoma odstranite iz naprave!

« PoviSana nevarnost iztekanja iz baterij, preprecite stik kisline s kozo, o€mi in sluznicami! Pri stiku s kislino baterij, zadevna
mesta takoj sperite z veliko koli¢ino ¢iste vode in nemudoma pois¢ite zdravnisko pomoc!

« Ce baterijo pogoltnete takoj poiséite zdravnika!

« Baterije vstavite ustrezno, upostevajte pole baterij!

* Predal za baterije naj bo vselej dobro zaprt!

« Ce baterij dalj asa ne uporabljate jih odstranite iz naprave!

« Baterije hranite izven dosega otrok!

« Baterij ne polnite! Nevarnost eksplozije!

* Ne vezite v kratek stik! Obstaja nevarnost eksplozije!

* Ne mecite jih v ogenj! Obstaja nevarnost eksplozije!

* Nerabljene baterije hranite v embalazi in ne v bliZini kovinskih predmetov, saj lahko samo tako preprecite kratek stik!

« Izrabljenih baterij in akumulatorjev ne odstranjujte med gospodinjske odpadke temve¢ kot posebne odpadke ali pa jih pre-
dajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah!

Izvedba nastavitev

Po vstavljanju baterije izvede naprava samodejni test, medtem so prikazani vsi elementi LCD zaslona Oz pribl. 1 sekundo.
Nato preide naprava v nacin nastavitev (na zaslonu se pojavi «SEt» in utripajoca letnica, kakor tudi simbol za datum). Sedaj
s pomogjo tipke START @ nastavite leto in nato pritisnite na tipko vklop/izklop (6] (') za potrditev vnosa. Sedaj na enak nacin
zaporedoma nastavite mesec, dan, uro in minuto. Po vnosu datuma sledi izbira merilne enote (stopinj Celzija ,°C* ali stopinj
Fahrenheita ,°F“). Ko potrdite merilno enoto s tipko vklop/izklop (6] (') se naprava samodejno izklopi.

o | NAPOTKI
L. ¢e pribl. 20 sekund ne pride do vnosa, se naprava samodejno izklopi.

« Nacin nastavitev lahko kasneje ro¢no priklicete tako, da ob izklopljeni napravi pritisnete tipko vklop/iz-
klop @ () za vaj pribl. 8 sekund in drzite pritisnjeno, dokler se na zaslonu ne pojavi nastavitev letnice.

Pred uporabo

Prilagoditev naprave temperaturi prostora: Za izvedbo natanéne meritve telesne temperature se mora telo najprej prilagoditi
temperaturi prostora, v katerem se izvaja meritev. To velja tudi za infrardeci vecfunkcijski termometer TM 760 / TM 762. Ko
ga uporabljate na drugem kraju se samodejno prilagodi. Za uskladitev lastne temperature termometra s temperaturo prostora
naprava potrebuje dolo¢en ¢as. Ta je odvisen od razlike obeh temperatur in lahko traja do 30 minut. Samo, ko je ta postopek
primerjave temperature zakljucen, lahko doseZzemo natanc¢ne rezultate.

Merjenje telesne temperature

o | NAPOTKI, za zagotovitev natanénih merilnih rezultatov.

L | - Med ali neposredno po dojenju ne izvajajte meritve.

» Pred ali med meritvijo ne bi smeli piti, uzivati hrane in se izogniti vsakrSnemu telesnemu naporu.

« Obmocgje, kjer boste izvajali meritev ocistite in odstranite umazanijo, lase ali pot, preden senzor namestite
na @ merilni polozaj.

Termometra ne odstranjujte z merilnega obmocja dokler ne zaslisite piska, ki potrdi konec merilnega
postopka.

Ce je senzor pri meritvi ali po meritvi umazan, potem ga ocistite z vatirano pal¢ko, potopljeno v ¢istini
alkohol, preden ga shranite za naslednjo uporabo.

» Merjenje temperature vedno izvajajte na istem mestu, ker se merilni rezultat spreminja v razli¢nih okoljih.

Termometer je klini€no testiran in njegova varnost in natanénost sta preverjeni in potrjeni, e ga uporabljate v skladu
z navodili.

1. Pritisnite tipko vklop/izklop (6] (b da termometer vklopite. Za kratek ¢as se pojavi ,On", potem se izvede samodejen test, pri
katerem se vsi elementi zaslona LCD @ prikazejo za pribl. 1 sekundo.

2.Sedaj se pojavi zadnja izmerjena vrednost temperature skupaj z ustreznim simbolom (C@ za telesno temperaturo in f@
za temperaturo predmetov), ¢as in datum meritve. Po pribl. 3 sekundah je naprava pripravljena za meritev, kar se sporo¢i s
kratkim piskom.

3.Da bi lahko zaceli z meritvijo senzor usmerite A na razdaljo ne veg kot 2,5 cm od sredine &ela. Ce je &elo prekrito z lasmi,
potom ali umazanijo, potem to najprej odstranite, da optimizirate natanénost meritve.

4. Pritisnite tipko START ©. Modra osvetlitev se vklopi, da osvetli obmogje.

5.Termometer sedaj premaknite priblizno 1 cm nad obrvjo, enakomerno od &ela proti sencu, da ugotovite najvi§jo tempe-
raturo. Po pribl. 3 sekundah se pojavi glasen pisk, da sporoCi konec o ‘ o
meritve. Ce ne doseZete obmocja senc, preden je zasliSati pisk, potem [: » [: » [:
ponovite meritev in izvedite ta gib nekoliko hitreje. Med meritvijo se na - - =
zaslonu pojavijo najprej 3, nato 2 in nato 1 Crtica.

6.Po 3 sekundah se prikaZe izmerjena temperatura. Termometer odstranite iz merilnega poloZaja. Ce je merilni rezultat med
32°C in 37,5°C, zaslisite dolg pisk in zelena osvetlitev ozadja je aktivirana za pribl. 3 sekunde. Ce znasa temperatura 37,5°C
ali ve¢ (do najv. 43°C) se pojavi 10 kratkih piskov in rde¢a osvetlitev ozadja je aktivirana pribl. 3 sekunde. Pri temperaturah
nad 43°C ali pod 32°C gre za prekoracitev merilnega obmocja navzgor ali navzdol. Pojavijo se 3 kratki piski in sporo¢ilo o
napaki in rde¢a osvetlitev ozadja je aktivirana za pribl. 3 sekunde.

Po pribl. 5 sekundah je naprava pripravljena za nadaljnjo meritev. Po pribl. 20 sekundah brez dodatnega upravljanja se naprava
samodejno izklopi. Izklopite pa jo lahko tudi roéno s pritiskom na gumb vklop/izklop (6] (')

Merjenje temperature predmeta

1. Pritisnite in drzite tipko vklop/izklop (6] (') za pribl. 3 sekunde, dokler zaslon ,0n“ ne prikaZe simbola za meritev temperature
predmeta (f@). Izpustite tipko. Izvedel se bo samodejen test, pri katerem bodo prikazani vsi elementi LCD zaslona 0Oz
pribl. 1 sekundo.

2.Sedaj se pojavi zadnja izmerjena vrednost temperature skupaj z ustreznim simbolom (C@ za telesno temperaturo in f&
za temperaturo predmetov), ¢as in datum meritve. Po pribl. 3 sekundah je naprava pripravljena za meritev, kar se sporoci s
kratkim piskom.

3.Da bi lahko zaceli z meritvijo senzor usmerite A na razdaljo ne ve& kot 2,5 cm od sredine predmeta. Ce je ta prekrit z vodo,
prahom ali umazanijo, potem to najprej odstranite, da optimizirate natanénost meritve.

4. Pritisnite tipko START 9. Modra osvetlitev se vklopi, da osvetli ob- ‘[: °[: °[:

=) =
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mocdje.

5.Med meritvijo se na zaslonu pojavijo najprej 3, nato 2 in nato 1 Crtica.

6.Po 3 sekundah se prikaZe izmerjena temperatura. Termometer odstranite iz merilnega poloZaja. Ce je merilni rezultat med
0,1°C in 99,9°C se zaslisi dolg pisk in zelena osvetlitev ozadja je aktivirana za pribl. 3 sekunde. Pri temperaturah nad 99,9°C
ali pod 0,1°C gre za prekoracitev merilnega obmocja navzgor ali navzdol. Pojavijo se 3 kratki piski in sporo¢ilo o napaki in
rde€a osvetlitev ozadja je aktivirana za pribl. 3 sekunde.

Po pribl. 5 sekundah je naprava pripravljena za nadaljnjo meritev. Po pribl. 20 sekundah brez nadaljnjega upravljanja se napra-
va samodejno izklopi in se ponovno nahaja v merilnem nacinu telesne temperature. Izklopite pa jo lahko tudi ro¢no s pritiskom
na gumb vklop/izkiop @ (V.

Iskanje shranjenih merilnih podatkov

Termometer lahko shrani do 30 merilnih rezultatov. Va$e shranjene merilne podatke lahko poiScete tako, da na kratko pritisnete
tipko START @ , brez, da bi predhodno termometer vklopili s tipko vklop/izklop @ (') Na zaslonu se pojavi simbol @ skupaj
z ,0n*. Ce so podatki shranjeni (&e podatki niso shranjeni, se pojavi ,0), se najprej pojavi tevilka pomnilniskega mesta ,1
in neposredno za tem zadnja shranjena temperatura z ustrezno navedbo ¢asa in datuma in pripadajo¢im simbolom ( za
telesno temperaturo in f@ za temperaturo predmeta) na zaslonu. S ponovnim pritiskom tipke START © lahko poiScete shra-
njen merilni rezultat na pomnilniSkem mestu ,2" oz. ga priklicete Skupaj je na voljo 30 pomnilniSkih mest, ki se zaporedoma na
zaslonu pojavijo s ponovnim pritiskom tipke START 0.

Brisanje shranjenih podatkov

Naprava ponuja moznost brisanja shranjenih podatkov. V ta namen pritisnite najprej za kratek ¢as tipko START © ob izklo-
plieni napravi, da pridete do nacina iskanja v pomnilniku. Sedaj pritisnite na tipko START Oz vsaj pribl. 3 sekunde, dokler se
na zaslonu ne pojavi in utripa ,CIr. S ponovnim pritiskom na tipko START © lahko sedaj izbriSete vse podatke. Pritisnite tipko
vklop/izklop (6] (') da prekinete postopek brisanja.

Po pribl. 20 sekundah brez dodatnega upravljanja se naprava samodejno izklopi. Izklopite pa jo lahko tudi ro¢no s pritiskom
na gumb vklop/izklop @ (.

Avdio nastavitve

Akusti¢ne signale naprave lahko vklopite ali izklopite. Za nastavitev pritisnite in drzite tipko START Oob izklopljeni napravi za
pribl. 3 sekunde, dokler se ne pojavi eden o)) od simbolov ali skupaj z ,SEt* . Sedaj lahko s pritiskom na tipko START (5]
zvocne signale vklopite (simbol: «¢))) ali izklopite (simbol: @) . Nato pritisnite na tipko vklop/izklop @ , da shranite nastavitev
in napravo izklopite.

Nacin samodejnega testa

Ce tipko START O ob izklopljeni napravi za pribl. 8 sekund pritisnete in drZite pritisnjeno, potem pridete do na¢ina samodejne-
ga testiranja naprave. Na zaslonu se pojavi ,On" in ,En“. Tega nacina ne potrebujete za obic¢ajno obratovanje. Pritisnite tipko
za vklop/izklop @ (') za izklop naprave.

Sporocila o napakah
Prikaz «Er.H» : Temperatura okolice je previsoka. Temperatura okolice je visja od 40°C [104°F].

Prikaz «Er.L» : Temperatura okolice je prenizka. Temperatura okolice je pod: 15°C [59°F] (nacin za telesno temperaturo C@)
oz. 5°C [41°F] (nacin za temperaturo predmeta f@)

Prikaz «Er.0» : Samodejen test ni uspel. Ponovno poskusite z izklopom termometra. Ce tezava $e naprej obstaja, potem se
obrnite na servisni naslov.

Prikaz «L°C» : Izmerjena temperatura je prenizka. Na zaslonu se pojavi prikaz L, e je merilni rezultat pod 34°C [93,2°F] (nacin
za telesno temperaturo C@) oz. 0,0°C [32°F] (nadin za temperaturo predmetov f&)

Prikaz «H°C» : Izmerjena temperatura je previsoka. Na zaslonu se pojavi prikaz H, ¢e je merilni rezultat nad 43°C [109,7°F]
(nacin za telesno temperaturo (:@) 0z. 100°C [212°F] (nadin za temperaturo predmeta f@) .

Prazen zaslon Preverite poloZaj baterije.

SRR

Prikaz za prazno baterijo. Vstavite novo baterijo.

Ciséenje in nega

Senzor @ je najbolj obcutljiv del naprave. Zas¢itite ga pred umazanijo ali poSkodbami. Senzor Gistite z vatirano pal¢ko,
potopljeno v vodo ali 70%-nim izopropil alkohol.

Termometra ne polagajte v vodo ali druge tekocine.

Ni vodotesen.

Za ¢is¢enje naprave uporabljajte mehko krpo, navlaZzeno z blago milnico ali s 70 % izopropilnim alkoholom. V napravo ne
sme vdreti voda! Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

Nikoli ne uporabljajte agresivnih Eistil, razredgil, bencina ali mo¢nih $cetk.

Pazite na to, da le¢a senzorja, zaslon in ohisje niso opraskani.

Naprave ne skladi§cite in ne uporabljajte v okolici s previsoko ali prenizko temperaturo (glejte pogoje delovanja v poglavju
Lehniéni podatki®) in zraéno vlago, sonéno svetlobo in v povezavi z elektri¢nim tokom ali na praSnem mestu. Iz naprave
odstranite baterije, ¢e je ne Zelite dalj ¢asa uporabljati. Drugace obstaja nevarnost, da baterija izteCe.

Ce termometer uporabljate v skladu s temi navodili za uporabo, potem redno vzdrzevanje ali umerjanje ni potrebno.

Napotki za odstranjevanje
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik je dolzan oddati vse elektrine in
elektronske naprave na zbirno mesto v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen
nacin. Preden napravo odstranite, izvzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki
fr— ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstranitvijo

Ef se obrnite na vas lokalni komunalni organ ali vaSega trgovca.

Tehniéni podatki

Naziv in model: medisana Infrardeci vec¢funkcijski termometer TM 760 / TM 762

Sistem zaslona: Digitalni zaslon (LCD)

Oskrbovanje z napetostjo: 3V ==, 1 x baterija 3V (CR2032)

Zivljenjska doba: 5 let ali 12.000 meritev

Merilno obmocgje: Nacin za merjenje telesne temperature 34-43°C (93,2-109,4°F); Nacin za merjenje temperature
predmeta 0-100°C (32-212°F)

Nacin za merjenje telesne temperature +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / £0,3°C,
34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C (£0,5 °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); Nacin za merjenje temperature
predmeta +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)

0,1°C (0.1°F)

Natan¢nost meritve:
(laboratorijske meritve)

Locljivost zaslona:
Zmogljivost pomnilnika: do 30 meritev

Obratovalni pogoji: 15 - 40°C (59 -104°F); rel. zra¢na vlaznost 15% do 95% (nekondenzacijsko)

Pogoji za skladi$¢enje in prevoz: -25°C bis +55°C (-13°F - 131°F), rel. zra¢na vlaznost 15% do 95% (nekondenzacijsko)
Mere: pribl.158 x 42 x 43 mm

Teza: pribl. 67 g vkljuéno z baterijo

Stev. art.: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

Koda EAN: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

CE - oznaka naprave se nana$a na direktivo EU 93/42/EGS. Naprava je zasnovana za domaco uporabo. Ob komercialni upo-
rabi je treba enkrat letno izvesti merilno tehni¢no kontrolo. Kontrola je placljiva in izvesti jo morajo pristojni uradi ali pooblas¢ene
sluzbe za vzdrzevanje - v skladu z ,Uredbo o operaterjih medicinskih izdelkov “.

Elektromagnetna zdruzljivost: Naprava izpolnjuje zahteve standarda EN 60601-1/-1-2 za elektromagnetno zdruzljivost. Podrob-
nosti teh meritev najdete v posebni prilogi.

Zaradi nenehnih izboljSav izdelka, si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in oblikovnih sprememb.
Trenutno veljavno razli€ico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Pogoji za garancijo in popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce nam

boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna.

Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Za izdelke medisana od datuma nakupa zagotavljamo 3 leta garancije. V primeru garancijskega zahtevka, se datum naku-
pa dokazuje s potrdilom o nakupu ali raunom.

2. Okvare zaradi materialnih ali proizvodnih napak se v garancijskem roku brezpla¢no odpravijo.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podalj$a. Ta se namre¢ ne podalj$a niti za napravo niti za zamenjane
elemente.

4. |z garancije je izklju¢eno:
a. Vsa $koda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupostevanja navodil za uporabo.
b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblag&ene osebe.
c. Transportna $koda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali Skoda, ki je posledica poSiljanja na ser-

visno mesto.

d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obi€ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno ali neposredno poslediéno Skodo, ki jo povzro€i naprava, je izklju€eno tudi takrat, kadar je $koda na
napravi priznana, kot garancijski primer.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, NEMCIJA

Servisni naslov najdete na loc¢eni priloZzeni dokumentaciji.

H R Infracrveni multifunkcijski toplomjer

Uputa o uporabi — Procitajte pozorno!

Sigurnosne napomene ; 0 A i
VAZNE NAPOMENE ! OBAVEZNO SACUVATI ! :
Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne napomene, prije nego zapocnete s primjenom
artikla i sacuvajte ovu Uputu za kasnije koriStenje. Kada uredaj dajete drugima na korisStenje obavezno
im urucite i njegovu Uputu o uporabi.

Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o uporabi. U slu¢aju nenamjenskog koristenja gubi se

pravo na jamstvo.

Uredaj nije predviden za komercijalne svrhe.

Upotreba ovog toplomjera ne zamjenjuje potrebu konzultacije lije¢nika.

Osobe i toplomjer trebaju se nalaziti u nepromjenjivom temperaturnom okruzenju najmanje 30 minuta prije mjerenja.

Ovaj uredaj nije predviden da ga koriste osobe (uklju€ujuéi i djecu) ogranicenih fizickih, senzorickih ili mentalnih sposobnosti

ili s nedostatkom iskustva i/ili nedostatkom znanja, osim ako ih ne nadzire osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili koja

ih je poducila kako se uredaj treba koristiti.

Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se zajam¢ilo da se ne igraju uredajem.

Temperatura u podrucju Cela i sliepoocnica razlikuje se od centralne temperature tijela, koja se mjeri primjerice oralno ili

rektalno. Febrilno pobolijevanje u ranom stadiju moze dovesti do (efekta) suzenja krvnih Zila (vazokonstrikcije), $to kozu

(o)hladi. U tom slu¢aju temperatura izmjerena toplomjerom moze biti izuzetno niska. Ako shodno tome rezultat mjerenja ne

odgovara pacijentovom osjecaju ili je izmjerena vrijednost neuobicajeno niska, ponavljajte mjerenje temperature svakih 15

minuta. Centralnu tjelesnu temperaturu mozete isto tako izmjeriti i pomocu konvencionalnog termometra, koji je prikladan za

oralno ili rektalno mjerenje.

U sljede¢im slu¢ajevima preporucuje se kontrola i mjerenje temperature pomoc¢u konvencionalnog termometra/toplomjera:

1. Kada je rezultat mjerenja iznenadujuée nizak;

2. Kod novorodenéadi tijekom prvih 100 dana Zzivota.

3. Kod djece mlade od tri godine koja imaju ugrozen imunosni sustav ili kada kod pojave odnosno i bez pojave vrucice
sumnjivo reagiraju;

4. Kada se korisnik prvi put sluzi uredajem ili se s njegovom pravilnom primjenom jo$ upoznaje.

Bebina povrsina koze vrlo brzo reagira na temperaturu iz okoline. Zbog toga nemojte mjeriti temperaturu toplomjerom za

vrijeme ili nakon dojenja, jer temperatura koZe tada moze biti niza od tjelesne temperature.

U slu¢aju smetniji ili oStecenja nemojte sami popravljati uredaj jer se u tom slu€aju gubi svako pravo na jamstvo. Upitajte svog

specijaliziranog trgovca i dajte da popravke izvr§e samo ovlasteni servisi.

Ne rastavljajte i/ili ne otvarajte uredaj. Uredaj sadrzi sitne dijelove koje bi djeca mogla progutati.

Osteceni uredaj ne smije se koristiti.

Ne koristite toplomjer za mjerenje u vlaznoj okolini. Nemojte uranjati toplomjer u vodu ili u druge tekuéine. On nije vodone-

propustan.

Ovaj uredaj sastoji se od osjetljivih dijelova i s njime se mora postupati oprezno. Pridrzavajte se uvjeta za skladistenje i rad

kako je to opisano u poglavlju , Tehni¢ki podaci*.

Ne koristite ovaj uredaj u blizini jakih elektromagnetskih polja kao $to su mobilni telefoni ili radiouredaji. Pridrzavajte se naj-

manjeg razmaka od 3,3 m od tih uredaja, ako koristite ovaj uredaj.

Toplomijer ne tresite i ne lupkajte po njemu. Pripazite da vam toplomjer ne ispadne.

Stitite uredaj od izravnog izlaganja sun&evoj svjetlosti, od ekstremno visokih ili niskih temperatura kao i od onegidéenja i

prasine.

Ako vam uredaj nece trebati na duZe razdoblje, izvadite iz njega baterije.

UPOZORENJE - Rezultati mjerenja koje je utvrdio ovaj termometar, ne predstavljaju nikakvu dijagnozu i na
zamjenjuju konzultacije s lije€nikom kojem se uvijek mora obratiti u slu¢aju dvojbe.

Opseg isporuke i ambalaza

Najprije provjerite je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na njemu bilo kakvih o$tecenja. Ako ste u nedoumici, ne koristite uredaj
i kontaktirajte svojeg prodavaca ili servisnu sluzbu. U opseg isporuke pripadaju:
« 1 medisana Infracrveni multifunkcijski toplomjer TM 760 / TM 762

« 1 torbica za skladistenje/Cuvanje uredaja « 1 baterija 3V (tip CR2032) 1 Uputa o uporabi

Ambalaza se moze ponovno upotrijebiti ili se sve moze vratiti u kruzni tok sirovina. Ambalazni materijal koji vam viSe nije po-
treban zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed transporta, molimo da odmah stupite
u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE - Vodite ra¢una o tome da ambalazne folije ne dospiju u ruke djeci.
Postoji opasnost od gusenja!

Mjerenje vrucice — brzo i bez greske!

Uz pomo¢ medisana infracrvenog multifunkcijskog termometra moguce je precizno beskontaktno mjerenje (razmak od oko
2,5 cm) tjelesne temperature . Mjerenje se vrsi iznad obrve na potezu izmedu ¢Eela i sliepoocnice. Pri tome se mijeri vrijednost
energije koja se zra¢i na tom mjestu i pretvara se u vrijednost temperature. Rezultat mjerenja prikazuje se otprilike unutar
3 sekunde. Na taj se nacin primjerice moze izmjeriti temperatura bebama, a da ih se ne mora buditi.

Dodatne funkcije: Pored mjerenja tielesne temperature, infracrveni multifunkcijski toplomjer mozZe se upotrebljavati i za mje-
renje objektne temperature (npr. temperature okoline, tekucina, povrsina). Mjerenje u ovoj funkciji moguce je u podrucju od 0°
do 100°Celzijusa (32°F — 212°F) .

Primjena i po€etak rada

Umetanje / vadenje baterija: Ako bi se nakon odredenog vremena koristenja na LCD zaslonu pojavio simbol baterije D ili D ,
mora se umetnuti nova baterija od 3V (gumbasta baterija, tip CR2032).

Vadenje baterije: Skinite poklopac s pretinca za bateriju € tako $to ¢ete ga okretati sve dok strelica ne pokaze f Izvucite
poklopac pa potom izvadite bateriju. Umetanje baterije: Umetnite novu bateriju. Vodite racuna o ispravhom poloZzaju (,+* pol
prema gore) pa potom vratite poklopac pretinca za bateriju na njegovo mjesto i okrecite sve dok strelica ne pokaze n



SIGURNOSNE NAPOMENE O BATERUJI

 Ne rastavljajte baterije!

« Ako je potrebno, prije umetanja baterija oistite njihove kontakte i kontakte uredaja!

» Odmah uklonite istroSene baterije iz uredaja!

« Poveéana opasnost od curenja baterija, izbjegavati kontakt s koZzom, o¢ima i sluznicama! U sluc¢aju kontakta s kiselinom iz
baterije, pogodena mjesta odmah dobro isperite Cistom vodom i bez odlaganja posjetite lije¢nikal!

« Ako se proguta baterija, odmah posijetiti lijecnika!

« Ispravno umetnite bateriju, vodite racuna o polaritetu!

« Pretinac za baterije drzite dobro zatvorenim!

« Uklonite bateriju iz uredaja kada ga ne koristite dulje vrijeme!

« Drzite baterije podalje od djece!

« Baterije nemojte ponovo puniti! Opasnost od eksplozije!

« Ne stvarajte kratki spoj! Postoji opasnost od eksplozije!

* Ne bacajte baterije u vatru! Postoji opasnost od eksplozije!

« Neiskoristene baterije uvajte u njihovoj ambalazi i ne u blizini metalnih predmeta da biste izbjegli kratki spoj!

« IstroSene baterije i akumulatore ne bacajte u kué¢ni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u
specijaliziranim trgovinamal!

Namjestanja

Nakon umetanja baterije uredaj automatski izvrSava samotestiranje, dok se svi elementi LCD zaslona (4] pojavljuju otprilike
u trajanju od 1 sekunde. Pri tome se uredaj prebacuje u nacin rada za namjestanja (na zaslonu se pojavljuje ,SEt" te godina
i simbol za datum koji Zmirkaju). Sada s pomocu tipke START @ namjestite godinu i nakon toga pritisnite tipku ukljfisklj @ (')
kako biste potvrdili unos. Sada na isti na¢in namjestite zaredom mjesec, dan, sat i minute. Nakon unosa datuma slijedi jo$ i
odabir mjerne jedinice (stupnjevi Celzija ,°C" ili stupnjevi Farenheita ,°F“) Nakon $to ste mjernu jedinicu potvrdili tipkom uklj/
isklj (6] (b , uredaj se automatski iskljucuje.

o | NAPOMENE
L | . Ako u roku od oko 20 sekundi ne uslijedi nikakav unos, uredaj se automatski iskljucuje.
+ Nacin rada za namjestanja mozete pozvati i kasnije ruéno tako sto ¢ete pri iskljuéenom uredaju pri-
tisnuti tipku uklj/isklj (6] (')i drzati ju pritisnutom najmanje 8 sekundi, sve dok se na zaslonu ne pojavi
namjestanje godine.
Prije uporabe
Prilagodavanje uredaja sobnoj temperaturi: Da bi se moglo izvrsiti toéno mjerenje tjelesne temperature, tijelo se prvo mora
prilagoditi temperaturi prostorije u kojoj ¢e se provesti mjerenje. To vrijedi i za infracrveni multifunkcijski toplomjer TM 760 / TM
762. U slucaju promjene lokacije, toplomjer se automatski prilagodava novom okruzenju. Da bi vlastitu temperaturu toplomjera
prilagodio sobnoj temperaturi, uredaju treba odredeno vrijeme. To je ovisno o visinskoj razlici izmedu dviju datih temperatura,
Sto moze potrajati i do 30 minuta. Precizni rezultati mjerenja mogu se posti¢i samo ako je postupak prilagodbe (ujednaéenja)
temperatura zavrsen.

Mjerenje tjelesne temperature

NAPOMENE za postizanje to¢nih rezultata mjerenja:
Nemojte vrsiti mjerenje tijekom ili neposredno nakon dojenja bebe.
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Ocistite podrucje u kojem treba izvrsiti mjerenje i uklonite prijavstinu, kosu ili znoj, prije nego $to senzor
© postavite u polozaj za mjerenje.

Ne uklanjajte termometar iz podrucja mjerenja prije nego Sto se oglasi zvuc¢ni signal koji potvrduje
zavrSetak postupka mjerenja.

Ako bi se senzor zaprljao prilikom ili nakon mjerenja, ocistite ga Stapicem s vatom koju ste umogili u
alkohol za cisS¢enje, prije nego Sto termometar pospremite do iduc¢e uporabe.

Mjerenja temperature obavljajte uvijek na istom mjestu, jer se rezultati mjerenja mijenjaju u razli¢itim
okolinama.

Termometar je klini€ki testiran, a njegova sigurnost i tocnost su ispitani i potvrdeni, ako se koristi u skladu s ovom
Uputom o uporabi.

1. Pritisnite tipku UKLJ/ISKLJ (6] (') da biste ukljucili termometar. Kratko ¢e se pojaviti ,On“, a nakon toga ée uredaj izvrsiti
samotestiranje-prilikom kojeg ¢e se prikazati svi simboli LCD zaslona Ou trajanju od otprilike 1 sekunde.

2.Sada ¢e se pojaviti vrijednost posljednje izmjerene temperature zajedno s odgovarajuéim simbolom (C@ za temperaturu
tijela i f@ za temperaturu objekta) te vrijeme i datum mjerenja. Nakon otprilike 3 sekunde uredaj je spreman za mjerenje $to
se signalizira kratkim zvuénim signalom.

3.Kako biste mogli zapoceti s mjerenjem, usmijerite senzor @ s razmakom ne veéim od 2,5 cm prema celu. Ako bi ¢elo bilo
prekriveno kosom, znojem ili prljavstinom, uklonite iste, kako bi toénost mjerenja bila optimalna.

4. Pritisnite tipku START @. Ukljuduje se plava rasvjeta, kako bi se osvijetlilo podrugje.

5. Pomicite sada termometar otprilike 1 cm iznad obrve ravnomjerno od . . -
gela prema sliepoocnici, kako biste utvrdili najvisu temperaturu. Na-  _ C =y _ C = _ C
kon otprilike 3 sekunde zacut ¢e se dugi zvuéni signal koji signalizira
kraj mjerenja. Ako ne dodete do sliepoocnice prije nego $to se oglasi zvuéni signal, ponovite mjerenje i ovaj pokret izvedite
malo brze. Tijekom mjerenja na zaslonu se prikazuju najprije 3, potom 2, a na kraju samo 1 crtica.

6. Nakon otprilike 3 sekunde prikazat ¢e se izmjerena temperatura. Uklonite termometar iz pozicije za mjerenje. Ako je rezultat
mjerenja izmedu 32°C i 37,5°C, zacut ¢e se dugi zvuéni signal, a zeleno pozadinsko osvjetljenje bit ¢e aktivno oko 3 sekunde.
Ako temperatura iznosi 37,5°C ili viSe (do maks. 43°C), ¢ut ¢e se 10 kratkih zvuénih signala, a crveno pozadinsko osvjetlienje
bit ¢e aktivno oko 3 sekunde. Kod temperatura iznad 43°C ili ispod 32°C radi se o prekoracenju mjernog podrucja. Zacut ¢e
se 3 kratka zvuéna signala i pojavit ¢e se obavijest o greSci, a crveno pozadinsko osvjetljenje bit ¢e aktivno oko 3 sekunde.

Nakon otprilike 5 sekundi uredaj je spreman za novo mjerenje. Nakon otprilike 20 sekundi bez daljnjeg rukovanja uredaj se
automatski iskljucuje. Vi, naravno, mozete iskljugiti uredaj i ruéno pritiskom na tipku uklj/isklj (6] (')

Mjerenje temperature objekta

1. Pritisnite i drzite pritisnutom gumb uklj/isklj @ O oko 3 sekunde sve dok se na zaslonu ne prikazu ,On“ i simbol za mjerenje
temperature objekta (f@). Pustite gumb. Uredaj ¢e izvrsiti samotestiranje prilikom kojeg ¢e se prikazati svi simboli LCD
zaslona @ u trajanju od otprilike 1 sekunde.

2.Sada ¢e se pojaviti vrijednost posljednje izmjerene temperature zajedno s odgovarajuéim simbolom (C@ za temperaturu
tijela i f@ za temperaturu objekta) te vrijeme i datum mjerenja. Nakon otprilike 3 sekunde uredaj je spreman za mjerenje $to
se signalizira kratkim zvuénim signalom.

3.Kako biste mogli zapoceti s mjerenjem, usmjerite senzor (2] prema sredini objekta s razmakom koji ne bi smio biti ve¢i od 2,5
cm. Ako na istom ima vode, prasine ili prljavstine, iste prethodno odstranite kako biste optimizirali to€nost mjerenja.

4. Pritisnite tipku START ©. Uklju€uje se plava rasvjeta, kako bi se osvi- o o .
jetlilo podrugje. C mp C =) C

5.Tijekom mijerenja na zaslonu se prikazuju najprije 3, potom 2, a na === == -
kraju samo 1 crtica.

6.Nakon otprilike 3 sekunde prikazat ¢e se izmjerena temperatura. Uklonite termometar iz pozicije za mjerenje. Ako je rezultat
mjerenja izmedu 0,1°C i 99,9°C, zacut ¢e se dugi zvuéni signal, a zeleno pozadinsko osvjetlienje bit ¢e aktivho oko 3 se-
kunde. Kod temperatura iznad 99,9°C ili ispod 0,1°C radi se o prekoracenju mjernog podrucja. Zacut ¢e se 3 kratka zvu¢na
signala i pojavit ¢e se obavijest o gresci, a crveno pozadinsko osvjetljenje bit ¢e aktivno oko 3 sekunde.

Nakon otprilike 5 sekundi uredaj je spreman za novo mjerenje. Nakon otprilike 20 sekundi bez daljnjeg rukovanja uredaj se
automatski iskljucuje i ponovo se nalazi u nacinu rada za mjerenje tjelesne temperature. Vi, naravno, mozete iskljuciti uredaj i
ru¢no pritiskom na tipku uklj/isklj (6] (')

Pozivanje pohranjenih podataka mjerenja

Termometar moze spremiti u memoriju do 30 rezultata mjerenja. Svoje pohranjene podatke mjerenja mozete pozvati tako $to
¢ete kratko pritisnuti tipku START Q. ada prije toga termometar niste ukljucili tipkom uklj/isklj (6] O Na zaslonu ¢e se prikazati
simbol @ zajedno s ,On“. Ako su podaci pohranjeni (ako nema pohranjenih podataka, pojavljuje se ,0), najprije se pojavljuje
broj memorijskog mjesta ,1“ i odmah iza toga ¢e se na zaslonu pojaviti posljednja pohranjena temperatura s odgovarajuc¢im
podacima o vremenu i datumu te pripadaju¢im simbolom (Cg za temperaturu tijela i f@ za temperaturu objekta). Ponovnim
pritiskom na tipku START O mozete pozvati rezultate mjerenja spremljene na memorijskom mjestu ,2, itd. Na raspolaganju
imate 30 memorijskih mjesta koja se na zaslonu pojavljuju jedno za drugim ponovnim pritiskom na tipku START 0.

Brisanje pohranjenih podataka

Uredaj nudi mogué¢nost brisanja svih pohranjenih podataka. U tu svrhu najprije pritisnite tipku START O dok je uredaj isklju-
&en kako biste usli u nagin rada memoriranje podataka. Nakon toga pritisnite i drzite pritisnutom tipku START @ najmanje 3
sekunde, sve dok se na zaslonu ne pojavi i ne treperi ,Cir“. Ponovnim pritiskom na tipku START © sada mozete izbrisati sve
podatke. Pritisnite tipku uklj/isklj (6] (') kako biste prekinuli postupak brisanja.

Nakon otprilike 20 sekundi bez daljnjeg rukovanja uredaj se automatski iskljucuje. Vi, naravno, mozete iskljuciti uredaj i ruéno
pritiskom na tipku uklj/isklj @ O.

Namjestanje zvuka

Zvuéni signali uredaja mogu se ukljugiti ili iskljugiti. Za namjestanje pritisnite i drzite pritisnutom tipku START © oko 3 sekun-
de dok je uredaj iskljucen, sve dok se ne pojavi jedan od simbola ) ili @ zajedno s ,SEt". Sada pritiskom na tipku START
© mozete ukljugiti (simbol 1)) ili iskljuciti (simbol:) @- zvuéne signale. Pritisnite nakon toga tipku uklj/isklj @ O kako biste
pohranili namjestanja i iskljucili uredaj.

Samotestiranje

Ako pri isklju¢enom uredaju pritisnite tipku START © i drzite je pritisnutom oko 8 sekundi, uéi ¢ete u nacin rada samotestiranje.
Na zaslonu ¢e se pojaviti “On“ i ,En“. Ovaj nacin rada nije vam potreban za normalno funkcioniranje uredaja. Pritisnite tipku
uklj/isklj @ ) kako biste iskljucili uredaj.

Poruke o greSkama
Prikaz «Er.H» : Okolna temperatura je previsoka. Okolna temperatura je visa od 40°C [104°F].

Prikaz «Er.L» : Okolna temperatura je preniska. Okolna temperatura niZa je od: 15°C [59°F] (nacin rada: tijelo Cg) odn. 5°C
[41°F] (nagin rada: objekt f@)

Prikaz «Er.0» : Samotestiranje nije uspjelo. Ponovo probajte ukljuéiti termometar. Ako problem postoji i nadalje, kontaktirajte
servisnu sluzbu.

Prikaz «L°C» : Izmjerena temperatura je preniska. Na zaslonu ¢e se pojaviti prikaz L, kada je rezultat mjerenja nizi od 34°C
[93,2°F] (nacin rada: tijelo Cg) odn. 0,0°C [32°F] (nacin rada: objekt f@)

Prikaz «H°C» : Izmjerena temperatura je previsoka. Na zaslonu ée se pojaviti prikaz H, kada je rezultat mjerenja vi$i od 43°C
[109,7°F] (nadin rada: tijelo Cg) odn. 100°C [212°F] (nacin rada: objekt f@)

Prazan zaslon Provjerite poloZaj baterije.

L0

Ciséenje i odrzavanje

+ Senzor @ je najosjetljiviji dio uredaja. Zastitite ga od prljavstine ili oStecenja. Ocistite senzor Stapiéem s vatom koju ste
umodili u toplu vodu ili 70%-tnu otopinu izopropil alkohola.

Nemojte uranjati toplomjer u vodu ili u druge tekucine. On nije vodonepropustan.

Za ¢isc¢enje toplomjera koristite mekanu krpu navlazenu blagom sapunicom ili 70%-tnim izopropil alkoholom. U uredaj ne
smije prodrijeti voda! Uredaj koristite ponovno tek nakon $to se potpuno osusio.

Nikada ne primjenjujte agresivna sredstva za CiS¢enje, razrjedivace, benzin ili jake Cetke.

Pripazite na to da ne ogrebete le¢u senzora, zaslon i kuciste.

Ne Cuvaijte ili upotrebljavajte uredaj u okruZenju gdje je temperatura previsoka ili preniska (pogledajte radne uvjete u poglav-
lju ,Tehnicki podaci”) i gdje je prevelika ili preniska vlaznost zraka kao i na suncu te povezan sa strujom ili na praSnjavom
mjestu. Izvadite bateriju iz uredaja ako ga ne Zelite koristiti dulje vremena. U suprotnom postoji opasnost od curenja baterije.
Ako se toplomijer koristi sukladno ovoj Uputi o uporabi, nije potrebno redovito odrzavanje ili umjeravanje.

Prikaz prazne baterije Umetnite novu bateriju.

Napomena o zbrinjavanju
Ovaj uredaj/proizvod ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom. Svaki potro$ac¢ je obavezan sve elektri¢-
ne ili elektronicke uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriste u svom gradu
ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Prije zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega bate-
EEE ijc. IstroSene baterije ne bacajte u kucni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u specijali-
ziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunalnom poduzecu ili svome trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model:
Sustav prikaza:
Napajanje:
Zivotni vijek:

medisana infracrveni multifunkcijski termometar TM 760 / TM 762

digitalni zaslon/prikaz (LCD)

3 V==, 1 x baterija 3V (CR2032)

5 godina ili 12.000 mjerenja

Mjerno podrugje: nacin rada: tijelo 34-43°C (93,2-109,4°F); nacin rada: objekt 0-100°C (32-212°F)

To&nost mjerenja: nacin rada: tijelo +0.2°C, 35.0-42.0°C (+0.4°F, 95.0-107.6°F) / £0.3°C, 34.0-34.9°C & 42.1-43.0°C
(Laboratorijska mjerenja) (0.5 °F, 93.2-94.8°F & 107.8-109.4°F), nacin rada: objekt +1.0°C, 0-100.0°C (+2°F, 32.0-212°F)
Finoca prikaza: 0,1°C (0.1°F)

Kapacitet pohranjivanja: do 30 mjerenja

Radni uvjeti: 15 - 40°C (59 -104°F); rel. vlaznost zraka 15% do 95% (bez kondenziranja)

Uvjeti skladiStenja/transporta: -25°C to +55°C (-13°F - 131°F), rel. vlaznost zraka 15% do 95% (bez kondenziranja)

Dimenzije: oko 158 x 42 x 43 mm

Tezina: oko 67 g ukljucujuc¢i bateriju

Broj proizvoda: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)
EAN kod: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

CE oznaka na uredaju odnosi se na EU direktivu 93/42/EEC. Uredaj je osmisljen za upotrebu u privatnom ku¢anstvu. U slu¢aju
komercijalne upotrebe, mjeriteljska provjera mora se provesti jednom godiSnje. Kontrola se mora placati, a nju mozZe obaviti
nadlezno tijelo ili ovlastena sluzba za odrzavanje — u skladu s ,Pravilnikom operatera medicinskih proizvoda”.
Elektromagnetska kompatibilnost: Uredaj je u skladu sa zahtjevima norme EN 60601-1/-1-2 za elektromagnetsku kompatibil-
nost. Pojedinosti o tim mjernim podacima mozete pronaci u zasebnom dodatku.

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i dizajnerske izmjene.

Trenutacno vazecu verziju ove Upute o uporabi moZete nacéi na mreznoj stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Ako nastupi jamstveni sluéaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U slu¢aju da proizvod
morate poslati postom, u poSiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o plaéenom racunu.
Pri tome vrijede sljedeéi jamstveni uvjeti:
1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom
slu€aju dokazuje potvrdom o kupniji ili plaéenim racunom.
2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.
3. Koristenjem jamstva ne dolazi do produzenja jamstvenog roka, niti za uredaj niti za zamijenjene dijelove .
4. Iz jamstva su isklju¢ene(-i):
a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog nepridrzavanja Upute o uporabi;
b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene trece osobe;
c. Stete u transportu koje su nastale na putu od proizvodaca do potro$aca ili prilikom slanja u servis;
d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.
5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedi¢ne Stete koje prouzro€i uredaj, isklju¢eno je i onda kada je nastala Steta na
uredaju priznata kao garancijski slucaj.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Njemacka

Adresu servisa mozete pronaci na posebnom listu u dodatku.

H U Infravoros multifunkciés hémérséklet-méré

Hasznalati utmutaté - Gondosan olvassa el!

Biztonsagi tudnival6k ) o 0 A i
FONTOS MEGJEGYZESEK ! FELTETLENUL ORIZZE MEG! :

A termék hasznalatbavétele el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, kiilonosképpen a
biztonsagi utmutatét, és orizze meg a hasznalati utmutatot késébbi felhasznalasra. Ha a késziiléket
masnak adja tovabb, a jelen hasznalati utmutatét is feltétleniil adja oda.

» Akésziléket csak a hasznalati utasitasban ismertetett rendeltetésének megfeleléen szabad hasznalni. Az ettdl eltéré haszna-

lat a garanciaérvényesitési jog elvesztésével jar.

A késziilék nem alkalmas kereskedelmi hasznélatra.

A hémérséklet-mérd hasznalata nem helyettesiti az orvosi konzultaciot.

A személyeknek és a hémérséklet-méréknek legalabb 30 percig allandé kdérnyezetben kell tartdzkodniuk, mielétt elvégzik a

mérést.

Ez a készllék nem arra késziilt, hogy korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, vagy tapaszta-

lattal és/vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek (beleértve a gyermekeket) hasznaljak, kivéve, ha azokat a biztonsaga-

ért felel6s személy feltigyeli, vagy ad utasitasokat részukre a készullék hasznalatahoz.

A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani, és igy kell gondoskodni arrél, hogy ne jatszhassanak a készulékkel.

Ahomlok és a halanték hémérséklete kuldnbozik a test maghémérséklettdl, amelyet példaul oralisan vagy végbélen keresztil

mérnek. Lazas betegségek korai stadiumaban a bér lehiilése érrendszeri 6sszehlizédashoz vezethet. Ebben az esetben a hé-

mérséklet-mérével mért h6mérséklet szokatlanul alacsony lehet. Ennek eredményeként, ha a mérési eredmény nem felel meg

a beteg érzésének vagy szokatlanul alacsony, ismételje meg a mérést 15 percenként. Ellenérzésként a test maghémérsékletét

egy hagyomanyos hémérséklet-mérével is meg lehet mérni, amely alkalmas oralis vagy végbélen keresztill torténé mérésre.

A kdvetkezd esetekben ajanlott a hagyomanyos klinikai hémérével végzett kontrolimérés:

1. Ha a mérési eredmény meglep&en alacsony,

2. UjszUIﬁtteknél az els6é 100 napon belll,

3. Harom évesnél fiatalabb gyermekek esetén, akiknek az immunrendszere sériilt, vagy akik aggasztéan reagalnak lazra
vagy a nem bekovetkezett lazra,

4. Ha a felhasznal6 el6szor hasznalja a készuléket, vagy még ismerkedik a helyes alkalmazassal.

A csecsemdk bérfellilete igen gyorsan reagal a kdrnyezeti hdmérsékletre. Ezért ne végezzen mérést a hdmérséklet-mérével a

szoptatas kdzben vagy utana, mert a bér hémérséklete ekkor alacsonyabb lehet, mint a test testhémérséklete.

Zavarok vagy meghibasodasok esetén ne javitsa meg a késziiléket, mert ez a garancia elvesztéséhez vezet. Erdeklédjon a

szakkereskeddnél, és kizarolag felhatalmazott szervizzel végeztessen javitasokat.

Ne modositsa és / vagy nyissa ki a készuléket. Olyan kis alkatrészei vannak, amelyeket a gyerekek lenyelhetnek.

Sértlt eszkdzt nem szabad hasznalni.

Ne haszndlja a hémérséklet-mérét nedves kdrnyezetben. Ne tegye a hémérséklet-mérét vizbe vagy egyéb folyadékba. Nem

vizallé.

Az eszkdz érzékeny alkatrészekbdl all, és gondosan kell kezelni. Vegye figyelembe a tarolasi és lizemeltetési feltételeket a
,Miszaki adatok” szakaszban leirtak szerint.

Ne hasznalja a készlléket erds elektromagneses terek, példaul mobiltelefonok vagy radidberendezések kdzelében. Az esz-
kdz hasznalatakor tartson legalabb 3,3 m tavolsagot az ilyen eszkdzoktél.

Ne razza és Utdgesse a hémérséklet-mérét. Ne hagyja, hogy a héméré leessen.

Ovja a készililéket a kdzvetlen napfénytél, a rendkiviil magas vagy alacsony hémérséklettsl, szennyezédésektsl és portol.
Ha hosszu ideig nem tervezi hasznalni az eszkdzt, akkor tavolitsa el bel6le az akkumulatort.

FIGYELMEZTETES - A hémérséklet-mérével kapott mérési eredmények nem képeznek diagnézist és nem
helyettesitik az orvosi konzultaciot, akit kétség esetén mindig fel kell keresni.

Szallitasi terjedelem és csomagolas

El6szor ellendrizze, hogy a késziilék hianytalan-e és nincs-e rajta sérllés. Ha barmiféle kétsége mertil fel, ne helyezze Gizembe

a késziiléket, és forduljon a forgalmazéhoz vagy a szervizhez. A csomag tartalma:

* 1 medisana infravords tobbfunkciés hémérséklet-meré TM 760 / TM 762

+ 1 Tarolotaska + 1 db 3 V-os elem (tipus: CR2032) * 1 hasznalati utasitas

A csomagolas ujrafelhasznalhato, vagy visszajuttathaté a nyersanyagciklusba. A sziikségtelenné valt csomagoléanyagot meg-
felel6en artalmatlanitsa. Amennyiben a kicsomagolasnal szallitasi sérilést észlel, azonnal vegye fel a kapcsolatot az illetékes
forgalmazoval.

FIGYELMEZTETES - Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

Lazmérés - gyorsan és hibatlanul!

A medisana infravords tobbfunkcios hémérséklet-méré lehetévé teszi a testhémérséklet pontos, érintkezés nélkili mérését
(kb. 2,5 cm tavolsagban). A mérést a szemoldok fol6tt végezziik, a homlok és a halanték kzo6tt. Az onnan sugarzott energiaér-
téket megméri, és hémérsékleti értékre konvertalja. A mérési eredmény kb. 3 masodpercen belil megjelenik. Pl. a csecsemék
hémérséklete gy megmérhetd, hogy alvas kdézben zavarjuk 6ket.

Kiegészité funkcio: A testhémérséklet mérésén kivil az infravorés multifunkciés hémérséklet-méré targyak hémeérsékletének
(példaul kérnyezeti hémérséklet, folyadékok, fellletek) mérésére is hasznalhatd. A mérés ebben a funkcidban 0°C és 100°C
(32°F - 212°F) tartomanyban lehetséges.

Hasznalat - izembe helyezés

Elemek kivétele / behelyezése: Ha az akkumulator szimbdluma D vagy D egy bizonyos miikddési id6 utan megjelenik az
LCD-kijelz&n, akkor Uj 3V-os elemet (gombelem, tipusa: CR2032) kell behelyezni.

Kivétel: Tavolitsa el az elemtart6 fedelét @ ugy, hogy elforditja mindaddig, amig az a nyil jelzést “el nem éri. Huzza ki a
fedelet, és vegye ki az elemet.

Behelyezés: Helyezzen bele Uj elemet. Ugyeljen a helyes poziciéra (a “+“pélus felfelé nézzen), helyezze vissza az elemtarté
rekesz fedelét, és forditsa el mindaddig, amig az a nyil jelzést ﬂ el nem éri.

ELEMEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETES

* Ne szedje szét az elemeket!

« Szlikség esetén tisztitsa meg az elemeket és a készlilék érintkez6it behelyezés elétt!

* A lemerilt elemeket haladéktalanul vegye ki a készulékbdl!

» Megnovekedett kifolyasveszély, kerilje a bérrel, szemmel és nyalkahartyaval valo érintkezést! Az elembdl kifolyt savval
érintkezésbe kerilt testrészt azonnal mossa le bé tiszta vizzel, és haladéktalanul forduljon orvoshoz!

 Ha lenyelt egy elemet, azonnal keresse fel az orvost!

* Helyesen tegye be az elemet, ligyeljen a polaritasra!

* Az elemek rekeszét tartsa jol lezarva!

* Ha a készliléket hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki beléle az elemet!

* Az elemeket tartsa tavol a gyermekektol!

* Ne toltse fel tjra az elemeket! Robbanasveszély!

* Ne zarja rovidre az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

* Az elemeket ne dobja tlizbe! Robbanasveszély all fenn!

* A még nem hasznalt elemeket a rovidzarlat elkeriilése érdekében tartsa a csomagolasban és fémtargyaktél tavol!

* A hasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem adja le azokat a veszélyes hulladékok gydjtéjébe vagy egy
szakkereskedés elemgydijtéjébe!

Beallitasok

Az elem behelyezése utan a késziilék automatikusan ontesztet hajt vére, mikdzben az LCD kijelz6 O 6sszes eleme kb. 1
masodpercre megjelenik. Ez utan a készllék beallitasi tzemmaddra valt (a kijelz6n megjelenik a «SEt», és a villogd év- és
datum-szimbolum). Ekkor allitsa be az évet a START-gombbal @, majd nyomja meg a BE-/KI-gombot @ O a bejegyzés
megerdésitéséhez. Most allitsa be azonos mddon, egymas utan a kdvetkezéket: honap, nap, 6ra és perc. A datum beirasa
utan valassza ki a mértékegységet (Celsius fok ,°C” vagy Fahrenheit fok ,°F”). Miutan megerdsitette a mértékegységet a BE-/
Kl-gombbal O (') a készilék automatikusan kikapcsol.

o | UTMUTATO

L |. Hakb.20 masodpercig nincs aktivitas, a késziilék automatikusan kikapcsol.

+ A beallitasi moédba késébb kézzel is beléphet, ha a BE-/KI-gombot (6] (') legalabb kb. 8 masodpercig len-
yomva tartja, amig az évszam beallitas meg nem jelenik a kijelzén.

Hasznalat el6tt

A készllék adaptalasa a szobahémérséklethez: A testhémérséklet pontos mérésének elvégzéséhez a testnek elészor alkal-
mazkodnia kell annak a helyiségnek a hémérsékletéhez, amelyben a mérést végzik. Ez vonatkozik a TM 760 / TM 762 inf-
ravords multifunkciés hémérséklet-mérére is. Helyszinvaltozas esetén automatikusan alkalmazkodik az uj kérnyezethez. A
késziléknek bizonyos idére van sziiksége ahhoz, hogy a hémérséklet-méré a sajat hémérsékletét a szobahémérséklethez
igazitsa. A két hdmérséklet a mértékek kilonbségétdl fligg, és ez akar 30 percet is igénybe vehet. Pontos mérési eredmények
csak akkor érhetdk el, ha a h6mérséklet-kompenzacios folyamat befejezédik.

Testhémérséklet mérése

o | UTMUTATO, hogy pontos mérési eredményeket kapjon:

L | - Ne végezzen mérést csecsemd szoptatasa alatt vagy kdzvetleniil utana.

Kozvetleniil a mérés elétt vagy alatt a személyek ne igyanak, egyenek, és keriilni kell a fizikai
erofeszitéseket.

Tisztitsa meg a mérendé teriiletet, és tavolitsa el a szennyezédéseket, hajat vagy izzadsagot, miel6tt az
érzékelt @ mérési helyzetbe hozna.

Ne tavolitsa el a h6mérét a mérési teriiletrél, amig nem hallja a sipolé hangot, amely megerdsiti a mérési
folyamat végét.

Ha az érzékel6 a mérés soran vagy utana beszennyezédik, tisztitsa meg egy tisztité alkoholba martott
vatta-palcikaval, miel6tt a hémérét az Gjboli hasznalat el6tt eltenné.

Mindig ugyanazon a helyen végezze a homérséklet-méréseket, ugyanis a mérési eredmény kiilonb6z6
kornyezetben mas és mas.

A hémérét klinikailag tesztelték, biztonsagossagat és pontossagat megvizsgaltak és megerositették, ha azt a jelen
hasznalati utasitas szerint hasznaljak.

1.Nyomja meg a BE-/KI-gombot @ O a hémers bekapcsolasahoz. Az ,On“ révid idére megjelenik, majd egy 6nteszt kerdl
végrehajtasra, amelynél az LCD-kijelz6 O 6sszes eleme kb. 1 masodpercre megjelenik.

2. Ekkor megjelenik az utols6ként mért hémérsékleti érték, a megfeleld szimbolummal egytt (C@ a testhémérsékletnél és f@
a targyhémérsékletnél), valamint a mérés ideje és datuma. Korllbelil 3 masodperc mulva a készllék készen all a mérésre,
amelyet rovid hangjelzés jelez.

3.A mérés megkezdéséhez iranyitsa a @ érzekelst legfeljebb 2,5 cm tavolsagra a homlok kézepéhez. Ha a homlokot haj,
verejték vagy szennyez&dés boritja, akkor tavolitsa el azt el6sz6r a mérési pontossag optimalizalasa érdekében.

4.Nyomja meg a START-gombot ©. A kek vilagitas bekapcsol, hogy megvilagitsa a teriiletet.

5.Ekkor mozgassa a hdmérét egyenletesen, korilbelll 1 cm-re a szemoldok felett a homloktdl a halantékig, hogy a legmaga-
sabb hémérséklet meghatarozasra kerdljon. Kérilbelll 3 masodperc " & "
mulva hosszu sipolo hang hallatszik, amely jelzi a mérés végét. Ha _ _ C =y _ C = _ C
a halanték teriiletét nem érte el, miel6tt a sipolas hallatszik, ismételje
meg a mérést, és a mozgast egy kicsit gyorsabban hajtsa végre. A mérés soran a kijelzén 3, majd 2, majd 1 vonal jelenik meg.

6.Korulbelul 3 masodperc utan megjelenik a mért hémérséklet. Tavolitsa el a hémérét a mérési helyzetbdl. Ha a mérési ered-
mény 32°C és 37,5°C kdzott van, hosszu hangjelzés hallatszik, és a zold hattérvilagitas kb. 3 masodpercig aktivva valik. Ha
a hémeérséklet legalabb 37,5°C (max. 43°C), 10 rovid sipolé hang hallatszik, és a piros hattérvilagitas kb. 3 masodpercig ak-
tivva valik. A 43°C feletti vagy 32°C alatti hémérsékletek a mérési tartomanyon kivilre esnek. 3 rovid sipolé hang hallatszik,
hibajelzés jelenik meg, és a piros hattérvilagitas kb. 3 masodpercig aktivva valik.

Koérilbelll 5 masodperc mulva a késziilék készen all egy ujabb mérésre. Koriilbelll 20 masodperc utan tovabbi mivelet nélkdl
a készlilék automatikusan kikapcsol. A BE-/KI-gomb @ O megnyomasaval azonban manualisan is kikapcsolhatja.

Targyhémérséklet mérése

1. Tartsa nyomva a BE-/KI-gombot (6] (I) kb. 3 masodpercig, amig a kijelz6n meg nem jelenik az ,,On" felirat, és a targyh6mér-
séklet mérésének a szimbdéluma (f@). Engedije fel a gombot. Egy 6nteszt keriil végrehaijtasra, amelynél az LCD-kijelz @
Osszes eleme kb. 1 masodpercre megjelenik.

2.Ekkor megjelenik az utolséként mért hémérsékleti érték, a megfeleld szimbolummal egytt (C@ a testh6mérsékletnél és f@
a targyhémérsékletnél), valamint a mérés ideje és datuma. Korilbelll 3 masodperc mulva a készulék készen all a mérésre,
amelyet révid hangjelzés jelez.

3.A mérés megkezdéséhez iranyitsa az érzékeldt (2] legfeljebb 2,5 cm tavolsagra a targy kézepéhez. Ha azt viz, por vagy
szennyez&dés boritja, akkor tavolitsa el azt el6szér a mérési pontossag optimalizalasa érdekében.

4.Nyomja meg a START-gombot . Akék vilagitas bekapcsol, hogy megvilagitsa a teriletet.

5.A mérés soran a kijelzén 3, majd 2, majd 1 vonal jelenik meg. . . °

6. Korulbelul 3 masodperc utan megjelenik a mért h6mérséklet. Tavolitsa = = = E » - - E » - E
el a hémérét a mérési helyzetbdl. Ha a mérési eredmény 0,1°C és
99,9°C kozé esik, hosszu hangjelzés hallatszik, és a z6ld hattérvilagitas kb. 3 masodpercig aktivva valik. A 99,9°C feletti vagy
0,1°C alatti hémérsékletek a mérési tartomanyon kivilre esnek. 3 rovid sipolé hang hallatszik, hibajelzés jelenik meg, és a
piros hattérvilagitas kb. 3 masodpercig aktivva valik.

Korilbelll 5 masodperc mulva a készulék készen all egy Ujabb mérésre. Kortlbellil 20 masodperc elteltével tovabbi mﬁveleit
nélkiil, a késziilék automatikusan kikapcsol, és Ujra testhémérséklet-mérési tizemmadban talalhato. A BE-/Kl-gomb @ O
megnyomasaval azonban manualisan is kikapcsolhatja.

Elmentett mérési adatok lehivasa

A késziilék akar 30 mérési eredményt képes eltarolni. Az elmentett mérési adatokat a START-gomb @ rovid megnyomasaval
hivhatja el6 anélkil, hogy a hémérséklet-mérét elétte bekapcsolna a BE-/KI-gombbal (6] (_') A kijelz6n megjelenik a [M_ szim-
bélum az ,On" felirattal egyltt. Ha adatok kerlltek elmentésre (ha nincs elmentett adat, ,0%jelenik meg), akkor elészér az ,1°
taroldhely szama lathatd, és kdzvetleniil utana jelenik meg az utoljara elmentett h6mérséklet, a vonatkozé idé- és datuminfor-
macidval, valamint a hozza tartozé szimbdlummal (C@ a testhémérsékletnél, és f@ a targyhémérsékletnél). A START-gomb
(5] Ujboli megnyomasaval eléhivhatja a mentett mérési eredményt a ,2¢, stb. memoriahelyre. Osszesen 30 memériahely all
rendelkezésre, amelyek a START-gomb O tobbszori megnyomasaval egymas utan megjelennek a kijelzén.

Elmentett adatok torlése

Akészllék lehetéséget kinal az dsszes tarolt adat térlésére. Ehhez nyomja meg réviden a START-gombot © a késziilek kikap-
csolt allapotaban, hogy belépjen a memdria-lehivasi médba. Ekkor nyomja meg és tartsa lenyomva legalabb kb. 3 masodper-
cig a START-gombot 0. amig a ,Clr* felirat meg nem jelenik a kijelzén és villogni kezd. Az 6sszes adatot a START-gomb (5]
ismételt megnyomasaval torlheti. A térlés visszavonasahoz nyomja meg a BE-/KI-gombot @ .

Korllbelul 20 masodperc utan tovabbi mivelet nélkll a készllék automatikusan kikapcsol. A BE-/KI-gomb (6] (b megnyoma-
saval azonban manualisan is kikapcsolhatja.

Hangbeallitasok

Akészllék hangjelzései be- és kikapcsolhatok. A beallitdshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a START-gombot O a késziilek
kikapcsolt allapotaban kb. 3 masodpercig, amig a szimbolumok egyike ) vagy @ a ,SEt" felirattal egyutt meg nem jelenik.
Ekkor megnyomhatja a START-gombot © az akusztikus jelzés be- (szimbolum: )) vagy kikapcsolasahoz (szimbdlum: @).
Ez utan nyomja meg a BE-/KI-gombot @ O a beallitas elmentéséhez és az eszkdz kikapcsolasahoz.

Onteszt méd

Ha kb. 8 masodpercig lenyomva tartja a START-gombot O a késziilek kikapcsolt allapotaban, akkor az dnteszt izemmaodba
kerlil. A kijelzén ,On* és ,En* jelenik meg. A normal miikddéshez nincs sziikség erre a médra. Nyomja meg a BE-/KI-gombot
(6) (') a készlilék kikapcsolasahoz.

Hibaiizenetek

Kijelz6 «Er.H» : A kdrnyezeti hémérséklet tul magas. Kérnyezeti hémérséklet magasabb mint 40°C [104°F].

Kijelzd «Er.L» : A kdrnyezeti hémérséklet tul alacsony. A kdrnyezeti hémérséklet ez alatt van: 15°C [59°F] (test-mdéd C@) ill.
5°C [41°F] (targy-mod f@)

Kijelzé «Er.0» : Az Onteszt sikertelen. Probalja meg Ujra bekapcsolni a hémérét. Ha a probléma tovabbra is fennall, Iépjen
kapcsolatba a szervizzel.

Kijelzd «L°C» : A mért h6mérséklet tul alacsony. A kijelzén megjelenik az L jelzés, ha a mérési eredmény alacsonyabb, mint:
34°C [93,2°F] (test-mod C@) ill. 0,0°C [32°F] (targy-mod f@)

Kijelzd «H°C» : A mért h6mérséklet tul magas. A kijelzén megjelenik az H jelzés, ha a mérési eredmény magasabb, mint: 43°C
[109,7°F] (test-mdd C&) ill. 100°C [212°F] (targy-mod f@)

Ures kijelz6

L0

Ellenérizze az elem helyzetét.

Elhasznalt elem kijelzje. Helyezzen bele Uj elemet.

Tisztitas és apolas

« Az érzékels @ a késziilék legérzékenyebb része. Ovja a szennyezédésektsl és a sériilésektdl. Tisztitsa meg az érzékelst
meleg vizbe vagy 70%-os izopropil-alkoholba martott vatta-palcikaval.

Ne tegye a hémérséklet-mérét vizbe vagy egyéb folyadékba. Nem vizallé.

A hémérséklet-méré tisztitdsahoz enyhén szappanos vizzel vagy 70%-os izopropil-alkohollal enyhén megnedvesitett puha
ruhat hasznaljon. A készllékbe nem keriilhet viz! Csak akkor hasznélja a késziiléket ismét, ha az teljesen szaraz.

A tisztitashoz soha ne hasznaljon maré hatasu tisztitoszereket, oldészert, benzint vagy erés keféket.

Ugyeljen arra, hogy az érzékeld lencséje, a kijelzé és a haz ne karcolddjon meg.

Ne tarolja vagy haszndlja a készuléket tul magas vagy tul alacsony hémérsékleten (lasd az lizemeltetési feltételeket a ,MU-
szaki adatok” fejezetben), magas paratartalom mellett, napfényben, aramforrassal kapcsoltan, vagy poros helyen. Vegye ki
az elemet a készullékbdl, ha hosszu ideig nem tervezi hasznalni. Ellenkezé esetben fennall annak veszélye, hogy az elem
szivarog.

Ha a hémérséklet-mérét a jelen hasznalati utasitdsnak megfelel6en hasznaljak, akkor nincs sziikség rendszeres karbantar-
tasra vagy kalibralasra.

.

Artalmatlanitasi tudnivalok
A késziléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyltt artalmatlanitani. Minden felhasznalé koételes valamennyi
elektromos és elektronikus készlléket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepilés gydijthelyén vagy a
szakkereskedének leadni a hulladékka valt termék kornyezetkimélé artalmatlanitasa érdekében. Miel6tt leselejtezi a
EEN | észiléket, vegye ki beldle az elemeket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem vigye azokat
a veszélyes hulladékok gyUjtéjébe vagy a szakkereskedés elemgyjtéjébe. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdése-
ivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a forgalmazohoz.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana Infravérds tobbfunkciés hémérséklet-méré TM 760 / TM 762
Kijelzérendszer: Digitalis kijelz6 (LCD)

Tapfesziltség: 3V =,1xelem 3V (CR2032)

Elettartam: 5 év vagy 12.000 mérés

Mérési tartomany:
Mérés pontossaga:
(labormérések)

A kijelz6 felbontasa: 0,1°C (0.1°F)

Tarolékapacitas: legfeljebb 30 mérésig

Uzemeltetési feltételek: 15 - 40°C (59 -104°F); relativ paratartalom 15% és 95% kézott (nem kondenzalo)

Tarolasi / szallitasi feltételek: -25°C tot +55°C (-13°F - 131°F), relativ paratartalom 15% és 95% koz6tt (nem kondenzald)

Test-méd 34-43°C (93,2-109,4°F); targy-maéd 0-100°C (32-212°F)
Test-moéd 0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / £0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C (0,5 °F,
93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); targy-mod +1,0°C, 0-100,0°C (2°F, 32,0-212°F)

Méretek: kb. 158 x 42 x 43 mm

Tomeg: kb. 67 g beleértve az akkumulatort
Cikkszam: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)
EAN-kod: 40 15588 76121 8/ 40 15588 76123 2

A készilék CE-jeldlése a 93/42/EGK iranyelvnek valé megfelelést tanusitja. A készlléket haztartasi hasznalatra tervezték.
Kereskedelmi felnasznalas esetén évente egyszer méréstechnikai ellenérzést kell végezni. Az ellendrzés dijkételes, és azt erre
feljogositott hatdsag, vagy erre feljogositott karbantarté szolgalat végezheti el, az ,orvostechnikai eszk6zok lizemeltetésére
vonatkozé rendelet” szerint.

Elektromagneses ¢sszeférhetéség: A készilék megfelel az EN 60601-1/-1-2 elektromagneses dsszeférhetéségre vonatkozd
szabvany el6irasainak. A mérési adatokkal kapcsolatos részletek a kiegészitd lapon talalhatok.

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és formatervezési médositasok jogat.
A hasznalati utmutato aktualis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhaté.

Garancialis és javitasi feltételek
A garancia érvényesitése érdekében forduljon szakkereskedéséhez vagy kdzvetlenll a szervizhez. Amennyiben a készuléket
be kell kildeni, jeldlje meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is. A kdvetkez6 garanciafeltételek érvényesek:
1. Amedisana termékeire az eladas napjatol szamitva 3 év garancia érvényes. Garancidlis igény érvényesitése esetén az
eladas napjat pénztarblokkal vagy szamla felmutatasaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra kertinek.
3. A garanciaidd alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a készlilék, sem pedig a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.
4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a. szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kiviil hagyasara visszavezethet6 karokra.
c. A gyartotdl a fogyasztdhoz torténd kiszallitas soran, vagy a szervizbe valod bekildés soran keletkezett karokra.
d. Olyan poétalkatrészekre, amelyek a normal hasznalat soran elhasznalédo tartozékok kézé tartoznak.
5. A készlilék altal kozvetlenil vagy kdzvetve el6idézett jarulékos karok miatti felel6sség még akkor is kizart, ha a készulék
karosodasara vonatkozdan a garancialis igényt elismerjik.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, Németorszag

A szerviz cimét a kilon mellékelt lap tartalmazza.
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Lumina de urmarire cu LED
CeeTtoauoaHa npocneasiBalla cBeTniMHa
LED-jalgimistuli

Masurare fara atingere
Be3koHTaKTHO namepBaHe
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RO Aparat si elemente de operare
@ lluminare @ Senzor @ Compartiment pentru baterii @ Afisaj LCD iluminat
O Tasta pornit/oprit ()

© Tasta START

BG Ypepn M KOHTPONMHU €NeMeHTH
© Ocsetnenvie @ Censop O Otgenenue 3a 6atepumnte
© ByToH START @ ByToH 3a BKouYBaHe/U3KIoYBaHe O

O Ocseten LCD gucnnen

EE Seade ja juhtelemendid
© valgustus @ andur @ patareipesa
0 toitenupp O

O valgustatud LCD-ekraan @ START-nupp

Explicatii desen / O6sicHeHMe Ha 3HauuTe / Siimbolite selgitus:

Aceste instructiuni de utilizare apartin de acest aparat. Contine informatii importante referitoare
la constructie si la manipulare Cititi instructiunile de utilizare in intregime. Nerespectarea acestei
instructiuni poate cauza accidente grave sau avarii la articol.

HacTosiwara nHCTpyKkums 3a ynotpeba npuHaanexu kbM To3u apTukyn. To Cbabpxa BaxHa
MHOpMaLmst 3a MOHTaxa 1 3a 6opaBeHeTo ¢ npoaykTa. MpoyeTe U3LAN0 Tasn MHCTPYKLMS
3a ynotpeba. Hecna3saHeTo Ha UHCTPYKUMSITA MOXE Aa AOBEAE [0 TEXKW HapaHsiBaHWs UIn
noBpeauv Ha apTukyna.

Kaesolev kasutusjuhend kuulub selle toote juurde. See sisaldab olulist teavet seadme ehituse
ja kasutamise kohta. Lugege juhend pdhjalikult Iabi. Selle juhendi mittejargmine véib pdhjustada
raskeid vigastusi voi kahjustada toodet.

Aceste indicatii de avertizare trebuie respectate, pentru a impiedica accidentarile posibile ale
utilizatorului. Tean npegynpeanTenHn ykasaHus Tpsibea aa ce cnassar, 3a Aa ce NpefoTBpaTaT
Bb3MOXHW HapaHsiBaHUst Ha notpebutens. Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et valtida
voimalikku kasutaja vigastamist.

a AVERTISMENT / NPEAYNPEXAEHUE / HOIATUS

Aceste indicatii trebuie respectate, pentru a impiedica avariile posibile ale aparatului. Tean
yka3aHus TpsibBa Aa ce cnasear, 3a Aa ce NpefoTBpaTy Bb3HWKBAHETO Ha €BEHTYarnHn noBpean
no ypega. Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et valtida voimalikku seadme kahjustamist.

é ATENTIE / BHUMAHUE / TAHELEPANU

° INDICATIE / YKASBAHUE / JUHIS

1 Aceste indicatii va ofera informatii aditionale utile pentru instalare sau operare. Tean ykazanus Bu
[asart nonesHa AONbIHUTENHA MHOPMaUMA 3a MOHTaxa unu 3a ekcnnoatauusita. Need juhised
annavad teile vajalikku lisateavet paigaldamise voi kasutamise kohta.

Clasificare aparat: Tip BF / Knacudwukauus Ha ypega: Tun BF / Seadme klassifikatsioon: BF-tutpi

o
/ﬂ/ Domeniu de temperatura / TemnepatypeH ananasoH / Temperatuurivahemik

A se proteja contra umiditatii / MNaseTe ot Bnara / Kaitsta niiskuse eest
Indicarea tipului de protectie contra particulelor straine si apei
YKa3aHue 3a cTerneHTa Ha 3alyuTa NpoTvB TBbPAM NPeaMETU 1 Boaa
Kaitseaste kokkupuutel kdvade objektide ja veega:

Numar LOT / MaptugeH Homep / Partii number
Producator / Mpownasoguten / Tootja

Data fabricatiei / [lata Ha npon3soacTso / Tootmiskuupéev

C€0297

76121/23 TM760/762 03/2021 Ver.2.3

RO Termometru multifunctional infrarosu

Instructiuni de utilizare - Va rugam cititi cu grija!

Indicatii de siguranta 3 0 A i
INDICATII IMPORTANTE! A SE PASTRA OBLIGATORIU! .

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de siguranta, inainte de a utiliza articolul
si pastrati instructiunile de utilizare pentru uzul ulterior. Daca predati aparatul la terte persoane,
predati de asemenea obligatoriu instructiunile de utilizare.

Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale conform instructiunilor de utilizare. Tn cazul utilizarii necorespunzatoare se

pierde dreptul asupra garantiei.

Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea comerciala.

Utilizarea acestui termometru nu inlocuieste consultarea medicului.

Persoanele si termometrul trebuie sa se afle cel putin 30 de minute Tn acelasi mediu, inainte de a realiza o masurare.

Acest aparat nu este destinat uzului de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau spirituale limitate

sau fara experienta si/sau fara cunostinte, cu exceptia cazului, in care acestia sunt supravegheati de o persoana responsa-

bila de siguranta acestora sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea aparatului.

Copii trebuie supravegheati, pentru a se asigura, ca acestia sa nu se joace cu aparatul.

Temperatura zonei fruntii si a tamplelor se diferentiazé de zona temperaturii corpului, care este masuratd de ex. oral sau

rectal. O afectiune cu febré poate avea in stadiu incipient un efect vasoconstrictor (vasoconstrictie), care réceste pielea. in

acest caz cu temperatura masurata cu termometrul poate fi neobisnuit de mica. Daca rezultatul masurarii nu corespunde cu

ceea ce resimte pacientul sau este neobignuit de scazut, repetati masurarea la fiecare 15 minute. Pentru control puteti masu-

ra temperatura corpului cu un termometru obisnuit,care este adecvat pentru masurarea orala sau pentru masurarea rectala.

n urmatoarele cazuri se recomanda o masurare de control cu un termometru pentru temperatura:

1. Daca rezultatul masurarii este surprinzator de mic,

2. Tn cazul nou-nascutilor in primele 100 de zile,

3. Tn cazul copiilor sub trei ani care au un sistem imunitar deficitar sau la aparitia sau care reactioneaza ingrijorator la aparitia
sau neaparitia febrei,

4. Daca utilizatorul a folosit aparatul pentru prima oara sau daca se familiarizeaza inca cu aplicatia corecta.

Suprafata superioara a pielii bebelusului reactioneaza foarte rapid la temperatura mediului inconjurator. De aceea nu realizati

nicio masurare cu termometrul in timpul sau dupa alaptare, deoarece temperatura pielii poate fi mai scazuta decat tempe-

ratura corpului.

Tn caz de defectiuni sau deteriorari nu reparati aparatul pe proprie rdspundere, deoarece acest lucru poate duce la anularea

garantiei. Contactati magazinul dvs. de specialitate si dispuneti efectuarea lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier

autorizat.

Nu modificati si /sau nu deschideti aparatul. Contine componente mici, care pot fi inghitite de catre copii.

Un aparat defect nu are voie sa fie utilizat.

Nu folositi termometrul intr-un mediu umed. Nu puneti aparatul in apa sau in alt lichid. Nu este etans.

Aparatul este format din componente sensibile si trebuie tratat cu grija. Respectati conditiile de depozitare si de utilizare ca

n capitolul «Date tehnice».

Nu folositi acest aparat in apropierea campurilor magnetice puternice cum ar fi telefoane mobile sau echipamente radio.

Pastrati o distantd minima de 3,3 m de aceste aparate daca folositi aparatul.

Nu scuturati si nu bateti termometrul. Nu il Iasati sa cada.

Protejati aparatul de actiunea directa a razelor solare, temperaturi extrem de scazute, impuritati sau praf.

Daca nu intentionati sa folositi aparatul mai mult timp, indepartati bateriile.

n AVERTIZARE- Rezultatele de masurare redate de acest termometru nu reprezinta niciun diagnostic si nu

inlocuiesc consultatia mediului care in caz de dubii ar trebui consultat.

Pachet de livrare si ambalaj

Verificati mai intai dacé aparatul este complet si nu are defecte. In caz de dubii nu puneti aparatul in functiune si adresati-va
comerciantului dvs. sau centrului de service. Pachetul de livrare cuprinde:

» 1 Termometru medisana multifunctional infrarosu TM 760 / TM 762
« 1 geanta de depozitare « 1 baterie 3V (tipul CR2032) * 1 instructiuni de utilizare

Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din nou in circuitul de materii prime. Va rugam, sa inlaturati materialul de am-
balaj, de care nu mai aveti nevoie, in mod corespunzator. Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune de transport,
contactati imediat comerciantul.

AVERTISMENT - Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indemana copiilor.
Exista pericol de asfixiere!

Masurarea febrei - rapida si fara erori!

Cu termometrul multifunctional pe cu infrarosu medisana este posibila o masurare precisa fara contact a temperaturii corpului
(la cca. 2,5 cm distanta). Masurarea se efectueaza la alegere deasupra sprancenelor, pe frunte si tample sau la urechi. in acest
caz se masoara valoarea energiei emanate si se transforma intr-o valoare de temperatura. Rezultatul masurarii este afisat timp
de cca. 3 secunde. In acest fel se poate masura si temperatura bebelusilor, fard a afecta somnul.

Functia suplimentara: in afara mé&surarii temperaturii corporale, termometrul multifunctional cu infrarosu poate fi folosit si
pentru masurarea temperaturii obiectului (de ex. temperatura mediului, lichide, suprafete). Masurarea pentru aceasta functie
este posibila in intervalul de la 0° pana la 100°Celsius (32°F - 212°F).

Utilizare - Punere in functiune

Scoaterea/ introducerea bateriei: Daca dupa o anumita durata de functionare apare simbolul bateriei D sau D pe afisajul LCD,
trebuie sa se introduca o baterie noua 3 V (baterie tip celula, tip CR2032).

Scoatere: Scoateti carcasa compartimentului pentru baterii Oin timp ce o rotiti paAna cand marcajul sagetii indica i“ Scoateti
carcasa si apoi scoateti bateria.

Introducere: Introduceti o baterie noua. Aveti grija la directia corecta (“+“-Pol in sus) si introduceti capacul compartimentului
pentru baterii si rotiti-l pana cand marcajul sagetii indica ﬂ

BATERIE - INDICATII DE SIGURANTA

» Nu demontati bateriile!

« Dupé caz, curatati bateria si contactele aparatului inainte de introducere!

« Scoateti bateriile goale imediat din aparat!

+ Risc marit de scurgere, evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele! in cazul contactului cu acizii bateriei, locurile vizate
trebuie clatite cu apa limpede din abundenta si apoi trebuie contactat medicul!

« Daca a fost inghititd o baterie, trebuie contactat imediat medicul!

« Introduceti bateriile corect, respectati polaritatea!

« Pastrati compartimentul de baterii inchis!

« Scoateti bateriile cand nu utilizati aparatul o perioada indelungata!

« Tineti bateriile la distanta fata de copii!

« Bateriile nu trebuie reincarcate! Pericol de explozie!

» Nu au voie sa fie scurtcircuitate! Exista pericolul de explozie!

* Nu au voie sa fie aruncate in foc! Exista pericolul de explozie!

« Depozitati bateriile neutilizate in ambalaj si nu in apropierea obiectelor metalice, pentru a evita un scurtcircuit!

« Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de colectare din comertul
specializat!

Realizarea configurarilor

Dupa introducerea bateriei aparatul realizatd automat un auto-test in timp ce toate elementele afisajului LCD sunt afisate (4]
timp de cca. 1 secunda. Apoi aparatul se comuta in modul configurare (pe afisaj apare «SEt» si simbolul care ilumineaza
intermitent precum si simbolul datei) Cu ajutorul tastei START O se poate configura anul si apasati apoi pe tasta pornit/oprit
0O O, pentru a confirma intrarea. Setati acum Tn acelasi fel succesiv luna, ziua, ora si minutul. Dupa introducerea datei are loc
selectarea unitatii masurare (grade Celsius ,°C* sau grade Fahrenheit ,°F*). Dupa ce ati apasat pe unitatea de masurare tasta
pornit/oprit (6] (') opriti aparatul automat.

INDICATII

]
1 |. Daca dupa cca. 20 de secunde nu are loc nicio introducere, aparatul se opreste automat.

« Puteti activa ulterior modul configurare manual, cu aparatul oprit apasand tasta pornit/oprit 0O ) timp de
minim 8 secunde si tindnd-o apasata, pana cand configurarea anului apare pe ecran.

nainte de utilizare

Adaptarea aparatului la temperatura incaperii Pentru a putea prelua o masurare exacta a temperaturii corpului, mai intai corpul
trebuie sa se adapteze temperaturii incaperii, in care se realizeazd masurarea. Acest lucru este valabil si pentru termometrul
multifunctional cu infrarosu TM 760 / TM 762. Se potriveste atunci cand se realizeaza o schimbare a locatiei, a noului mediu
in mod automat. Pentru adaptarea temperaturii proprii a termometrului la temperatura incaperii aparatul necesitd un anumit
interval de timp. Acesta depinde de diferentele de temperatura si poate dura pana la 30 de minute. Doar dacéa acest proces al
echilibrarii temperaturii este finalizat, se pot obtine procese de masurare exacte.

Masurarea temperaturii corpului

o | INDICATII, pentru a obtine rezultate mai exacte de masurare:

L|:Nu realizati nicio masurare in timpul sau direct dupa alaptarea unui bebelus.

» Persoanele nu trebuie sa bea, manance sau sa evite activitatile corporale.

Curatati zona in care trebuie sa se masoare si stergeti murdaria, parul sau transpiratia inainte de a duce
senzorul in pozitia de masurare

Nu scoateti termometrul din zona de masurare inainte de a auzi semnalul sonor, care indica finalul proce-
sului de masurare.

Daca senzorul se murdareste la o masurare sau dupa o masurare, curatati-l cu un betigas imbibat in
alcool de curatare, inainte de a depozita termometrul pentru o utilizare ulterioara.

Realizati masurarea intotdeauna in acelasi loc, deoarece rezultatul masurarii se modifica intr-un mediu
diferit.

Termometrul a fost testat din punct de vedere clinic si siguranta si exactitatea au fost verificate si conformate, daca
este folosit conform instructiunilor de utilizare.

1.Apasati tasta Pornit/Oprit 0 (') pentru a porni termometrul. Daca apare scurt ,0On", atunci se realizeaza un auto-test in
cadrul caruia se afiseaza toate elementele afisajului LCD @ timp de cca. 1 secunda.

2.Acum apare ultima valoare de temperatura masurata cu simbolul corespunzator ((:@ pentru temperatura corpului si f@
pentru temperatura obiectului), precum si timpul si data masurarii. Dupa cca. 3 secunde aparat este gata de masurare, ceea
ce se poate semnaliza printr-un scurt semnal sonor.

3.Pentru a putea incepe masurarea, pozitionati senzorul @ cu o distanti care nu este mai mare decat 2,5 cm. Daca fruntea se
acopera cu par, transpiratie sau murdarie, eliberati-l inainte pentru a optimiza exactitatea masurarii.

4. Apasati tasta START @. lluminarea albastr porneste pentru a ilumina domeniul.

5. Miscati acum termometrul la cca. 1 cm deasupra sprancenelor in mod egal de la frunte pana la tample pentru a reda cea mai
ridicata temperatura. Dupa cca. 3 secunde se aude un semnal sonor lung, pentru a semnaliza finalul masurarii. Daca zona
de tamplelor nu este atinsa inainte de a auzi semnalul sonor, repetati . & -

——=Lw _ _[Cw _C

masurarea si realizat miscarea mai rapid. In timpul masurarii pe ecran
se afiseaza mai intai 3, apoi 2 si apoi 1 liniuta.

6.Dupa cca. 3 secunde se afiseaza temperatura masurata. Indepértati termometrul din pozitia de masurare. Dacé rezultatul
masurarii este intre 32°C si 37,5°C, se aude un semnal sonor mai lung si iluminarea de fundal verde este activa timp de cca.
3 secunde. Daca temperatura este 37,5°C sau mai mult (pana max. 43°C) se redau 10 semnale sonore scurte si iluminarea
de fundal rosie este activa timp de cca. 3 secunde. in cazul temperaturilor de peste 43°C sau sub 32°C existd o depasire
resp. un nivel scazut al temperaturii. Se redau 3 semnale sonore scurte si un mesaj de eroare si iluminarea rosie este timp
de aproximativ 3 secunde activa.

Dupa cca. 5 secunde aparatul este pregatit pentru o altd masurare. Dupa cca. 20 de secunde fara o altd operare aparatul se
opreste automat. Puteti opri manual si prin apasarea tastei pornit/oprit (6] (')

Masurarea temperaturii obiectului

1. Apasati si tineti apasata tasta pornit/oprit (6] (') timp de cca. 3 secunde pana cand ecranul ,,On” si simbolul pentru masurarea
temperaturii obiectului (f@) este afisat. Eliberati tasta. Se afiseaza un autotest, in cadrul carora se afiseaza elementele
afisajului LCD O pentru cca. 1 secunda.

2.Acum apare ultima valoare masurata a temperaturii impreuna cu simbolul corespunzator (C@ pentru temperatura corporala
si f@ pentru temperatura obiectului), precum si ora si data masurarii. Dupa cca. 3 secunde aparat este gata de masurare,
ceea ce se poate semnaliza printr-un scurt semnal sonor.

3.Pentru a putea incepe masurarea, pozitionati senzorul Q cu o distanta care nu trebuie sa fie mai mare de 2,5 cm, in mijlocul
obiectului. Daca acesta se acopera cu apa, praf sau murdarie, stergeti-l inainte pentru a optimiza exactitatea masurarii.

4. Apasati tasta START ©. lluminarea albastra porneste pentru a ilumina W & i
domeniul. ece-Cw _ _Tw _T

5.1n timpul masurarii pe ecran se afiseaza mai intai 3, apoi 2 si apoi 1
liniuta.

6.Dupa cca. 3 secunde se afiseaza temperatura masurata. Indepartati termometrul din pozitia de mé&surare. Daca rezultatul
masurarii este intre 0,1°C si 99,9°C, se aude un semnal sonor mai lung si iluminarea de fundal verde este activa timp de cca.
3 secunde. In cazul temperaturilor de peste 99,9°C sau sub 0,1°C exista o depasire resp. un nivel scazut al temperaturii. Se
redau 3 semnale sonore scurte si un mesaj de eroare si iluminarea rosie este timp de aproximativ 3 secunde activa.

Dupa cca. 5 secunde aparatul este pregatit pentru o altd masurare. Dupa cca. 20 de secunde fara o alta utilizare, aparatul se
o relste automat si se afla din nou in modul de temperatura a corpului. Puteti opri manual si prin apasarea tastei pornit/oprit

Apelarea datelor masurate

Termometrul poate memora pana la 30 de rezultate. Datele dumneavoastra salvate le puteti apela prin apasarea pe tasta
START@ fira a porni termometrul de la tasta pornit/oprit (6] Q') Pe ecran apare simbolul @ fmpreuna cu ,,On“. Daca datele
sunt salvate (daca nu sunt salvate date apare ,0%), apare acum numarul locului de memorie ,1“ si imediat dupa aceasta ulti-
ma temperatura salvata cu informatiile legate de timp si data precum si simbolul aferent ( pentru temperatura corpului si
f@ pentru temperatura obiectului) pe ecran. Printr-o apasarea ulterioara a tastei START puteti interoga rezultatul salvat
al masurarii In memorie ,2“ etc. n total exista 30 de pozitii pentru memorare care pot aparea prin apasarea repetata pe tasta
START © una dupa alta pe ecran.

Stergerea datelor salvate

Aparatul ofera posibilitatea de a sterge toate datele salvate. Pentru acest lucru apasati scurt pe tasta START O cu aparatul
oprit pentru a ajunge in modul de interogare memorie. Apasati si tineti apasata tasta START O timp de cel putin cca. 3 secunde
pana cand apare ,CIr" pe ecran si ilumineaza intermitent. Printr-o apasare repetata pe START [5) puteti sterge toate datele.
Apasati tasta Pornit/Oprit (6] (b pentru a intrerupe procesul de stergere.

Dupéeccal. 20 de secunde fara o altéd operare aparatul se opreste automat. Puteti opri manual si prin apasarea tastei pornit/
oprit @ O.

Setarile audio

Semnalele acustice ale aparatului pot fi pornite sau oprite. Pentru configurare apasati si tineti apasata tasta START (5 I
aparatul oprit timp de cca. 3 secunde pana cand unul din simboluri #) sau apare fmpreuna cu,SEt‘. Acum prin apasarea
pe tasta START © semnalele acustice se pornesc (simbolul: #§»)) sau se opresc (simbolul: @ Apasati apoi pe tasta pornit/
oprit (6] (') pentru a salva setarea si pentru a opri aparatul.

Modul auto-testare

Atunci cand apasati tasta START @ cu aparatul oprit timp de cca. 8 secunde si o tineti apasata, ajungeti in modul auto-testare
al aparatului. Apare ,On" si ,En“ pe ecran. Nu aveti nevoie de acest mod pentru utilizarea in regimul normal de functionare.
Apasati tasta pornit/oprit G (') pentru a opri aparatul.

Mesaje de eroare

Afisaj«Er.H» : Temperatura mediului inconjurator este prea mare. Temperatura mediului inconjurator este mai mare de 40°C
[104°F].

Afisaj «Er.L» : Temperatura mediului inconjurator este prea joasa. Temperatura mediului inconjurator este sub: 15°C [59°F]
(mod corp (:@) resp. 5°C [41°F] (mod obiect f@)

Afisaj «Er.0» : Auto-testul a esuat. Tncercati din nou s& conectati termometrul. Dacé problema persista, contactati punctul de
service.

Afisaj «L°C» : Temperatura masurata este prea scazuta. Pe ecran apare afisajul L, daca rezultatul masurarii este sub 34°C
[93,2°F] (modul corp (:@) resp. 0,0°C [32°F] (modul obiect f@)

Afisaj «H°C» : Temperatura méasurata este prea ridicatd. Pe ecran apar afisajele H, daca rezultatul masurarii este peste 43°C
[109,7°F] (mod corp (:@) resp. 100°C [212°F] (mod obiect f@)

Ecran gol Verificati pozitia bateriei.

D / D Afisaj pentru bateria uzata. Introduceti o baterie noua.

Curatare si intretinere

Senzorul @ este cea mai sensibild parte a aparatului. Protejati-l de murdérie sau de deteriorari. Curatati senzorul cu apa
calda sau betigase de vata inmuiate in alcool izopropilic 70%.

Nu puneti aparatul in apa sau in alt lichid. Nu este etans.

Pentru curdtarea termometrului folositi o laveta care este umezitd cu o solutie medie cu sapun sau o solutie cu 70% alcool
izopropilic. In aparat nu are voie sa patrunda apa! Folositi aparatul abia dupa ce, este complet uscat.

Nu folositi substante agresive de curatat, diluanti, benzina sau perii dure.

Aveti grija ca lentila senzorului, ecranul si carcasa sa nu se zgarie.

Nu depozitati sau nu folositi aparatul intr-un mediu cu o temperatura prea ridicata sau prea scazuta (vezi conditiile de utili-
zare din capitolul "date tehnice”) si umiditatea aerului, in actiunea razelor solare, in conexiune cu curentul electric sau intr-un
loc cu praf. Scoateti bateriile din aparat, atunci cand nu mai doriti sa-I folositi pe o perioada indelungata. in caz contrar apare
pericolul ca bateriile sa se scurga.

Daca termometrul este folosit conform acestor instructiuni de utilizare, este necesara o intretinere si o calibrare.

Indicatii privind inlaturarea
Acest aparat nu are voie sa fie eliminat ca deseu impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare utilizator este obligat sa pre-
dea toate aparatele electronice sau electrice, indiferent daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct de
colectare local sau din comert, ca acestea sa poata fi eliminate ca deseu intr-un mod ecologic. Scoateti bateria, nainte
de a elimina aparatul. Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de
E colectare din comertul specializat. Pentru eliminare ca deseu adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model:
Sistemul de afisare:
Alimentare cu tensiune:
Durata de viata:
Interval de masurare:
Exactitatea masurarii:
(Masurari de laborator)
Rezolutie afisaj:
Capacitate de salvare: pana la 30 de masuratori

Conditii de utilizare: 15 - 40°C (59 -104°F); umiditatea rel. a aerului 15 % la 95% (fara condens)

Coditii de depozitare/transport: -25°C bis +55°C (-13°F - 131°F), umiditatea rel. a aerului 15 % la 95% (fara condens)

medisana Termometru multifunctional cu infrarosu TM 760 / TM 762

Afisaj digital (LCD)

3V =, 1 x baterie 3V (CR2032)

5 ani sau 12.000 de méasurari

Mod corp 34-43°C (93,2-109,4°F); mod obiect 0-100°C (32-212°F)

Mod corp +0,2°C, 35,0-42,0°C (x0,4°F, 95,0-107,6°F) / 0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C (0,5 °F,
93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); mod obiect +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)

0,1°C (0.1°F)

Dimensiuni: cca. 158 x 42 x 43 mm

Greutate: cca. 67 g inclusiv baterie

Nr. articol: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

Cod EAN: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Marcajul CE se refer la Directiva UE 93/42/CEE. Aparatul este conceput pentru uz casnic. In cazul unei utiliziri comerciale
trebuie realizat un control anual de méasurare tehnica. Controlul este contra cost si poate fi realizat de o institutie competenta
sau de catre servicii de revizii autorizate - conform ,Ordonantei privind distribuitorii de produse medicale”.

Compatibilitate electromagnetica: Aparatul corespunde cerintelor normei EN 60601-1/-1-2 pentru compatibilitatea electromag-
netica. Detaliile referitoare la aceste date de msaurare pot fi preluate din fisa.

in urma imbunatatirilor constante ale produsului ne rezervam dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
in caz de acordare a garantiei, va rugdm sa va adresati magazinului de specialitate sau direct punctului de service. Daca
trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare. La aceasta sunt valabile urma-
toarele conditii de acordare a garantiei:
1. Pentru produsele medisana se acord4 de la data achizitie o perioad& de garantie de 3 ani. In caz de acordare a garantiei,
data achizitiei dovedeste in caz de acordare a garantiei cu chitanta sau factura.
2. Avariile de material sau de productie se Tnlatura gratuit in cadrul perioadei de acordare a garantiei.
3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a acesteia, atat pentru aparat cat si pentru piesele schimbate.
4. Sunt excluse de la garantie:
a. Toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de ex.: nerespectarea instructiunilor de utilizare.
b. Avariile cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.
c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator catre consumator sau la expedierea catre punctul de service.
d. Piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate de aparat atunci cand daunele asupra
aparatului nu sunt acoperite de garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, GERMANIA

Adresa de service se afla pe o fisa aditionala informativa.

B G UHdpayepBeH MynTUdYHKLUMOHaNEH TEPMOMETbLP

WHcTpykumst 3a ynotpe6a - Mosis, npoyememe eHUMamesnHo

YkasaHua 3a 6e3onacHocT A A i
BAXXHU YKA3AHUA! HEMPEMEHHO 3AIMNA3ETE! L
MpoyeTeTe BHUMaTENHO MHCTPYKLMSATA 3a ynoTpe6a U B YaCTHOCT yKasaHUsiTa 3a 6e30nacHocCT, npeau
[a u3nonssaTe apTUKysa U 3anaseTe MHCTPYKUUATa 3a ynoTtpeba 3a no-HaTaTbLWHO M3nonssaHe. AKO
npepaBaTe ypefa Ha TPeTo nuue, HenpemMeHHo npeaanTe ChbLO M Ta3u MHCTPYKLUMSA 3a ynotpe6a.

M3nonssaiTe ypena camo no npefHasHaveHne CbrnacHo MHCTPyKUuuaTa 3a ynotpeba. Mpu nanonssaHe 3a Apyrv uenu ra-

paHuusTa cTaBa HeBanuaHa.

YpenbT He e npeAHa3HayeH 3a komepcuanHa ynotpeba.

Ynotpebarta Ha TO31 TEPMOMETBLP He 3aMecTBa KOHCYNTaLuaTa ¢ nekap.

Ilnuata n TepMomMeTbpPBLT TPAGBa Aa Ce HammpaT B NPOAbIDKEHNe Ha MUHUMYM 30 MUHYTV B HEMpOMeHsiLLa ce 3aobukansia

cpefa, npeau Aa 6bae n3BbpLLEHO

Tosu ypen He e npeasupeH Aa 6bhe u3nonssaH OT Nuua (BKMIOYATENHO Aela) C orpaHn4eHn hUsn4eckn, CEH30PHU Unm

YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MMM C NIMMCa Ha ONWUT W/WNK C NAMNCa Ha 3HaHWUS, OCBEH ako He ca HabnioaaBaHM OT OTroBapsLLO 3a

TAXHaTa 6e30MacHOCT NuLe UnNu He ca NosyYnnv OT Hero MHCTPYKUMK Kak TpsibBa fa ce M3non3ea ypeabT.

[euata Tpsibea Aa ce Habnioaasar, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye HaAMa Ja cv Urpasit ¢ ypeaa.

Temnepatypata B obnacTta Ha 4enoTo U CrernooYneTo ce pasfnuyaBa OT BbTpellHaTa TeflecHa Temnepartypa, KosTo ce

n3mepBa opariHo unu pektanHo. 3abonsiBaHe ¢ BCOKa TemnepaTypa MOXe B HaYallHusi cv CTaauii fa Aoseae [0 CBMBALL,

KPBbBOHOCHUTE CbA0Be edheKT (Ba3OKOHCTPUKLUS), KOWTO Oxnaxaa koxarta. B To3u cnyyai namepeHara ¢ TepMoMeTbpa TeM-

nepartypa MoXe [ja e U3KITUYUTENHO HCKa. AKO B pe3ynTaT Ha TOBa M3MepBaTerNieH pe3ynTar He CbOTBETCTBA C ycellaHusaTa

Ha mauuveHTa UnNu u3rnexga npekaneHo HUCHK, NOBTapsiiTe n3amMepBaHeToO Ha Bcekn 15 muHyTKU. 3a npoBepka moxeTte Aa

M3BbPLUMTE CbLLO M3MEpBaHe Ha BbTpellHaTa TenecHa TemnepaTtypa ¢ KOHBEHLIMOHaneH TepMOMETBLP, KOMTO € NoAXOAsLL,

3a OparnHo UK pekTanHo n3MepBaHe.

B cnepHuTe cnyyam e npenopbyMTENIHO KOHTPOSTHO M3MepBaHe C KOHBEHLIMOHaNeH TepMOMETbP 3a TenecHa TemMnepartypa:

1. AKO n3mepBaTenHUAT pesynTaT € U3HeHaABaLLO HACHK,

2. MNMpwn HoBOpOAEHM B pamkuTe Ha nbpeuTe 100 gHW,

3. Mpw geua noa Tpu roamHK, KOUTO UMAT 3acTpalleHa MMyHHa UnK pearnpart CMopHO Ha NosiBaTa UM Ha HenosiBaTa Ha
BMCOKa Temneparypa,

4. Ako noTpebutensT Usnonsea ypeaa 3a Nbpeu MNbT UM BCE OLLE He Ce e 3ano3Han ¢ npasunHaTa ynotpeba.

MoBbpxHOCTTa Ha koxaTa Ha 6ebeTaTta pearmpa MHOro 6bp30 Ha okornHaTa Temnepatypa. Mopaau ToBa He M3BbpLUBaNiTE

n3mepBaHe C TepMOMeTbpa Mo BpeMe Ha Unu crief KbpMeHe, 3aLLoTo TemnepaTyparta Ha koxarta ToraBa MoXe fa e Nno-Hucka

OT BbTpeLLHaTa TenecHa Temneparypa.

B cnyyait Ha noBpean unu HeM3nNpPaBHOCTY HE PEMOHTUPaNTe ypeaa camu, 3aLloTo MO TO3W HaYMH oTnaga npasoTo Bu Ha

KaKBWUTO M fa 6uno npeteHuMn no rapaHuusATa. Monutante Bawmsa cneumanuavpaH TbproeeL, 1 NoBepsiBanTe PeMOHTUTE

©[MHCTBEHO Ha OTOPU3NPaHN CEpPBU3N.

He npomeHsiiTe n/vnu oteapsainTe ypeaa. Toi cbabpxa Marnku, 4acTu kouto 6rxa Mornm Aa 6baaT rmbTHaTK OT Aela.

MoBpeneH ypen He TpsibBa Aa ce U3nonassa.

He n3nonseaiiTe TepMoOMeTbpa BbB BNaxHa cpefa. He notansinte Tepmomerbpa BbB Boda Wnu B Apyra Te4HocT. Ton He

€ BOAOYCTOMYMB.

Tosun ypen ce CbCTOM OT YyBCTBUTENHM KOMMNOHEHTM 1 TpsibBa fAa ce TpeTupa ¢ BHMMaHue. CnassainTe ycnosusaTa 3a Cbxpa-

HeHve n pabota, KOUTO ca onucaHu B pasaena ,TeXHUYeckn AaHHU".

He nanonaeaiTe To3n ypea B 6rMM30CT 4O CUITHW €NEeKTPOMAarHUTHU nonera, Kato Hanp. MoGunHu TenedoHn 1nn pagmo Cbo-

pbxeHus. CnaspaiiTe MMHUMArHO pascTosiHue oT 3,3 m OT TakuBa yCTPOWCTBA, KoraTto U3non3sare To3u ypes.

He knateTe n He noTyneaviTe TepMomeTbpa. He ro octassnte ga naga.

MaseTe ypeaa oT AMpeKTHA CbHYEBA CBET/IMHA, U3KIIOYNTENHO BUCOKU UM HUCKM TeMNepaTypu, 3aMbpCsiBaHUs U npax.

AKo Bb3HamepsiBaTe Aa He u3nonseaTe ypeaa 3a No-AbIro Bpeme, oTcTpaHeTe batepuute.

NMPEAYNPEXOEHUE - OnpegeneHnTe oT TO3M TePMOMETHLP pe3ynTtaTtv OT U3MepBaHeTo He NpeAcTaBnaABaT
AnarHosa U He 3amMecTBaT KOHCYNTaLusTa ¢ nekap, KakbBTO BUHaru TpsioBa Aa 6bAe NoTbPCeH B cryvan
Ha CbMHeHue.

OKoMMreKToBKa Ha AocTaBKaTa M onakoBKa

Monsi, nbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMNEKTOBaH 1 Aanu HAMa Hsikakeu noBpeau. B cnyyaii Ha CbMHeHMe He nyckaiite ype-
[a B ekcnnoataums u ce obbpHeTe kbM Balums Tbproeew unu kbm Baluus cepsus. Kbm okomnnekToBkaTa Ha AocTaBkata crnajar:
* 1 uHdpayepBeH MynTUdyHKLMOHaneH TepmomeTbp medisana TM 760 / TM 762

* 1 YyaHTa 3a CbxpaHeHue « 1 barepus 3V (tun CR2032) * 1 MHCTpyKUWMA 3a ynoTpeba

OnakoBkuTe nognexar Ha peuuknupaHe unu morat ga 6baaT BKIOYEHM B Kpbrosparta Ha CypOBUHUTE. Mons, VI3XB1:;pl'I9IVITe
BeYe HEeHYXXHUA MaTepuan OT onakoBKkaTta no npaBUiieH Ha4ynH. Ako npu pasonakoBaHEToO 3abenexute TpaHCNopTHa noBpeaa,
Monsi He3abaBHO ce cBbpxeTe ¢ Bawwums Tbprosed.

NMPEAYNPEXOEHUE - BhumaBanTe onakoBb4YHUTe chonuna ga He nonagHaTt B pbLeTe Ha geua.
CbLuecTBYBa OonacHocT oT 3aayLiaBaHe!

U3mepBaHe Ha TemnepaTtypa - 6bp30 u 6e3rpeLuHo!

C vHdpadepBeHns MynTudyHKLnoHaneH TepMoMeTbp medisana e Bb3MOXHO NpeLmnsHo 6e3KOHTaKTHO n3mepBaHe (OT pas-
cTosiHMeE OK. 2,5 cmM) Ha TenecHaTa TemnepaTtypa. /iamepBaHeTO ce N3BbpLLBa HaJ BexauTe, B obnacTta mexay 4enoTo u cre-
nooyuneto. Mpy ToBa ce U3MepBa CTOMHOCTTa Ha M3NbyBaHaTa OT TaM eHeprusi u ce npeobpasyBa B TemnepaTypHa CTOMHOCT.
Pe3yntaTbT OT M3MepBaHETO Cce Moka3Ba B paMkuTe Ha oK. 3 cekyHAW. Taka Hamp. Moxe Ja ce usMepsa TemnepartypaTa Ha
6ebeTa, 6e3 fa ce nNpeyn Ha CbHA UM.

HonbnHutenHa dyHkuma: OcBeH 3a M3MepBaHe Ha TenecHaTa Temnepatypa, UHpaYepBEHNAT MyNTUYHKLMOHANEH Tep-
MOMETBP MOXe Aa Ce U3Mos3Ba ChLLO 3a U3MepBaHe Ha TemnepaTtypa Ha npeaMeTyn (Hanp. TemnepaTtypa Ha okornHarta cpeaa,
TEYHOCTM, MOBLPXHOCTH). MIamepBaHe npu Taan yHKLMA € Bb3MOXHO B AvanasoHa ot 0° go 100° Lienauii (32°F - 212°F).

MpunoxeHue - Nyck B eKkcnnoarauus

WUseaxoaHe / nocmassHe Ha bamepuu: Ako cnep onpeaeneHa NPOAbIHKUTENHOCT Ha paboTa CMMBONBLT Ha GaTepus D unm D
ce nosieu Ha LCD aucnnes, ToraBa TpsibBa Aa ce noctasu HoBa 6atepusi 3V (batepusi konye®, Tun CR2032).

W3saxdare: CBaneTe kanadyeTo Ha otaeneHueTo 3a Gatepunte € kaTo ro 3aBLPTUTE, AOKATO MAPKMPOBKATA ChC CTPErKa Coum
KbM . N3BapeTe kanayeto n n3Bagerte barepusiTa.

lMocmassHe: MocTaBeTe HoBa bGaTtepusi. BHMmaBainTe 3a npaBunHata no3uumMs Ha nocTaesHe (nosntoc “+* Harope) n noctaeete
obpaTHO KanayeTo Ha oTAeneHneTo 3a GatepunTe, U ro 3aBbPTETE, AOKATO MAPKMPOBKATa CbC CTPerka coum kbMm fal.



YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A BATEPUUTE

*He pasrnobsisaiite batepunte!

« [Mpeau nocTaBsHe NpU HyXaa NovncTeTe KOHTaKTUTe Ha baTtepunTe 1 Ha ypeaa!

* HesabaBHo nsBaxpgawTe natoweHnte 6atepum ot ypeaa!

* /3GsirBaiTe NoBULLIEHATA ONACHOCT OT U3TUYaHE, KOHTaKT C KoxaTta, ounTe 1 nuraBuuyute! MNpu KOHTaKT ¢ K1UcenuHa ot bate-
pvsi BegHara nannakHete obunHo ¢ ymcta Boga u HezabaBHO notbpcete nekap!

« Ako 6be norbnHata 6atepusi, HezabaBHO TpsiGBa Aa ce noTbpcy nekap!

« MNocTaBsiiTe Gateprsita NpaBuUnHO, cnasgarTe nonsipHocTTal

« IpbxTe oTaeneHneTo 3a 6atepumnte 3aTBOPEHO!

« Mpu no-gbNMM Nnepuoamn Ha HensnonaeaHe usBageTe batepusita ot ypeaa!

« OpbxTe BatepunTe aaned ot geual

* He npesapexpgante 6atepumte! He cBbp3aBanTe Ha kbco! He xBbprisiiTe B orbH! ChbluecTByBa ONacHOCT OT ekcnno3us!

« CbxpaHsiBalTe Hen3nonaeaHnTe 6atepun B onakoBKaTa v Janey ot MeTarnHv npegMeTy, 3a Aa nsberHete KbCo CbeanHeHme!

* He xBbpnisiite ynotpebsBaHnTe 6atepumn 1 akymynatopu B JOMakMHcKaTa CMET, a I U3XBbprieTe B creLmanHnTe otnagbLum
WU B KOHTeliHep 3a cbbypaHe Ha GaTepuu B cneunanusvpaHnTe marasvm!

N3BbpluBaHe Ha HaCTPOMKKU

Cnep noctaBsHeTo Ha 6aTepunTe ypeabT M3BbPLLIBA aBTOMaTUYHO CaMOCTOSITENEH TECT, 4OKATO BCUYKM eleMeHTH ce Nnokas-
BaT 3a ok. 1 cekynaa Ha LCD @. Cren ToBa ypeabT NpemMuHaBa B PEXWM 3a HACTpoiika (Ha aucnnes ce nosessa «SEt» 1
murawiaTta umdpa Ha rogmMHaTta, KakTo 1 CUMBOMBT 3a aaTarta). Cera ¢ nomolyTa Ha 6ytoHa START 6 HacTponTe roguHarta u
crnep ToBa HaTucHeTe GyToHa 3a BkmtouBaHe/makmousate @ (", sa pa noteBLpANTE BLBEXAAHETO. Cera HACTPOITE MO ChlMs
HauvH nocrnegoBaTenHo Mecela, Yaca, AeHst U MuHyTuTe. Creq BbBexaaHe Ha fartara crnepsa olle n3bopbT Ha u3mepBsaren-
HaTa eguHuua (rpagyc Llenawn ,°C* unu rpagyc ®apenxanTt ,°F“). Cnen kaTo cTe NOTBbPAUNWN U3MepBaTenHaTta eamMHuua
GyToHa 3a BkntouBaHe/vaknousate @ (", ypeanT ce naknioysa aBTOMaTUYHO.

o | YKA3AHUA

L | . Ako 3a ok. 20 ceKyHAM He Ce N3BLPLIN BbBEXAAHE, YPEALT CE U3KMIOYBA aBTOMAaTMYHO.

+ MoxeTe Aa NOBMKaTe pPeXuMa 3a HaCTPoIiKa MO-KbCHO CbLUO U PbYHO KaTo NPU U3KMHOYEH ypea
HaTUCHeTe U 3aabpXuTe GyToHa 3a BKNiouBaHe/mskniousae @ (') 3a MuHUMYM 8 cekyHam, pokaTo Ha
Aucnes ce NOsIBU HacTpoWKaTa Ha YUCIOTO 3a roAuHaTa.

Mpeau ynotpe6a

HanacBaHe Ha ypeaa KbM TeMnepaTypaTa Ha nomelleHveTo: 3a fa n3BbpLUKMTe TOYHO U3MepBaHe Ha TenecHaTta TeMmneparypa,
npeawv ToBa TANOTO TpsibBa Aa ce HanacHe KbM TemMnepatypaTta Ha MOMELLEHUETO, B KOETO TpsibBa [ia Ce M3BbPLUM U3MepBaHe-
T0. ToBa Baxw CbLUO 3a MHPpavepBeHuss MynTudyHkumoHaneH TepmomeTbp TM 760 / TM 762. KoraTto ce n3BbpLUM NpoMsiHa
Ha MecTOMNooXeHNeTo, TOM aBTOMaTUYHO ce HanacBa KbM HoBaTa 3aobukansiwa cpega. 3a u3paBHsiBaHe Ha cobcTBeHaTa
TemnepaTtypa Ha TEpMOMETbPa KbM TEMMepaTtypaTta Ha NOMELLEHUETO YpeabT Ce Hyxkaae OT ONpefeneH nepuog oT BpeMe.
Ton 3aBuCK OT pa3nukaTa B pasmepa Ha ABeTe TemnepaTtypu u Moxe Aa oTHeme Ao 30 MmHyTM. Camo KoraTo To3u npoLec Ha
n3paBHsBaHe Ha Temnepartyparta e 3aBbpLUeH, MoraT Aa ce MOCTUrHaT TOYHW U3MepBaTeNHN pesynTaTu.

WamepBaHe Ha TenecHa Temneparypa

YKA3AHUSA 3a na nonyynTte TOUHM pe3ynTaTi OT MU3MEPBaHeTO:

He nsBbpLiBaliTe uamepBaHe No Bpeme Ha UM HENOCPeACTBEHO crnef KbpMeHe Ha Gebe.

Mpeaun unu no Bpeme Ha M3MepBaHETO XopaTa He TpAOBa Aa NUAT, Aa AAAT U Aa U3GArBaT KaKBUTO U Aa e
husmyeckn HaToBapBaHUs.

MouncTeTe 30HaTa, B KOATO TPAOBa Aa Ce M3BLPLUN M3MEPBAHETO, U OTCTPaHeTe 3aMbpPCABaHUA, KOCU UNKN
noT, npeau Aa nocraeuTe ceHsopa @ B nosuumsTa 3a 3MepBaHe.

He otcTpaHsiBaiTe TepMOMeTbpa OT 30HaTa 3a M3MepBaHe, Npean Aa YyeTte 3ByKOB CUrHarn, KOUTo
noTBbPXAAaBa Kpasi Ha npoueca Ha M3MepBaHETo.

AKo Nnpu Unu cnepn 3MepBaHe CEH30PBLT 6bAe 3aMbPCeH, MoYUCTETe o C NOTONEeHa B ankoxon 3a
noYncTBaHe Kreyvka 3a ylu, npeav Aa npubepeTte TepMomMeTbpa Ao criefBalyaTta ynotpeoba.

BuHaru nssbpluBanTe M3amepBaHuATa Ha TemnepartypaTa Ha €4HO M CblLO MSACTO, 3all0TO pe3ynTaTbT oT
M3MepBaHeTO ce NPOMEHs B pa3nuyHa cpepa.
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TepMOMeTHLPBT € 6UN U3NUTaH KIIMHUYHO U HeroBaTa 6e30MacHOCT U TOYHOCT Ca TECTBaHMU U NOTBbPAEHM, ako TOM
Ce U3Mnon3Ba CbrMacHO Ta3u MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba.

1.HaTtucHeTe GyToHa 3a BKIOYBaHe/M3KIo4YBaHe (6] (b 3a [a BKNouuTe TepmomMeTbpa. 3a kpaTko ce nosiesea ,On“, cneg
KOETO Ce M3BbPLLBA CAMOCTOSITENEH TECT, PN KOUTO BCUUKM efleMeHTH ce nokaseat Ha LCD ancnnes @ sa ok. 1 cekyHaa.

2.Cera ce nosiBsiBa nocrneaHo n3MepeHaTa CTOWHOCT Ha TemnepaTtypata CbC CbOTBETHUS CYMBOI (C 3a TenecHa Temnepa-
Typa 1 €4 3a TemnepaTypa Ha 0GekT), KaKTO M YachT 1 AaTaTa Ha U3MepBaHeTo. Crieq oK. 3 CeKyHaM ypeabT e roToB 3a
n3MepBaHe, KOETO Ce CUrHanM3npa Ypesa kpaTbk 3ByKOB CUTHan.

3.3a Aa MOXeETe Aa 3ano4HeTe C M3MepBaHeTo, HacoueTe ceHsopa @ KbM cpenaTta Ha YenoTo Ha Pa3CTosiHUE OT He MoBeYe OT
2,5 cm. Ako 4ernoTo e NMOKPUTO C KOCK, NOT UM 3aMbpCABaHWS, Npeamn ToBa MM OTCTpaHeTe, 3a Aa ONTUMM3MpaTe TOYHOCTTa
Ha M3mMepBaHeTo.

4.HatucHete 6yToHa START ©. CvHboTO OcBeTrEHME Ce BKMIOYBA, 32 A OCBETW 30HaTa.

5.Cera npuasmkete TepMomMeTbpa Ha ok. 1 cm Hag BexauTe paBHOMEPHO OT YerioTo O CMEenooyneTo, 3a Aa onpeaenurte
Haii-Bucokata Temnepatypa. Cref ok. 3 cekyHau ce n3aasa no-Abnbr o ° °
3BYKOB CWrHas, 3a [Ja Ce CUrHanmavpa KpasiT Ha U3MEPBAHETO. AKO o we = E » A—— E » pa E
30HaTa Ha crnenooyneTo He 6bae AocTUrHaTa, Npeamn Aa ce vye 3ByKo-
BUAT CUrHar, NoBTOpeTe U3MepPBaHETO U U3BbLPLLETE ABIKEHNETO Marnko no-6bp3o. Mo Bpeme Ha 3MepBaHeTo Ha aucnnes
ce nokasgaT MbpBO 3, crief ToBa 2 1 nocrne camo 1 YepTuyka.

6.Cnen ok. 3 cekyHaM ce nokassa namepeHata Temnepartypa. OTcTpaHeTe TepMOMeETbpa OT No3nuMsATa 3a namepsaHe. AKo
pe3ynTaTbT OT u3MepBaHeTo e mexay 32°C n 37,5°C ce 4yBa no-Ab/br 3ByKOB CUrHaM 1 3eNeHOTO OCBETNEHUE Ha hoHa
ce aKTuBMpa 3a ok. 3 cekyHau. Ako Temnepatypata e 37,5°C unu noseye (4o makc. 43°C) ce nagasar 10 KpaTku 3BYKOBU
curHana u YepBeHOTO OCBETIIEHME Ha hoHa ce akTMBMpa 3a oK. 3 cekyHau. [Mpu Temnepatypu Hag 43°C unu nog 32°C nma
Ha nvLe n3mMepBaHe U3BbLH paMKUTe Ha 3MepBaTenHus ananasoH. Magaear ce 3 kpaTku 3ByKOBU CUrHana u cbobLueHve 3a
rpeLlka, N YepBEHOTO OCBETNEHNE Ha (hoHa Ce akTUBMpPa 3a OK. 3 CeKkyHaW.

Cnep ok. 5 cekyHAM ypeabT e roToB 3a crneasallo namepsaHe. Cnep ok. 20 cekyHay 6e3 gonbnHUTENHO obcnyxBaHe ypeabT
Ce M3KII04Ba aBTOMATUUHO. Bbnpeku ToBa MOXeTe [ia ro U3KMKYNUTE ChLLO M PbYHO Ypes HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a BkntouBaHe/
unakmiousare @ O.

U3mepBaHe Ha TemnepaTypa Ha 06ekT

1.HatucHeTe 1 3aapbxkTe GyTOHa 3a BKMOYBAHE/U3KIIOYBAHE G (') 3a oK. 3 ceKyHaW, foKaTo AMCNNedaT nokaxe ,0On” n cum-
BOMa 3a U3MepBaHe TemnepaTypaTa Ha 06ekTn (f ). MycHeTe GyToHa. N3BbpLLBa ce N3BbpPLUBA CAMOCTOSITENEH TECT, NPy
KOWMTO BCUYKM eneMeHTH ce nokaseaTt Ha LCD aucnnes é 3a oK. 1 cekyHAa.

2.Cera ce nosiBsiBa NocrneaHoO M3MepeHaTa CTOMHOCT Ha TemnepaTypaTa CbC CbOTBETHUS CUMBOI (C@ 3a TenecHa Temnepa-
Typa u f 3a Temnepatypa Ha 06eKT), KaKTo M YyacbT 1 AataTta Ha uamepBaHeTo. Cnep oK. 3 CeKyHAM ypeabT e roToB 3a
n3mepBaHe, KOETO Ce CUrHanuavpa Ypes KpaTbK 3BYKOB CUrHar.

3.3a [1a MOXeTe /a 3arnoyHeTe C U3MepBaHeTo, HacoueTe ceHaopa @ KbM LieHTbpa Ha ofekTa Ha pa3cTosiHUE, KOETO He
TpsibBa fja e noBeye oT 2,5 cm. Ako TOii € MOKPUT C BoZa, Npax Wnn 3aMbpcsiBaHWUSA, Npeay ToBa MM OTCTpaHeTe, 3a Aa onTu-
MU3VpaTe TOYHOCTTa Ha U3MEepPBaHETO.

4.HatncHete 6yToHa START ©. CuHbOoTO OcBETNEHME Ce BKIIOYBA, 3a
[a oCBeTM 30HaTa.

5.TMo Bpeme Ha U3MepBaHeTO Ha AWCNNes ce nokassaT MbpBo 3, creq
TOBa 2 1 nocne camo 1 yepTuyka.

6.Cnepn ok. 3 cekyHaM ce nokasea M3MepeHaTta Temnepatypa. OTcTpaHeTe TEPMOMETbPaA OT No3uumusita 3a u3aMepBaHe. Ako
pesynTaTbT OT usmepsaHeTo e mexay 0,1°C n 99,9°C ce yyBa Mo-AbMbr 3BYKOB CUrHas v 3e1eHOTO OCBETINeHMe Ha hoHa
ce akTuBupa 3a ok. 3 cekyHau. Mpu Temnepatypu Hag 99,9°C unu nog 0,1°C nma Ha nuue n3mepBaHe U3BbH paMKuUTe Ha
n3mepBaTenHus AnanasoH. Msgasart ce 3 kpaTku 3BYKOBM curHana u cbobLueHue 3a rpeluka, 1 YepBEHOTO OCBETNEHNE Ha
hoHa ce akTMBUpa 3a OK. 3 CeKyHau.
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Cnep ok. 5 cekyHAM ypeabT e roToB 3a crneaBallo namepsaHe. Cnep ok. 20 cekyHay 6e3 gonbnHUTENHO obcnyxBaHe ypeabT
aBTOMaTUYHO Ce U3KIYBa M OTHOBO Ce Hamupa B PeXuM 3a u3MepBaHe Ha TenecHa Temneparypa. Bbnpekv ToBa MmoxeTe aa
ro U3KMIOYMTE ChLLO M PbYHO Ype3 HaTUCcKkaHe Ha ByToHa 3a BknouBaHe/uakniousaHe @ (')

MNoBuKBaHe Ha 3anameTeHU AaHHU OT U3MepBaHe

TepmomeTbpbT MoOXe pga 3anametm pfo 30 wu3mMepenu pesyntata. BawwuTte  3anametreHu  u3mepBarten-
HU [JaHHM MOXeTe [a MoBuKaTe KaTo HaTucHeTe 3a kpatko OytoHa START 0 6e3 npegn TOBa TEPMOMETbH-
PLT Ja e 6un BKMloHYeH ¢ GyToHa 3a BkiouBaHe/vskniousaHe @ (. Ha avcnnes ce nokassa CMMBOMBLT h 3aen-
Ho c ,0n“. AkO MMa 3anameTeHV AaHHWM (ako HsSIMa 3anameTeH JaHHW, Toraea ce nosiBsiea ,0°), NMbpBO Ha Aucnnes ce
rokassa HOMepbT Ha MSICTOTO B mameTTa ,1“ M HemocpeACTBEHO crej ToBa MOCNEAHO M3MepeHaTa Temnepatypa CbC Cb-
OTBETHUTE Aa@HHU 3a Yaca W AaTaTta, KakTo U CbOTBETHUSAT CUMBON (C@ 3a TerecHa Temnepatypa u f@ 3a Temnepatypa
Ha obekTn). Ype3 NnoBTOpPHO HaTuckaHe Ha ByToHa 3a START © wvoxete fa nosukaTe 3anameTeHus n3MepeH pesynTaT Ha
MSICTO 3a 3anameTsBaHe ,2“ 1 T.H. O6Lwo Ha pasnonoxeHne uma 30 MecTa 3a 3anameTsiBaHe, KOUTO Ype3 NMOBTOPHO HaTUCKaHe
Ha ByToHa 3a 3anameTsisaHe START @ ce nosiBsiBaT NocnenoBaTenHo Ha Aucnnes.

W3TpuBaHe Ha 3anameTeHn AaHHU

YpenbT npeanara Bb3MOXHOCTTA 32 U3TPMBAHE HA BCUYKM 3anaMeTeHn AaHHW. 3a uenTa, MoMnsi MbpBO HAaTUCHETE 3a KpaTko
6yToHa START 9 npu U3KIIOYEH ypea, 3a Aa nonagHeTe B pexuma 3a noBukBaHe Ha nameTta. Cera HaTUCHETE U 3agpbXTe
6yTtoHa START O 3a MUHMMYM OK. 3 CeKyHAM, JOoKaTo Ha Aucnnes ce nosieu u 3anoyHe aa mura ,Clr‘. Ypes noBTOpHO Ha-
TuckaHe Ha START @ cera mMoxete ga N3TpueTe BCUYKU AaHHU. HaTucHeTe GyToHa 3a BKIo4BaHe/U3krouBaHe (6] (') 3a fga
npekbCHeTe npoueca Ha U3TpMBaHe.

Cnep ok. 20 cekyHam 6e3 JoNbNHUTENHO 06CNyXBaHe ypeabT ce U3KIoYBa aBTOMaTUYHO. Bbnpeku ToBa MoxeTe Aa ro uskmio-
UMTE CLLO U PHYHO Ype3 HaTUCckaHe Ha ByToHa 3a BkrlouBaHe/uakniousaHe @ o.

Aynmno HacTpomku

3ByKOBUTE CUrHaNM Ha ypega moraT [a ce BKMHYBaT U U3KMoyBat. 3a HacTpovika HaTucHeTe 1 3agpbxTe 6yTtoHa START (5]
npw M3KMioYeH ypep 3a oK. 3 ceKyHAW, AoKaTo ce NosiBu eAvH oT cumeonuTe 1)) unu 3aegHo cbe ,SEL". Cera upes HaTuckaHe
Ha 6yToHa START @ moxeTe a BkiounTe (CUMBOM: 1)) UMK U3KMIOUUTE @ (cumBon: ))) 3BykoBMTE curHanu. Cnen Toea
HaTuCHeTe GyToHa 3a ekniousaHe/makniousane @ (1),3a na 3anamertuTe HacTpoiikaTa 1 a M3KMKYUTE ypeaa.

Pexxum Ha camocTosiTeneH Tect

Ako HaTucHeTe u 3aabpxute 6ytoHa START (5] npu U3KIMIOYEH ypea 3a oK. 8 cekyHau, nonaaaTe B pexuma 3a caMocTosiTeneH
TecT Ha ypeaa. Ha aucnnes ce nosiesisa ,On“ u ,En“. Bue He ce Hyx/aaeTe OT TO3u pexuM 3a HopmanHaTta pabota. HatucHete
GyToHa 3a BKMtouBaHe/m3knousate @ (), 3a pa usknounTe ypena.

Cbo6LieHuA 3a rpeLuka
MokasaHwve «Er.H» : OkonHaTta TemnepaTtypa e TBbpae Bucoka. OkonHata Temneparypa e no-sucoka ot 40°C [104°F].

MokasaHue «Er.L» : OkonHaTa Temneparypa e TBbpae Hucka. OkonHata Temneparypa e nog: 15°C [59°F] (pexwvm 3a TenecHa
Temnepatypa C@) nnm 5°C [41°F] (pexum 3a obextn £€§).

MokasaHne «Er.0» : CamocToATENHUST TecT e HeycneweH. OnuTanTe OTHOBO Aa BKMHOYMTE TepMoMeTbpa. AKO NpobrnemMbT
ocTaHe, CBbpXKeTe ce ¢ Balumsi cepsus.

MokasaHue «L°C» : IamepeHaTa TemnepaTypa e TBbpAe H1cka. Ha aucnnes ce nokassa nokasaHueTo L, korato pe3yntarbT OT
n3mepBaHeTo e nog 34°C [93,2°F] (pexwum 3a TenecHa Temnepartypa C@) nnu. 0,0°C [32°F] (pexum 3a 06ekTn f@)

MokasaHne «H°C» : MiamepeHaTa TemnepaTypa e TBbpae Bucoka. Ha aucnies ce nokassa nokasaHueTo H, korato peayntarsT
oT namepBaHeTo e Hag 43°C [109,7°F] (pexum 3a TenecHa Temneparypa C@) unm 100°C [212°F] (pexum 3a 06ekTn f@)

MpaseH aucnnei [poBepeTte no3uuusita Ha Gatepusita.
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MouuctBaHe u rpuxa

CensopbT @ e Hali-uyBCTBUTENHATA YacT Ha ypega. MaseTe ro oT 3aMbpcsiBaHUs UNn nospeay. MouncTBaiiTe ceHsopa ¢
noTtoneHa B Tonna soga unu 70%-TtoBa M30MPONUIOB ankoxon Kreyka 3a yLiu.

He notansiite TepmomeTbpa BbB BoAa Unv B Apyra TeYHOCT. TOM He € BOAOYCTONUUB.

3a noyncTBaHETO Ha TepMOMETbpa M3MNon3BanTe Meka Kbpna, KOSTO € NeKO HaBnaXHeHa C MeK camnyHeH pasTBop Wnv
70%-TeH n3onponunos ankoxon. B ypeaa He Tpsibea Aa nonaga Bogda! M3nonssaiTe ypeaa oTHOBO efBa crief kaTto Toi e
M3CbXHar HambIHO.

Hwukora He U3non3BanTe arpecyBHY NOYMCTBALLM NpenapaTu, pa3TBopUTenu, GEH3VNH UK TBbPAY YETKN.

BHumaBaiTe 3a ToBa nellata Ha CeH3opa, ANCNNEAT U KopnycbT Aa He 6baaT HagpaHw.

He cbxpaHsiBaiTe nnu nanonssante ypeaa B cpefa C NpekaneHo BUCOKa WNu NpekaneHo H1cka Temnepatypa (BvKTe pa-
60THWUTE ycnoBusi B rMaga ,TeXHNYeckn AaHHW") N BNaXHOCT Ha Bb3Ayxa, MOA CIbHYEBa CBETNNHA, B KOMOVMHALMS C enek-
TPUYECKM TOK UMK Ha MHOTO NpaLLHo MscTo. N3BaneTte GaTepusTta oT ypeaa, koraTo HsMa Aa ro usnonaearte 3a no-npogbi-
XKUTENHO BpeMe. B NpoTuBeH crnyyaii cblUecTByBa ONacHOCT OT U3TUYaHe Ha batepusiTa.

AKO TEPMOMETBLPBT CE U3MNON3Ba ChINACHO Ta3n UHCTPYKLMS 3a ynoTpeba, To ToraBa He e HeobxoanmMa pefoBHa noaapbkKa
Unu kanubpupaHe.

MokasaHve 3a n3tolleHa H6atepus. MNMocTaBeTe HoBa GaTepus.

YkasaHue 3a U3XBbLPNsIHETO
Toswn ypeq He TpsibBa fAa ce U3XBBLPNA 3aedHo ¢ GutoBuTe oTnagbLyu. Beeku notpebuTen e 3agbrmxeH Aa npejane
BCWYKMN EMEKTPUYECKM NN ENEKTPOHHN ypeaw, 6e3 3HadeHne Aanu Te CbabpXaT BPeAHU MaTepuani Unm He, B NyHKT
3a cbOVpaHe B CBOSI rpafl UK B TbproBckaTa Mpeska, 3a fa Morat Te a GbaaT U3XBbpIIeHw Mo eKonormyHo 6e3speseH
M HauvH. V13BageTe GatepwsiTa, npeam Aa u3xBbpnuTe ypeaa. He usxebpnsiite ynotpebssaHute 6atepun B AoMallHaTa
CMeT, a ' U3XBbpreTe B CneuuanHaTa CMeT Unu B CTaHUuMst 3a cbbupaHe Ha 6atepum B cneLyanuavpaHnTe Mara3uHu.
BbB Bpb3Kka C U3XBbPISIHETO ce 06bpHeTe kbM BalunTe MecTHU opraHu unu Bawums Tbprose,.

TexHM4ecKku faHHU
HanmeHoBaHve n mopen: WHpavepBeH MynTudyHkumMoHaneH tTepmometbp medisana TM 760 / TM 762
MHpukaTopHa cuctema: Lindpos aucnneit (LCD)
3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue: 3V ==, 1 x 6atepus 3V (CR2032)
EkcnnoartaumoHeH cpok: 5 roamHu nnu 12 000 nsmepBaHus
M3mvepsateneH AnanasoH:  Pexum 3a 1ano 34-43°C (93,2-109,4°F); Pexum 3a obekTtn 0-100°C (32-212°F)
M3mepBarenHa TO4YHOCT: Pexum 3a Tano +0.2°C, 35.0-42.0°C (+0.4°F, 95.0-107.6°F) / £0.3°C, 34.0-34.9°C & 42.1-43.0°C
(nabopatopHu nsmepsanus) (+0.5 °F, 93.2-94.8°F & 107.8-109.4°F), Pexxum 3a 06ektn £1.0°C, 0-100.0°C (+2°F, 32.0-212°F)
PaspenutenHa cnocobHocT Ha gucnnes: 0,1°C (0.1°F)
Kanauutet Ha nameTTa: 0o 30 uamepBaHus
PaboTHu ycriosus: 15 - 40°C (59 -104°F); oTH. BnaxHOCT Ha Bb3ayxa 15% o 95% (6e3 koHaeH3aums)
Ycnosusi 3a cbxpaHeHue/TpaHcnopT: -25°C to +55°C (-13°F - 131°F), oTH. BnaxxHocT Ha Bb3ayxa 15% 8o 95%
(6e3 koHaeH3aums)

Pasmepu: okono 158 x 42 x 43 mm

Terno: okono 67 g BkntounTenHo batepus
ApTukyn Ne: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

EAN kop: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

CE mapkupoBkaTa Ha ypefa ce otHacst 4o EC dupekTusa 93/42/EVO. YpeabT e pa3paboTeH 3a gomaluHa ynotpeba. Mpu Tbp-
roscka ynopeba BeaHBbX rogullHo TpsibBa Aa ce U3BbpLUBA TEXHUYECKa NpoBepka Ha n3mepBaHeTo. MNpoBepkaTa ce 3annaiia
1 Moxe Aa Gbae 13BbpLUEHA OT OTrOBapsiLL, OpraH UMnn OT 0TOpU3MpPaHK cryxGu 3a noaapbXKKa — cbrnacHo ,Pasnopeabara 3a
notpebuteny Ha MEAULIMHCKN NPOAYKTN®.

EnekTpoMarHuTHa CbBMECTMMOCT: YpeabT OTroBapsi Ha U3nMcKkBaHuATa Ha Hopmata EN60601-1/1-2 3a enekTpomarHMTHa CbB-
MecTMmocT. MNogpo6HOCTH 3a Te3n U3MepeHn AaHHN moraT Aa 6baaT HamepeH B NPUNOXEHNETO.

B pamMkuTe Ha HenpeKbCHaTUTE NPOAYKTOBM NOAOGPEHUs CU 3ana3BaMe NPaBoOTO HA TEXHUYECKU N KOHCTPYKTUBHMU
NPOMEHH.

CboTBeTHaTa akTyanHa Bepcusi Ha Ta3n MHCTPYKLUMS 3a ynotpeba MoxeTe Aa HamepuTe Ha agpec www.medisana.com
YcnoBus 3a rapaHuusi U PeMOHT
B cnyvait Ha noBpeaa, NokpuTa OT rapaHuusTa, Mons Aa ce o6bpHeTe kbM Balumsi cneuuanmampaH MarasviH Unum AUPeKTHO
KbM cepBu3a. Ako TpsbBa Aa usnpatute ypeaa 3a peMOHT, Mons Aa nocovute aedekta u fa NnpunoxuTe Konne Ha Kacosusi
60H. Mpwn ToBa BaxaT criefHWTe rapaHLUMOHHN YCMOBUSI:
1. 3a npoayktute medisana ce faBa rapaHuusi OoT 3 roaMHu OT JaTtaTa Ha npogdax6arta. [latata Ha npoaaxba B rapaHUMOHEH
cnyyan Tpsibea Aa 6bAe yaocToBepeHa Ype3 kacoB 6OH uUnu dakTypa.
2. MoBpeaw B pe3ynTaT Ha AedekT B MaTepuanvTe Unv npomM3BoACTBEHN MPELLKM Ce OTCTpaHsBaT 6e3nnaTtHo B paMKkuTe Ha
rapaHLUMOHHUSI CPOK.
3. Upes rapaHumoHHa ycnyra He Bb3HWKBA yAbMKaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK, HATO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEHEHWTe
KOMMOHEHTH.
4. OT rapaHumMsiTa ca U3KIMioYeHu:
a. BCUYKW MOBPeaM, KOUTO ca Bb3HWKHaNM nopaan HenpasunHa ynotpeba, Hanp. B pe3ynTaTt Ha HecrnasBaHe Ha
VHCTpYKUMsiTa 3a ynotpeba.
6. MoBpeaw, KOMTO ce AbIHKAT HAa PEMOHTM UMW HAMeCK OT CTpaHa Ha KynyBaya unv HeoTopuanpaHu TpeTu nuua.
B. TPAHCMOPTHM NOBPEaU, KOUTO Ca Bb3HWKHAMM NO MbTS OT NPOM3BOAMTENS A0 NOTPebuTens unu npu nsnpaiiaHeTo A0 cepau3a.
I. PE3EPBHU YACTU, KOUTO NOANEXaT Ha HOPMArHO M3HOCBaHeE.
5. M3kntoyBa ce OTFOBOPHOCT 3a NPUYMHEHMN OT ypeaa Npekn Unv KOCBEHW nocreaBaluy WeTW, AopY ako noBpeaaTa Ha ypeaa
6be Npu3HaTa KaTo rapaHUMOHHa NpeTeHuus.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2 CepBU3HUAT agpec MOXe Aa Hamepute BbpXy
41460 NEUSS, DEUTSCHLAND/TEPMAHNA

OTAOENHNA NPUIoXeH JIUCT.

E E Multifunktsionaalne infrapunatermomeeter

Kasutusjuhend — lugege téahelepanelikult 1&bi!

Ohutusjuhised 0 A s
TAHTIS TEAVE! HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES! :
Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne toote kasutamist hoolikalt labi ja hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi kolmandale isikule, andke
tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenéhtud otstarbel. Vale kasutamise korral muutub garantiindue kehtetuks.

Toode pole méeldud ariliseks kasutamiseks.

Termomeetri kasutamine ei asenda arstiga konsulteerimist.

Enne mdbtmise labiviimist peaksid isik ja termomeeter vahemalt 30 minutit viibbima muutumatus Umbritsevas keskkonnas.

Seadet ei tohi kasutada piiratud flilsiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimete véi puuduvate teadmiste ja/voi kogemustega

isikud (sh lapsed), v.a juhul kui nad teevad seda nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all v&i kui neile selgitatakse,

kuidas seadet kasutada.

Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

Lauba ja oimukoha temperatuur erineb keha sisetemperatuurist, mida mdéddetakse nt oraalselt voi rektaalselt. Palavikuline

haigus voib varases staadiumis pdhjustada veresoonte ahenemist (vasokonstriktsiooni), mis muudab naha jahedamaks. Sel-

lisel juhul v&ib termomeetriga mdddetud temperatuur olla ebatavaliselt madal. Kui selle tagajarjel ei vasta méétmistulemus

patsiendi enesetundele vdi on ebatavaliselt madal, korrake md6tmist iga 15 minuti jarel. Kontrollimiseks voite mdoéta ka keha

sisetemperatuuri tavaparase termomeetriga, mis sobib oraalseks vdi rektaalseks mddtmiseks.

Jargmistel juhtudel on soovitatav teha kontrollmddtmine tavaparase termomeetriga.

1. kui moodtmistulemus on Gllatavalt madal,

2. vastslindinute puhul esimese 100 paeva jooksul;

3. alla kolmeaastastel lastel, kellel on nérk immuunsiisteem véi kes reageerivad palaviku esinemisele vdi mitte-esinemisele
murettekitavalt;

4. kui kasutaja kasutab seadet esimest korda vdi alles harjutab seadme diget kasutamist.

Beebide nahapind reageerib vaga kiiresti Umbritsevale temperatuurile. Seeparast drge modtke termomeetriga temperatuuri

imetamise ajal voi parast imetamist, kuna nahatemperatuur véib siis olla madalam kui keha sisetemperatuur.

Rikete voi kahjustuste korral drge remontige seadet ise, kuna see tihistab garantii kehtivuse. P66rduge oma edasimiija

poole ja laske remonditdid teostada ainult volitatud hooldusté6kodades.

Arge modifitseerige ja/vdi avage seadet. See sisaldab vaikesi osi, mille véikelapsed vivad alla neelata.

Kahjustatud seadet ei tohi kasutada.

Arge kasutage termomeetrit niiskes keskkonnas. Arge asetage termomeetrit vette ega muudesse vedelikesse. See ei ole veekindel.

See seade koosneb tundlikest komponentidest ja seda tuleb ettevaatlikult kasitseda. Jargige peatlkis ,Tehnilised andmed”

kirjeldatud hoiu- ja kasutamistingimusi.

Arge kasutage seda seadet tugevate elektromagnetiliste véljade, naiteks mobiiltelefonide vai raadioseadmete ldheduses.

Kasutage seadet sellistest seadmetest vahemalt 3,3 m kaugusel.

+ Arge raputage ega koputage termomeetrit. Arge laske sellel maha kukkuda.
« Kaitske seadet otsese paikesekiirguse, vaga korgete voi madalate temperatuuride, mustuse ja tolmu eest.
» Kui kavatsete seadet pikemat aega mitte kasutada, eemaldage sellest patarei.

HOIATUS. Selle termomeetri abil saadud mootmistulemused ei tihenda diagnoosi ega asenda arsti konsul-
tatsiooni, kellega tuleks kahtluse korral alati konsulteerida.

Tarnekomplekt ja pakend

Palun kontrollige esmalt, kas seade on komplektne ja pole kahjustatud. Kui kahtlete selles, arge votke seadet kasutusele ja
pdorduge edasimudja voi teeninduspunkti poole. Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana multifunktsionaalne infrapunatermomeeter TM 760 / TM 762

* 1 hoiukott » 1 Aku 3V (tulip CR 2032) + 1 kasutusjuhend

Pakendeid saab taaskasutada vdi suunata materjaliringlusse. Pakkematerjalid, mida te enam ei vaja, tuleb nduetekohaselt kor-
valdada. Kui mérkate seadme pakendist véaljavétmisel transpordikahjustusi, vétke viivitamatult Uhendust oma edasimiiijaga.

HOIATUS - Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte.
Lambumisoht!

Palaviku mootmine - kiiresti ja veatult!

medisana multifunktsionaalse infrapunatermomeeter véimaldab kehatemperatuuri tdpset médtmist puutevabalt (u 2,5 cm kau-
guselt). M&6tmine toimub kulmude kohal, selle lauba ja oimukoha vahel ligutamise ajal. Sealt m&ddetakse kiirgava energia
vaartus, mis teisendatakse temperatuuri vaartuseks. Mé&tmistulemus kuvatakse u 3 sekundi jooksul. Nii saab médta imikute
temperatuuri, ilma nende und segamata.

Lisafunktsioonid: lisaks kehatemperatuuri mé&tmisele voib multifunktsionaalset infrapunatermomeetrit kasutada ka objekti
temperatuuri (nt keskkonnatemperatuuri, vedelike, pealispindade temperatuuri) mdétmiseks. Selle funktsiooni abil on vdimalik
mdd6tmine vahemikus 0° kuni 100°C (32°F-212°F).

Kasutamine — kasutuselevotmine

Patareide sisestamine/eemaldamine: kui parast teatud kasutusaega kuvatakse LCD-ekraanil patarei simbol D VoI D tuleb
seadmesse sisestada uus 3 V patarei (nd06ppatarei CR2032).

Eemaldamine: eemaldage patareipesa © kate, kuni noole mark on “ peal. Témmake kate valja ja eemaldage patarei.
Sisestamine: sisestage uus patarei. Veenduge, et sisestate patarei diget pidi (,+“-poolus lleval), pange patareipesa kaas tagasi
ja keerake noolemark n peale.

PATAREI OHUTUSJUHISED

« Patareisid ei tohi lahti votta!

* Vajadusel puhastage enne patareide paigaldamist patareide ja seadme kontaktid!

» Eemaldage tuhjad patareid kohe seadmest!

» Suurem lekkeoht, valtige kontakti naha, silmade ja limaskestadega! Kokkupuute korral patarei happega pesta kahjustatud
kohta rohke puhta veega ja péérduda kohe arsti poole!

+ Patarei allaneelamise korral poérduda kohe arsti poole!

« Sisestage patarei digesti seadmesse, veenduge, et see on diget pidi!

* Hoidke patareipesa korralikult suletuna!

+ Kui seadet pikemat aega ei kasutata, eemaldage patarei!

* Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas!

« Patareisid ei tohi uuesti laadida! Plahvatusoht!

« Mitte tekitada IGhist! Plahvatusoht!

« Mitte visata tulle! Plahvatusoht!

» Hoidke kasutamata patareisid pakendis, eemal metallesemetest, et valtida IGhise teket!

« Arge visake kasutatud patareisid ega akusid olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage need ohtlike jaatmetena véi viige patarei-
de kogumispunkti poes!

Seadistamine

Pérast aku sisestamist toimub automaatselt seadme enesetest, mille kdigus kuvatakse LCD-ekraanil @ umbes 1 sekundi véltel
koik elemendid. Seejarel lilitub seade seadistusreziimi (ekraanil kuvatakse «SEt» ja vilkuv aastaarv ning kuupdeva siimbol).
Mazrake START-nupuga @ aasta ja vajutage seejarel toitenupule @ (), et sisestatud vaartus kinnitada. Seadistage sama-
moodi Uksteise jarel aasta, kuu, paev, tund ja minut. Parast kuupdeva sisestamist saab valida temperatuuritihiku (Celsiuse
kraadid ,,°C* v&i Fahrenheiti kraadid ,°F*). Kui olete mdétuhiku toitenupule (6] (') va-

jutamisega kinnitanud, lulitub seade automaatselt valja.

o | MARKUSED
L | . Kuiu 20 sekundi jooksul ei vajutata iihtki nuppu, liilitub seade automaatselt vilja.

« Seadistusreziimi saab ka hiljem ise minna, kui vajutate viljaliilitatud seadmel toitenuppu @ (") ja hoiate
seda viahemalt u 8 sekundi jooksul all, kuni ekraanil kuvatakse seadistatav aastaarv.

Enne kasutamist

Seadme kohandamine ruumitemperatuuriga: kehatemperatuuri tdpseks mddtmiseks peab keha esmalt kohanduma ruumitem-
peratuuriga, milles mddtmist teostatakse. Sama kehtib ka multifunktsionaalse infrapunatermomeetri TM 760 / TM 762 kohta.
Asukoha muutmisel kohandub see automaatselt uue imbrusega. Termomeetri temperatuuri kohandamiseks ruumitemperatuu-
riga vajab seade teatud aega. See oleneb temperatuuride erinevusest ja véib kesta kuni 30 minutit. Uksnes pérast temperatuuri
kohandamise protsessi I6pulejdudmist on véimalik saavutada tépseid mddtmistulemusi.

Kehatemperatuuri mé6tmine

° NOUANDED tipsete mdodtetulemuste saamiseks:

L | - Arge teostage mé6tmisi imiku imetamise ajal ega kohe pirast seda.

+ Inimesed ei tohiks vahetult enne mo6tmist ega selle ajal juua ega siilia ning peaksid valtima fiilisilist
pingutust.

Enne anduri @ méotmisasendisse viimist puhastage moodetav ala ja eemaldage sellelt mustus, juuksed
voi higi.

Arge eemaldage termomeetrit mdatealast enne, kui kuulete piiksu, mis kinnitab méétmise I16ppu.

Kui andur mootmise ajal voi parast seda maardub, puhastage seda enne termomeetri jargmise kasutus-
korrani hoiule panemist puhastusalkoholi kastetud vatitikuga.

Mootke temperatuuri alati samas kohas, kuna erinevates keskkondades saadakse erinevad moo6tmistule-
mused.

Termomeetrit on kliiniliselt testitud ning selle ohutus ja tdpsus on kontrollitud ning kinnitatud, kui
seda kasutatakse vastavalt kdesolevale kasutusjuhendile.

1. Termomeetri sisselllitamiseks vajutage toitenuppu (6] (') Korraks kuvatakse ,On", seejarel teostatakse enesetest, mille
kaigus kuvatakse LCD-ekraanil O u 1 sekundi viltel kaik selle elemendid.

2.Nuud kuvatakse vimane méddetud temperatuuri vaartus koos vastava simboliga (C@ kehatemperatuuri jaoks ja f@ ob-
jekti temperatuuri jaoks) ning médtmise kuupéev ja kellaaeg. Umbes 3 sekundi parast on seade mddtmiseks valmis. Sellest
antakse marku lGhikese helisignaaliga.

3. M&otmise alustamiseks suunake andur @ mitte rohkem kui 2,5 cm kauguselt otsmiku keskele. Kui otsmik on kaetud juuste,
higi vbi mustusega, eemaldage need tapsemate médtmistulemuste saamiseks eelnevalt.

4.Vajutage START-nupule ©. Piirkonna valgustamiseks suttib sinine valgustus.

5.Nuiud liigutage termomeetrit Ghtlaselt umbes 1 cm kulmu kohal otsmikust oimukohani, et maarata kdrgeim temperatuur.
Umbes 3 sekundi péarast kdlab pikem piiks, et anda marku mdétmi- ° ° °
se Ioppemisest. Kui enne piiksu kuulmist ei jouta oimukohta, korrake s = E » - - E » e E
mddtmist ja liigutage termomeetrit natuke kiiremini. Mé&tmise ajal ku-
vatakse ekraanil kbigepealt 3, siis 2 ja seejarel 1 kriips.

6.Umbes 3 sekundi parast kuvatakse moéddetud temperatuur. Eemaldage termomeeter mébéteasendist. Kui mddtetulemus on
vahemikus 32 °C ja 37,5 °C, kdlab pikem piiks ja umbes 3 sekundi valtel pdleb roheline taustavalgustus. Kui temperatuur on
37,5 °C v&i enam (kuni max 43 °C) kélab 10 lihikest piiksu ja punane taustavalgustus pdleb umbes 3 sekundi valtel. Ule 43
°C vdi alla 32 °C temperatuuride puhul on mdétevaartus Uleval- voi allpool mdétepiirkonda. Kélab 3 lihikest piiksu ja kuva-
takse veateade ning punane taustavalgustus pdleb umbes 3 sekundi valtel.

Umbes 5 sekundi méddumisel on seade valmis uueks mddtmiseks. Kui seadet ei ole 20 sekundit kasutatud, lllitub seade
automaatselt valja. Samuti saab selle manuaalselt vélja lulitada, vajutades selleks toitenupule 0.

Objekti temperatuuri mé6tmine

1.Vajutage toitenupule (6] C) ja hoidke seda u 3 sekundit all, kuni ekraanil kuvatakse ,On“ ja objekti temperatuuri médtmise
sumbol (f@). Vabastage nupp. Teostatakse enesetest, mille kdigus kuvatakse LCD-ekraanil O u 1 sekundi viltel k&ik selle
elemendid.

2.Nuud kuvatakse vimane méddetud temperatuuri vaartus koos vastava simboliga (C@ kehatemperatuuri jaoks ja f@ ob-
jekti temperatuuri jaoks) ning médtmise kuupéev ja kellaaeg. Umbes 3 sekundi parast on seade mddtmiseks valmis. Sellest
antakse marku lGhikese helisignaaliga.

3. M&otmise alustamiseks suunake andur @ mitte rohkem kui 2,5 cm kauguselt objekti keskme poole. Kui see on kaetud vee,
tolmu vdi mustusega, eemaldage see eelnevalt, et parandada mddtmistapsust.

4.Vajutage START-nupule @. Piirkonna valgustamiseks suttib sinine valgustus.

5.Modtmise ajal kuvatakse ekraanil kdigepealt 3, siis 2 ja seejarel 1 b o ¢
kriips. ——=CLwm _ _Cw _C

6.Umbes 3 sekundi parast kuvatakse méddetud temperatuur. Eemalda-
ge termomeeter mddteasendist. Kui mddtetulemus on vahemikus 0,1 °C kuni 99,9 °C, kuuldub pikem piiks ja umbes 3 sekun-
di valtel pdleb roheline taustavalgustus. Ule 99,9 °C véi alla 0,1 °C temperatuuride puhul on méétevaértus ileval- véi allpool
modtepiirkonda. Kélab 3 lthikest piiksu ja kuvatakse veateade ning umbes 3 sekundi véltel pdleb punane taustavalgustus.

Umbes 5 sekundi méddumisel on seade valmis uueks mddtmiseks. Kui seadet umbes 20 sekundi jooksul ei kasutata, lulitub
see v'a'\lj%jall'aheb tagasi kehatemperatuuri méotereziimi. Samuti saab selle manuaalselt valja lilitada, vajutades selleks toite-
nupule @ O.

Salvestatud méotmisandmete vaatamine

Termomeetrisse saab salvestada kuni 30 mddtmistulemust. Salvestatud mddtmisandmete kuvamiseks vajutage korraks
START-nupule ©, iima termomeetrit eelnevalt toitenupust (6] (') sisse lllitamata. Ekraanil kuvatakse siimbol @ koos Kir-
jaga ,0n“. Kui andmed on salvestatud (kui salvestatud andmed puuduvad, kuvatakse ,0“), kuvatakse ekraanil kdigepealt
salvestuskoha number ,1* ja kohe seejarel viimati salvestatud temperatuur koos vastava kellaja, kuupaeva ja stimboliga (C@
kehatemperatuuri jaoks ja f@ objekti temperatuuri jaoks). Vajutades veelkord START-nupule © Kkuvatakse salvestuskohta
,2" salvestatud mooétmistulemus. Kokku on seadmel 30 salvestuskohta, mis kuvatakse korduvalt START-nupule 9 vajutades
jarjest ekraanil.

Salvestatud andmete kustutamine

Seadmest saab kustutada kdik salvestatud andmed. Selleks vajutage kdigepealt valjalllitatud seadmel korraks START-nu-
pule ©, et siseneda salvestatud andmete vaatamise reZiimi. Seejarel vajutage START-nupule (5] ja hoidke seda vahemalt
3 sekundit all, kuni ekraanil kuvatakse vilkuv kiri ,CIr". Vajutades veelkord START-nupule 8 saate koik andmed kustutada.
Kustutamisprotsessi katkestamiseks vajutage toitenupule @ (.

Kui seadet ei ole 20 sekundit kasutatud, lllitub seade automaatselt valja. Samuti saab selle manuaalselt valja lilitada, vajuta-
des selleks toitenupule 0 (')

Heliseaded

Seadme helisignaale saab sisse vai valja lillitada. Seadistamiseks vajutage valjaliilitatud seadmel START-nupule @ ja hoidke
seda u 3 sekundit all, kuni kuvatakse kas siimbol ) voi koos kirjaga ,SEt*. Seejarel saate START-nupule @ vajutades
helisignaalid kas sisse (simbol: ) véi valja (simbol: @) lillitada. Vajutage seejarel toitenupule @ (), et seadistus salves-
tada ja seade valja lllitada.

Enesetesti reziim
Kui vajutate valjaliilitatud seadmel START-nuppu @ ja hoiate seda u 8 sekundi jooksul all, liilitub seade enesetesti reZiimi.
Ekraanil kuvatakse ,On“ ja ,En“. Seda rezZiimi ei ole tavakasutusel vaja. Vajutage seadme valjaliilitamiseks toitenuppu @ (')

Veateated
Nait «Er.H» : Keskkonnatemperatuur on liiga kdrge. Keskkonnatemperatuur on kérgem kui 40 °C [104 °F].

Nait «Er.L» : Keskkonnatemperatuur on liiga madal. Keskkonnatemperatuur on madalam kui: 15 °C [59 °F] (kehatemperatuuri
reziimis C@) v6i 5 °C [41 °F] (objekti temperatuuri reZiimis €§).

Nait «Er.0» : Enesetesti viga. Proovige termomeeter uuesti sisse lilitada. Torke pisimisel pddrduge teeninduspunkti poole.

Nait «L°C» : M&ddetud temperatuur on liiga madal. Ekraanil kuvatakse L, kui md6tmistulemus on alla 34 °C [93,2 °F] (keha-
temperatuuri reziimis C@) voi 0,0 °C [32 °F] (objekti temperatuuri reziimis f@)

Nait «<H°C» : Mdddetud temperatuur on liiga kdrge. Ekraanil kuvatakse H, kui md6tmistulemus on tle 43 °C [109,7 °F] (keha-
temperatuuri reziimis C@) voi 100 °C [212 °F] (objekti temperatuuri reziimis f@)

Tuhi ekraan Kontrollige patarei asendit.

D / D Tihja patarei nait. Sisestage uus patarei.

Puhastus ja hooldus

« Andur @ on seadme kdige tundlikum osa. Kaitske seda mustuse ja kahjustuste eest. Puhastage andurit sooja vette véi 70%
isopropuulalkoholi kastetud vatitikuga.

Arge asetage termomeetrit vette ega muudesse vedelikesse. See ei ole veekindel.

Kasutage termomeetri puhastamiseks pehmet lappi, mida on kergelt niisutatud lahjas seebilahuses v&i 70%-lises isopro-
putlalkoholi lahuses. Seadmesse ei tohi sattuda vett! Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taiesti kuiv.

Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid ega tugevaid harju.

Jalgige, et sensori laatse, seadme ekraani ja korpust ei kriimustataks.

Arge hoidke ega kasutage seadet liiga kérge v&i liga madala temperatuuriga ja huniiskusega keskkonnas (vt kasutustingi-
musi ptk , Tehnilised andmed*), paikesevalguse kaes, elektrivooluga ihendatult ega tolmuses kohas. Vétke patarei seadmest
vélja, kui seadet pikemat aega ei kasutata. Vastasel juhul vib patarei lekkima hakata.

Kui termomeetrit kasutatakse vastavalt kdesolevale kasutusjuhendile, pole regulaarne hooldus ega kalibreerimine vajalik.

.

.

Néuanded kasutuselt kdrvaldamiseks
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on kohustatud kdik elektrilised v&i elektroonilised
seadmed viima — Ukskdik, kas need sisaldavad saasteaineid v6i mitte — oma linna kogumispunkti voi kauplusesse, et
anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete kdrvaldamisse. Enne seadme kasutuselt kdrvaldamist, eemaldage
mmmm sellest patareid. Arge visake kasutatud patareisid olmejaétmete hulka, vaid kérvaldage need ohtlike jadtmetena voi
viige patareide kogumispunkti poes!
Po6rduge jaatmekaitluseks kohaliku omavalitsuse v6i oma mitgiesindaja poole.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana multifunktsionaalne infrapuna-termomeeter TM 760 / TM 762

KuvasUsteem: Digitaalne ekraan (LCD)

Toiteallikas: 3V =,1x3V patarei (CR2032)

Kasutusiga: 5 aastat voi 12 000 mddtmiskorda

Md6tevahemik: Kehareziim 34—43 °C (93,2-109,4 °F); objektireziim 0-100 °C (32-212 °F)

Mb&btetapsus: Kehareziim +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / £0,3°C, 34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C (+0,5 °F,

(labori m&dtmised) 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); objektireziim +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)

Ekraani eraldusvéime: 0,1°C (0.1°F)

Salvestusmaht: kuni 30 mdotmist

Tootingimused: 15 - 40°C (59 -104°F); suht. 8huniiskus 15% kuni 95% (mittekondenseeruv)

Hoiu- ja transporditingimused: -25°C tot +55°C (-13°F - 131°F), suht. huniiskus 15% kuni 95% (mittekondenseeruv)
Md6tmed: u 158 x 42 x 43 mm

Kaal: u 67 g sealhulgas aku

Tootenr: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

EAN-kood: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Seadme CE-maérgistus vastab EL direktiivile 93/42/EMU. Seade on m&eldud koduseks kasutamiseks. Arilise kasutamise korral
tuleb kord aastas labi viia metroloogiline kontroll. Kontrollimine on tasuline ja selle véib labi viia padev asutus voi volitatud
hooldusteenistused vastavalt meditsiiniseadmete kasutaja maarusele.

Elektromagnetiline Ghilduvus: seade vastab standardile EN 60601-1/-1-2 elektromagnetilise Ghilduvuse kohta. Nende mdote-
andmete Uksikasjad leiate lisalehelt.

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.
Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

P&6rduge garantiindude korral oma edasimiija poole vdi otse teeninduspunkti. Kui peaksite seadme posti teel saatma,

kirjeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist. Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast. Ostukuupéeva tuleb garantiindude korral tdendada
ostukviitungi voi arvega.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kérvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valjavahetatud detailidele ega seadmele.

4. Garantii alla ei kuulu:

a. kdik vaarast kasutamist, nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud,

b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute sekkumiste v6i remondi tagajarjel,

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde v&i teeninduspunkti saatmisel,

d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt.

Valistatud on vastutus ka otseselt voi kaudselt seadme kasutamisest tulenevate kahjude — seda isegi siis, kui seadme

kahjustused kuuluvad garantii alla.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, SAKSAMAA

o

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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Temperaturas mériSana bezkontakta cela
Bekontaktis matavimas
BeckoHTaKTHOe U3mepeHune

LED sekosSanas gaisma
Sekimo Sviesos diodas
CeeToanoaHas TPeKMHroBas
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LED

LV lerice un vadibas elementi
© Apgaismojums @ Sensors @ Baterijas nodalijums
© Taustind START @ leslégsanas/izslégsanas tausting O

O Apgaismots LCD displejs

LT Prietaisas ir valdymo elementai
© apsvietimas @ jutiklis @ baterijy skyrius
© START mygtukas @ Jj./I13j. mygtukas O

O apsviestas skystyjy kristaly rodmuo

RU Mpub6op un anemeHTbl ynpaBneHus
© Moacesetka @ CeHcopHbin atunk € Otcek Ans 6atapeu
© KHonka START @ Knonka BKI/BbIKIT (5

O XK-avcnneit ¢ noaceeTKomn

Simbolu skaidrojums / Simboliy paaiskinimas / YcnoBHble 0603Ha4eHUA:

Si lieto$anas instrukcija ir dala no §T izstradajuma. Ta satur svarigu informaciju par ierices uzbavi
un darbu ar ierici. Pilniba izlasiet So lietoSanas instrukciju. Sis instrukcijas neievéroSana var
izraistt smagas traumas vai bojajumus izstradajuma.

Si naudojimo instrukcija priklauso $iai prekei. Joje pateikta svarbi informacija apie prietaiso
naudojima. Perskaitykite visg naudojimo instrukcijg. Nesilaikant Sios instrukcijos galima sunkiai
susizaloti arba sugadinti preke.

[laHHOe pyKOBOACTBO MO UCMOMb30BaHWI0 OTHOCUTCS K 9TOMY n3fenuio. B Hem cogepxatcs
BaXXHble CBEAEHMS O KOHCTPYKLMW 1 npaBunax obpalueHumsi. [TonHoCTbIo NpoyTUTe ato
PYKOBOZACTBO MO NpuMeHeHn0. HecobrnogeHre aToro pykoBoACTBa MOXKET NPUBECTY K
CepbesHbIM TPaBMaM W NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA.

BRIDINAJUMS / |SPEJIMAS / MPEQYNPEXOEHUE

A leverojiet §Ts bridinajuma norades, lai novérstu traumu gasanas iesp&jamibu lietotajam.
Siy jspéjamuyjy nurodymy laikytis batina siekiant iSvengti galimy naudotojo suzalojimy.
Heobxoanmo cobntofgate 3T NpeaynpexaeHns, 4Tobbl n3bexars BO3MOXHOTO TpaBMUPOBaHNSA
nonb3oBaTtens.

UZMANIBU / DEMESIO! / BHUMAHWE

levérojiet 8Ts norades, lai novérstu iespéjamu bojajumu rasanos iericé.

Siy nurodymy laikytis bitina, siekiant iSvengti galimy prietaiso paZeidimy.

Heobxoanmo cobntogate 3T ykasaHus, YToObl 3bexaTb BO3MOXHOIO NoBpexaeHust npubopa.

>

IVEVERTBAI | PASTABA /| NIPUMEYAHUE

STs norades sniedz noderigu papildu informaciju par ierices uzstadisanu vai lietoSanu.

Siuose nurodymuose jums pateikiama naudingos papildomos informacijos apie jrengimag arba
naudojimg. 3T NpuMeyaHns NPefoCTaBNaoT BaM AOMNOMHUTENbHYIO NOMe3Hy nHopmMaumio
ANS YCTaHOBKWU UMW ANs 9KCyaTaLmu.

jmie

lerices klasifikacija: tips BF / Prietaiso klasifikacija: BF tipas / Knaccudpmkauns npubopa: Tvn BF

Temperatiras amplitida / Temperatiros diapazonas / [luana3oH Temneparyp

Sargat no mitruma / Saugokite nuo drégmés / Bepeub ot Bnaru

Aizsardziba pret cietiem priekSmetiem un tdeni
Apsaugos nuo kietyjy kiny ir vandens tipas
MapameTpbl 3aLWMTbl OT TBEPAbLIX NPEAMETOB 1 BOAbI

N Fosb

LOT

LOT numurs / Partijos numeris / Homep naptum

Razotajs / Gamintojas / Mpon3BoguTtens

Razo$anas datums / Pagaminimo data / [lata nsrotosnexus
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LV Daudzfunkcionals infrasarkanais termometrs

LietoSanas instrukcija - Ludzam ripigi izlasit!

DroSibas noradijumi _ _ 0 A i
SVARIGAS NORADES! OBLIGATI SAGLABAT! :

Pirms izstradajuma lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju — ipasi drosibas noradijumus — un
saglabajiet lietosanas instrukciju turpmakai izmantosanai. Nododot ierici lietoSana citiem, obligati
iedodiet Iidzi ari So lietoSanas instrukciju.

Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam paredzétajam mérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilstoSi

paredzetajam mérkim, garantija tiek anuléta.

lerice nav paredzéta komercialai lietoSanai.

Termometra lietoSana neaizstaj arsta konsultaciju.

Pirms mérijjuma veik§anas, personam un termometram vajadzétu vismaz 30 mindtes atrasties nemainiga vidé.

Stierice nav paredzéta, lai to lietotu cilvéki (tostarp bérni) ar ierobeZotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, ka arf bez

pieredzes un/vai zinaSanam, iznemot gadijumus, ja Sos cilvékus vinu paSu droSibas garantéSanas nolika uzrauga kompe-

tenta persona vai ari 1 persona sniedz konsultacijas par ierices lietoSanu.

Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

Uz pieres un deniniem izmérita temperatira atSkiras no kermena temperattras, kas mérita, pieméram, orali vai rektali. Sli-

miba ar paaugstinatu kermena temperatiru agrina stadija var radit asinsvadu saSaurinaSanas efektu (vazokonstrikciju), kas

atdzesé adu. Sada gadijuma ar termometru izmé&rita temperatra var bit netipiski zema. Ja $ada situacija mérfjuma rezultats

neatbilst pacienta pa$sajatai vai ir netipiski zems, atkartojiet mérijumu ik péc 15 minatém. Parbaudes nollka jds varat art

veikt temperattras mérijumu parasto termometru, kas ir piemérots temperatiras mérisanai orali vai rektali.

Kontrolmérijumu ar parasto termometru ieteicams veikt $ados gadijumos:

1. ja mérTjuma rezultats ir negaiditi zems,

2. jaundzimu$ajiem pirmo 100 dzives dienu laika,

3. bérniem, kas jaunaki par tris gadiem, kuriem ir pavajinata iminsistéma vai kuru reakcija uz kermena temperattras
paaugstinaSanos vai nepaaugstinasanos var radit draudus vinu veselibai vai dzivibai,

4. ja lietotajs ierici lieto pirmo reizi vai tikai vél macas to pareizi lietot.

Zidainu adas virsma loti atri reagé uz apkartéjas vides temperatdru. Tapéc neveiciet temperattiras mérfjumu ar termometru

barosanas laika vai péc baroSanas, jo tad zidaina adas temperatira var bat zemaka par vina kermena temperataru.

Traucéjumu vai bojajumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiek atcelta. Konsultgjie-

ties ar savu specializéto tirgotaju un uzticiet remonta veik$anu tikai pilnvarotam servisam.

Neveiciet iericé nekadas izmainas un / vai neatveriet ierici. Ta satur sikas detalas, kuras bérni var norit.

Bojatu ierici lietot ir aizliegts.

Nelietojiet termometru mitra vidé. Nelieciet termometru Gden vai cita Skidruma. Tas nav Gdensnecaurlaidigs.

lerice sastav no jutigam detalam, un ar to jarikojas uzmanigi. levérojiet uzglabasanas un lietoSanas apstak|us, kas apraksttti

sadala «Tehniskie dati».

Nelietojiet So ierici spécigu elektromagnétisko lauku, pieméram, mobilo telefonu vai radioiekartu tuvuma. Lietojot So ierici,

ievérojiet vismaz 3,3 m attalumu [idz minétajam iericém.

Termometru nedrikst kratit un klaudzinat. Sargajiet to no nokriSanas.

Aizsargaijiet ierici no tieSiem saules stariem, |oti augstas vai loti zemas temperatiras iedarbibas, netirumiem un putekliem.

Ja planojat ierici ilgaku laiku neizmantot, iznemiet no tas bateriju.

BRIDINAJUMS! - Mérijumu rezultati, kas tiek iegiti ar 1 termometra starpniecibu, neatspogulo diagnozi un
neaizstaj arsta konsultaciju, pie kura vienmér javersas gadijumos, kad rodas Saubas saistiba ar personas
veselibas stavokli, kurai ir veikts mérijums.

Piegades komplekts un iepakojums
Vispirms parbaudiet, vai iericei netriikst nevienas detalas un tai nav nekadu bojajumu pazimju. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot
ierici un versieties pie tirgotaja vai servisa filiale. Piegades komplekta sastavdalas:
» 1 medisana daudzfunkcionalais infrasarkanais termometrs TM 760 / TM 762
« 1 uzglabasanas karba « 1 Akumulators 3V (tips CR2032) « 1 lietoSanas instrukcija
lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepakojuma materialus utilizé-
jiet atbilstosi noteikumiem. IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas bojajumus, Itdzu, nekavéjoties sazinieties ar savu
tirgotaju.

n BRIDINAJUMS! Nodrosiniet, ka bérni nevar pieklat izstradajuma iepakoSanai izmantotajam plévém.

Nosmaksanas risks!

Temperatiiras mériSana - atri un nekladigi!

Ar medisana daudzfunkcionalo infrasarkanas gaismas termometru iespéjams precizi izmérit kermena temperatdru, nepieska-
roties pasam kermenim (apm. 2,5 cm atstatus no kermena). Mérijumu veic virs uzacs, virzot termometru pari pierei uz deni-
niem. ST procesa laika tiek izmérita $aja kermena dala izstarota energija, kas tiek parveidota temperatiras vértiba. Mérijuma
rezultats tiek attélots apm. 3 sekunzu laika. Sadi, pieméram, iespéjams izmeérit kermena temperatdru zidainiem, nemodinot
tos no miega.

Papildfunkcija: Bez kermena temperatiras mériSanas daudzfunkcionalo infrasarkano termometru iesp&ams izmantot art
objektu temperatiras mériSanai (pieméram, apkartéjas vides temperatiiras, Skidrumu un virsmu temperatiiras mérisanai).

Izmantojot $o funkciju, iespéjamais méri§anas diapazons ir no 0° ltdz 100°C (32°F - 212°F).

LietoSana - ieslégSana

Bateriju iznem$ana / ievieto§ana: Ja péc tam, kad ierice kadu laiku ir darbojusies, LCD displeja paradas baterijas simbols D
vai D iericé jaievieto jauna 3 V baterija (podzinbaterija, tips CR2032).

Iznem$ana: Nonemiet baterijas nodalljuma parsegu é griezot to. Iidz bultina ir vérsta pretr. Izvelciet parsegu un iznemiet
bateriju.

levieto$ana: lelieciet jaunu bateriju. Pievérsiet uzmanibu pareizam baterijas novietojumam (“+“ pols virspusé) un uzlieciet
atpakal baterijas nodalijuma vacinu, un grieziet to, I1dz bultina ir vérsta pret n

DROSIBAS NORADIJUMI ATTIECIBA UZ BATERIJAM

* Neizardiet baterijas!

* NepiecieSamibas gadijuma pirms bateriju ievietoSanas notiriet bateriju un ierices kontaktus!

* Nolietotas baterijas nekavéjoties iznemiet no ierices!

 Paaugstinats iztecéSanas risks! Izvairieties no saskares ar adu, acim un glotadu! Saskaroties ar baterijas skabi, nekavéjo-
ties noskalojiet skartas vietas ar lielu daudzumu Gdens un nekavéjoties vérsieties péc mediciniskas palidzibas!

« Norijot bateriju, nekavéjoties ludziet arsta palidzibu!

« levietojiet bateriju pareizi, ievérojot polaritates apzimé&jumus!

« Nodrosiniet, lai bateriju nodalijums batu stingri noslégts!

« Ja ierice netiks lietota ilgaku laiku, iznemiet bateriju no ierices!

* Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta!

* Neveiciet atkartotu bateriju uzladi! Spradziena risks!

» Neveidojiet 1sslegumu! Pastav spradziena risks!

* Nemetiet uguni! Pastav spradziena risks!

* Nelietotas baterijas glabajiet iepakojuma un drosa attaluma no metala priekSmetiem, lai izvairitos no Tssavienojuma!

» Neizmetiet izlietotas baterijas un akumulatorus sadzives atkritumos, bet gan Tpaso atkritumu tvertné vai ari nododiet tas
bateriju savak$anas punkta specializétajos veikalos!

lestatfjumu veikSana

Péc baterijas ievietoSanas ierice automatiski veic pastestéSanas darbibu, kuras laika LCD displeja (4] apm. 1 sekundi ir redza-
mi visi displeja elementi. Péc tam ierice ieslédzas iestatiS8anas rezima (displeja paradas «SEt» un mirgojoss gada skaitlis, ka
arT datuma simbols). Tagad ar taustinu START @ iestatiet gadu un péc tam nospiediet ieslég$anas/izsiégsanas taustinu @ O,
lai apstiprinatu ievadito vértibu. Tapat secigi iestatiet ménesi, dienu, stundas un mindtes. Péc tam, kad ir ievadits datums, pa-
pildus jaiestata arT mérvieniba (gradi péc Celsija ,°C* vai gradi péc Farenheita ,°F"). Péc tam, kad ar ieslég$anas/izslég$anas
taustinu (6] (') esat ap- stiprindjis iestatito mérvienibu, ierice automatiski izslédzas.

o | NORADES

1]|.ua apm. 20 sekundes netiek ievaditi nekadi dati, ierice automatiski izslédzas.

« Jus varat vélak atvert iestatiSanas rezZimu ari manuali, ja, iericei esot izslégtai, nospiedisiet ieslegSanas/
izslégSanas taustinu (6] (') un vismaz 8 sekundes turésiet to nospiestu, lidz displeja paradas gada skaitla
iestatfjums.

Pirms lietoSanas

lerTces pielago$anas telpas temperatirai: Lai nodroSinatu precizu kermena temperatdras mérijumu, ierices korpusam vispirms
japielagojas telpas temperatarai, kura mérijums tiks veikts. Tas attiecas art uz daudzfunkcionalo infrasarkano termometru TM
760/ TM 762. Mainoties atrasanas vietai, tas automatiski pielagojas jaunajai videi. Lai paSa termometra temperatira pielagotos
telpas temperatirai, iericei nepiecieSams zinams laika spridis. Tas ir atkarigs no abu temperatiru starpibas un var ilgt l1dz 30
minatém. Tikai tad, kad temperatdru izlidzinaSanas process ir beidzies, iesp&jams iegit precizus mérijjumu rezultatus.

Kermena temperatiiras mérisana

s | NORADES precizu mérijumu rezultatu iegiiSanai:

L | - Neveiciet mérijumu uzreiz péc mazula baroSanas vai tas laika.

+ TieSi pirms mérijuma vai ta laika ieteicams nedzert, neést un izvairities no jebkadas fiziskas piepules.
Notiriet kermena vietu, uz kuras paredzéts veikt temperatiiras mérijumu, un atbrivojiet to no netirumiem,
matiem vai sviedriem, pirms novietojat sensoru © méridanas pozicija.

Neatvirziet termometru no méri$anas zonas, pirms neesat sadzirdéjis pikstienu, kas signalizé par
meérijuma beigam.

Ja sensors mérijuma laika vai péc ta klust netirs, notiriet to ar mediciniskaja spirta iemérktu vates kocinu,
pirms novietojat termometru uzglabasana Iidz nakamajai temperatiiras mériSanas reizei.

Temperatiras mérijjumu vienmér veiciet viena un taja pasa vieta, jo mérijjuma rezultats mainas atkariba no
kermena zonas, kura mérijums tiek veikts.

Termometrs ir kliniski parbaudits, un ir parbaudits un apstiprinats ari ta droSums, ja termometru lieto atbilstosi Sai
lietoSanas instrukcijai.

1.Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas taustinu (6] (') , lai ieslégtu termometru. Uz Tsu bridi displeja paradas ,On", péc tam
notiek padtestésanas darbiba, kuras laika LCD displeja @ uz aptuveni 1 sekundi tiek paradtti visi displeja elementi.

2.Tagad tiek attélota pédéja izmérita temperatiras vértiba kopa ar atbilstigo simbolu ((: kermena temperatirai un f@ ob-
jekta temperatarai), ka arT mérijuma veik$anas laiks un datums. Péc apm. 3 sekundém ierice ir gatava mérijuma veiksanai,
par ko signalizé Tss pikstiens.

3.Lai saktu mérijumu, pavérsiet sensoru (2] pret pieres vidusdalu ne talak ka 2,5 cm attdluma no tas. Ja pieri parklaj mati,
sviedri vai netirumi, pirms temperatliras mériSanas notiriet to, lai uzlabotu mérijuma precizitati.

4.Nospiediet taustinu START ©. lesledzas zilais apgaismojums, lai izgaismotu attiecigo zonu.

5.Tagad virziet termometru apm. 1 cm virs uzacs no pieres uz deniniem, lai izméritu augstako temperatiru. Péc apm. 3 sekun-
dem atskan ilgs pikstiens, kas signalizé par to, ka mérijuma ir pabeigts. Ja bridT, kad atskan pikstiens, deninu zona vél nav
sasniegta, atkartojiet mérijjumu un izpildiet noradito kustibu nedaudz - ¥ .
atrak. Mérfjuma laika displeja vispirms ir redzamas 3 svitrinas, péctam _ _ E » - - E » - E
2 un beigas tikai 1 svitrina.

6.Pé&c apm. 3 sekundém displeja tiek attélota izmérita temperatira. Nonemiet termometru no mérianas pozicijas. Ja mérijjuma
rezultats ir diapazona no 32°C lidz 37,5°C, atskan ilgs pikstiens un apm. 3 sekundes deg zalais fona apgaismojums. Ja tem-
peratdra ir 37,5°C vai vairak (Ildz maks. 43°C), atskan 10 Tsi pikstieni un apm. 3 sekundes deg sarkanais fona apgaismojums.
Ja temperatira parsniedz 43°C vai ir zemaka par 32°C, ir parsniegts vai nav sasniegts noteiktais mériSanas diapazons.
Atskan 3 Tsi pikstieni un tiek attélots kladas pazinojums, un apm. 3 sekundes deg sarkanais fona apgaismojums.

Péc apm. 5 sekundém ierice ir gatava veikt nakamo mérijumu. Ja neseko nekada cita darbiba, péc apm. 20 sekundém ierice
automatiski izslédzas. Tomér jis varat izslégt ierici arT manuali, nospieZot ieslég$anas/izsiégsanas taustinu @ A.

Objektu temperatiiras mériSana

1. Nospiediet un apm. 3 sekundes paturiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas taustinu (6] (b , 1dz displeja paradas ,,On“ un
objektu temperatiras mérisanas simbols (f@). Atlaidiet taustinu. lerice veic pastestéSanas darbibu, kuras laika LCD displeja
0O uz aptuveni 1 sekundi tiek paradtti visi displeja elementi.

2.Tagad tiek attélota pédéja izmérita temperatiras vértiba kopa ar atbilstigo simbolu (C@ kermena temperatirai un f@ ob-
jekta temperatarai), ka arT mérijuma veik$anas laiks un datums. Péc apm. 3 sekundém ierice ir gatava mérijuma veiksanai,
par ko signalizé Tss pikstiens.

3.Lai varétu sakt mérijjumu, pavérsiet sensoru (2] pret objekta vidusdalu ne talak ka 2,5 cm attaluma no ta. Ja tas ir klats ar
Gdeni, putekliem vai netirumiem, pirms temperatiiras mériSanas notiriet ta virsmu, lai uzlabotu mérijuma precizitati.

4.Nospiediet taustinu START ©. lesledzas zilais apgaismojums, lai iz- o ° °
gaismotu attiecigo zonu. PPT— E » S—— E » pa E

5.Mérijuma laika displeja vispirms ir redzamas 3 svitrinas, péc tam 2 un
beigas tikai 1 svitrina.

6.Péc apm. 3 sekundém displeja tiek attélota izmérita temperatira. Nonemiet termometru no mériSanas pozicijas. Ja mérjjuma
rezultats ir diapazona no 0,1°C l1dz 99,9°C, atskan ilgs pikstiens un apm. 3 sekundes deg zalais fona apgaismojums. Ja tem-
peratiira parsniedz 99,9°C vai ir zemaka par 0,1°C, ir parsniegts vai nav sasniegts noteiktais mérisanas diapazons. Atskan 3
Tsi pikstieni un tiek attélots klidas pazinojums, un apm. 3 sekundes deg sarkanais fona apgaismojums.

Péc apm. 5 sekundém ierice ir gatava veikt nakamo mérijumu. Ja netiek vairs veikta neviena cita darbiba, péc apm. 20 sekun-

dém ierice automatiski izslédzas un atkal parslédzas uz kermena temperatiras mériSanas rezimu. Tomér jus varat izslégt ierici
arT manuali, nospiezot ieslégSanas/izslég$anas taustinu (6] (') .

Saglabato mérijumu datu skatiSana

Termometrs spéj saglabat atmina I1dz 30 mérijumu rezultatiem. Saglabatos mérfjumu datus iesp&jams apskatit, Tsi nospiezot
taustinu START (5} pirms tam termometru neieslédzot ar ieslégSanas/izslégSanas taustinu (6) (b Displeja paradas simbols
M’ kopa ar radijumu ,On®. Ja atmina ir saglabati dati (ja dati nav saglabati, displeja paradas radijums,0“), displeja vispirms tiek
attélots atminas vietas numurs ,1" un uzreiz péc tam pédéja saglabata temperatiras vértiba ar atbilstigo laika un datuma ra-
dijumu, ka arT atbilstigais simbols ( kermena temperatirai un f@ objektu temperatirai). Vélreiz nospiezot taustinu START
@, jus varat apskatit atminas vieta "2 u.t.t. saglabato mérijuma rezultatu. lericé pavisam kopa ir pieejamas 30 atminas vietas,
kas secigi tiek attélotas displeja, atkartoti spieZot taustinu START @.

Saglabato datu dzésana

lerice sniedz iespéju visus saglabatos datus arT izdzeést. Lai to izdaritu, vispirms, iericei esot izslégtai, Tsi nospiediet taustinu
START @, lai atvértos atminas skatiSanas rezims. Tagad nospiediet un paturiet taustinu START @ vismaz 3 sekundes, lidz
displeja paradas un sak mirgot radTjums ,ClIr*. Vélreiz nospiezot taustinu START @, ir iespéjams izdzést visus datus. Nospie-
diet ieslégsanas/izslégsanas taustinu @ O, lai dzésanas darbibu apturétu.

Ja neseko nekada cita darbiba, péc apm. 20 sekundém ierice automatiski izslédzas. Tomér jus varat izslégt ierici art manuali,
nospiezot ieslég$anas/izslégSanas taustinu (6] (')

Skanas iestatijumi

lerices skanas signalus ir iespéjams ieslégt un izslégt. Lai veiktu iestatiSanu, iericei, esot izslégtai, nospiediet un apm. 3 sekun-
des paturiet taustinu START O, lidz displeja paradas viens no simboliem ) vai kopa ar radijumu ,SET". Tagad, nospieZot
taustinu START @, jis varat ieslégt (simbols: #))) vai izslégt (simbols: @-) skanas signalus. P&c tam nospiediet ieslégSanas/
izslégSanas taustinu (6] (') lai iestatijumu saglabatu atmina un izslégtu ierici.

PastestéSanas rezims

Ja jus, iericei esot izslégtai, nospiedisiet taustinu START © un turésiet to nospiestu apm. 8 sekundes, ierice ieslégsies pas-
testéSanas rezima. Displeja paradas ,On“ un ,En*“. Lai ierice darbotos standarta darba rezima, Sis rezZims nav nepiecieSams.
Nospiediet ieslégSanas/izsleég$anas taustinu (6] (') lai ierici izslégtu.

Kladu pazinojumi

Radijums «Er.H» : Parak augsta apkartéjas vides temperatiira. Apkartéjas vides temperatiira parsniedz 40°C [104°F].

Radijums «Er.L» : Parak zema apkartéjas vides temperatira. Apkartéjas vides temperatdra ir zemaka par: 15°C [59°F] (ker-
mena temperatliras mérisanas rezima Cg) vai 5°C [41°F] (objektu temperatiras mériSanas rezima f@)

Radijums «Er.0» : PastestéSanas darbiba nav izdevusies. Mé&giniet vélreiz ieslégt termometru. Ja probléma tiek konstatéta

joprojam, sazinieties ar servisu.
Radijums «L°C» : Izmérita temperatira ir parak zema. Displeja redzams radijums L, ja mérijuma rezultats ir zemaks par 34°C
[93,2°F] (kermena temperatdras mériSanas rezima Cg) vai 0,0°C [32°F] (objektu temperatiras mérisanas

rezima f@)

Izmérita temperatdra ir parak augsta. Displeja redzams radijums H, ja mérijuma rezultats parsniedz 43°C
[109,7°F] (kermena temperatiras mérisanas rezima Cg) vai 100°C [212°F] (objektu temperatiras méri-
$anas rezima f@)

Radijums «H°C» :

TukSs displejs

L0

TiriSana un kopsana

Parbaudiet baterijas novietojumu.

Izlietotas baterijas radijums. lelieciet jaunu bateriju.
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70% izopropila spirta iemérktu vates kocinu.

Nelieciet termometru Gden vai cita kidruma. Tas nav idensnecaurlaidigs.

Termometra tiriSanai izmantojiet mikstu lupatinu, kas ir viegli samitrinata ar saudzigas iedarbibas ziepjudeni vai 70% izopro-
pila spirtu. lericé nedrikst ieklat Gdens! Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilniba noZuvusi.

Nekad neizmantojiet tiriSanai agresivas iedarbibas tiriSanas I1dzek|us, Skaiditajus, benzinu vai sukas ar cietiem sariem.
Raugieties, lai sensora Iéca, displejs un korpuss netiktu saskrapéti.

Neuzglabajiet un nelietojiet ierici vidé ar parak augstu vai parak zemu temperatdru (sk. lietoSanas nosacijumus nodala
“Tehniskie dati”) un gaisa mitruma Iimeni, saules gaisma, savienojuma ar elektrisko stravu vai puteklaina vieta. Iznemiet no
ierices bateriju, ja planojat ierici ilgaku laiku neizmantot. Pretéja gadijuma pastav risks, ka baterija var iztecét.

Termometru lietojot saskana ar $o lietoSanas instrukciju, regulara apkope vai kalibréSana tam nav nepiecieSama.

Norade par utilizaciju
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ieri-
K ces — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilséta izveidota savakSanas punkta vai art
atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas bitu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai. Pirms ierices utilizéSanas iznemiet
mmmm bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos, bet gan TpaSo atkritumu tvertné vai ari nododiet tas bateriju
savak$anas punkta specializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties savas pasvaldibas atbil-
digaja iestadé vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis:  medisana daudzfunkcionals infrasarkanas gaismas termometrs TM 760 / TM 762

Displeja radijumu sistéma: digitalais displejs (LCD)

Baro$ana: 3V =, 1 x baterija 3V (CR2032)

Kalpo$anas ilgums: 5 gadi vai 12 000 mérijumi

Mérisanas diapazons: kermena temperatlras mériSanas rezZima 34-43°C (93,2-109,4°F); objektu temperatiras mérisanas
rezima 0-100°C (32-212°F)

kermena temperatdras mériSanas rezima +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / +0,3°C,
34,0-34,9°C & 42,1-43,0°C (0,5 °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); objektu temperatiras
mérisanas reZima +1,0°C, 0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)

0,1°C (0.1°F)

[[dz 30 mérfjumiem

15 - 40°C (59 -104°F); rel. gaisa mitruma limenis 15% lidz 95% (nekondenséjoss)

Mérfjumu precizitate:
(laboratoriskie mértjumi)

Displeja iz8kirtspéja:
Atminas ietilpiba:
LietoSanas nosacijumi:
Glabasanas un transporté-

$anas nosacijumi: -25°C bis +55°C (-13°F - 131°F), rel. gaisa mitruma limenis 15% lidz 95% (nekondenséjoss)

Izmeri: apm. 158 x 42 x 43 mm

Svars: apm. 67 g ieskaitot akumulatoru
Preces nr.: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

EAN kods: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

lerices CE zime attiecas uz ES Direktivu 93/42/EEK. lerice ir izstradata lietoSanai majas apstaklos. lerici izmantojot riipnieciska
vidé, reizi gada tai nepiecieSams veikt ar temperatlras méri$anu saistitu tehnisko parbaudi. Parbaude ir maksas pakalpojums,
un to var veikt kompetenta valsts iestade vai pilnvarots apkopes un servisa centrs — atbilstosi “Regulai par medicinisko ieri¢u
lietoSanu”.

Elektromagnétiska saderiba: lerice atbilst standarta EN 60601-1/-1-2 prasibam attieciba uz elektromagnétisko saderibu. Deta-
lizéta informacija par mérijumu datiem ir atrodama pielikuma.

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako $is lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi
lestajoties garantijas gadijumam, I0dzu, vérsieties sava specializétaja veikala vai arT uzreiz servisa. Ja vélaties ierici nosatit
remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma ir speka $adi noraditie garantijas
noteikumi:
1. medisana izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma. lestajoties garantijas gadijumam,
iegades datums jaapliecina ar pirkuma ¢eku vai rékinu.
2. Materiala vai razo$anas klimes garantijas darbibas laika tiek novérstas bez maksas.
3. Veicot garantijas remontu, garantijas darbibas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne arf nomainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dél, pieméram, neievérojot lietoSanas instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepiederoSu treSo personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;
c. transportéSanas bojajumiem, kas radusies cela no raZotaja lidz patérétajam vai art nosatot ierici uz servisu,
d. rezerves dalam, kuras ir paklautas dabiskam nolietojumam.
5. RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem sekundarajiem bojajumiem, kurus ir radijusi ierice, ari tados gadt-
jumos, ja bojajums iericei tiek atzits par garantijas gadijumu.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, VACIJA

LT Infraraudonujy spinduliy daugiafunkcis termometras

Servisa adrese ir noradita pievienotaja pavaddokumenta.

Naudojimo instrukcija Atidziai perskaitykite!

Saugos nurodymai ) A A i
SVARBUS NURODYMAI! BUTINAI SAUGOKITE! :

Pries pradédami naudoti gaminj, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija, ypa¢ saugos nurodymus
ir saugokite naudojimo instrukcija, kad ja galétuméte naudotis véliau. Perduodami prietaisa tretiesiems
asmenims, bitinai perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasyta paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.
Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais.

Sio termometro naudojimas neprilygsta gydytojo konsultacijai.

Prie§ matuojant temperatlrg asmenys ir termometras turéty pabadti bent 30 minuciy aplinkoje, kurioje yra nekintancios sa-
lygos.

Sio prietaiso negalima naudoti Zmonéms (ir vaikams), turintiems fiziniy, jutiminiy arba protiniy sutrikimy, asmenims, neturin-

naudoti prietaisa.

Batina priziaréti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Temperatara kaktos ir smilkiniy srityje skiriasi nuo vidinés kiino temperatiros, iSmatuotos pvz., burnoje arba tiesiojoje zarno-

je. Karsciavimu pasireiSkiantis susirgimas ankstyvoje stadijoje gali sukelti kraujagysliy susitraukimo efektg (vazokonstrikcija),

dél kurio atvésta oda. Tokiu atveju termometru iSmatuota temperatira gali bati nejprastai Zema. Jei vis délto matavimo rezul-

tatas neatitinka paciento biklés arba atrodo nejprastai Zemas, temperatirg matuokite pakartotinai kas 15 minuciy. Norédami

bati tikri, kGino temperatdra galite matuoti jprastu termometru, skirtu matuoti temperatirg burnoje arba tiesiojoje Zarnoje.

Rekomenduojame atlikti kontrolinj matavima jprastu termometru tokiais atvejais:

Rekomenduojame atlikti kontrolinj matavima jprastu termometru tokiais atvejais:

1. kai matavimo rezultatas nejprastai Zemas,

2. naujagimiams per pirmasias 100 dieny,

3. vaikams, jaunesniems nei treji metai, kuriy pazeista imuniné sistema arba kurie j karS€iavima arba jo nebuvima reaguoja
abejotinai,

4. jei naudotojas prietaisg naudoja pirma kartg arba nezino, kaip jj tinkamai naudoti.

Kadikiy odos pavirSius j aplinkos temperatiirg reaguoja ypac¢ greitai. Todél nematuokite temperattros termometru, kai maiti-

nate krdtimi arba po to, nes odos temperatira tuomet gali bati Zemesné nei vidiné kino temperatara.

Jei prietaisas neveikia arba sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. Teiraukités savo parda-

véjo ir remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo tarnyboms.

Prietaiso nemodifikuokite ir (arba) neardykite. Jame yra nedideliy daliy, kurias vaikai gali praryti.

Draudziama naudoti sugedusj prietaisg.

Nenaudokite termometro drégnoje aplinkoje. Nenardinkite termometro j vandenj arba kitus skysc€ius. Jis neatsparus van-

deniui.

Sj prietaisg sudaro jautriis konstrukciniai elementai ir su jais reikia elgtis labai atsargiai. Laikykités sandéliavimo ir naudojimo

salygy, pavyzdziui, pateikty skyriuje , Techniniai duomenys®.

Sio prietaiso nenaudokite ten, kur netoliese yra stipras elektromagnetinés spinduliuotés laukai, pavyzdziui, mobilieji telefonai

arba radijo ry$io jranga. Kai naudojate $j prietaisa, laikykités bent 3,3 m maziausio atstumo nuo tokiy prietaisy.

Termometro nekratykite ir nestuksenkite. Neleiskite jam nukristi.

Prietaisg saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy, labai auk$tos ar Zemos temperataros, neSvarumy ir dulkiy.

Jei ketinate prietaiso nenaudoti ilgesnj laikg, i$ jo iSimkite baterijas.

.

.

.

.

|SPEJIMAS. Siuo termometru gauti matavimo rezultatai nepateikia diagnozés ir nepakeiéia gydytojo kon-
sultacijos, kai abejojate.

Pakuotés turinys ir pakuoté

Pirmiausia patikrinkite, ar netrksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepaZeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités
i savo pardaveéja arba klienty aptarnavimo tarnybg. Pakuotés turinj sudaro:

« 1 medisana infraraudonuyjy spinduliy daugiafunkcis termometras TM 760 / TM 762

« 1 laikymo déklas « 1 Baterija 3V (tipas CR2032) * 1 naudojimo instrukcija

Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grazinamos j Zaliavy surinkimo punkta. Jau nenaudojamg pakuotés medziagg pasalinkite
laikydamiesi taisykliy. Jei iSpakave pastebéjote transportavimo paZeidimy, nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.

|SPEJIMAS. Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas!
Kyla pavojus uzdusti!

Greitai ir tiksliai matuokite temperatara!

Naudodami daugiafunkcj ,,medisana“ infraraudonujy spinduliy termometrg tiksliai ir be kontakto (mazdaug 2,5 cm atstumu)
iSmatuosite kiino temperatiirg. Matuokite srityje vir§ antakio, termometrg slinkdami sritimi tarp kaktos ir smilkinio. Matuojama i$
tos srities spinduliuojama energija ir ji konvertuojama j temperattrg. Matavimo rezultatas gaunamas mazdaug per 3 sekundes.
Tokiu badu galite matuoti, pavyzdziui, kadikiy temperatdra, neliesdami jy smilkinio.

Papildoma funkcija: infraraudonyjy spinduliy daugiafunkciu termometru galite matuoti ne tik kiino, bet ir objekty temperatiirg
(pvz., aplinkos, skys¢€iy, pavirSiy temperatdrg). Naudodami $ig funkcijg galite iSmatuoti temperatirg diapazone nuo 0° iki 100°
Celsijaus (32° F-212° F).

Naudojimas ir eksploatacija

Jdéti/ isimti baterijas: jei praéjus tam tikrai naudojimo trukmei parodomas baterijos simbolis D arba D skystujy kristaly ekrane,
turite jdéti naujg 3V baterijg (monetos formos baterija, tipas CR2032).

I$imti: nuimkite baterijy skyriaus dangtelj (3} ji pasukdami taip, kad rodyklés Zyma bty nukreipta j “ Nutraukite dangtelj ir
iSimkite baterijg.

Jdéti: jdékite naujg baterijg. Stebékite tinkama padétj (“+* polius j virSy), vél uzdékite baterijy skyriaus dangtelj ir pasukite jj taip,
kad rodyklés zyma baty nukreipta j ﬂ



BATERIJY NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI

« Neardykite baterijy!

« Jei reikia, prie$ jdédami baterijas, nuvalykite baterijy ir prietaisy kontaktus!

* Nedelsdami iSimkite ir prietaiso i§sekusias baterijas!

« Didesnis iStekéjimo pavojus, saugokités, kad iStekéjusio skyscio nepatekty ant odos, gleivinés ar j akis! Jei apsiliejote bateri-
jy ragstimi, atitinkamas vietas i$ karto nuplaukite dideliu kiekiu Svaraus vandens ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!

« Jei prarijote baterijg, tuoj pat kreipkités j gydytoja!

« Tinkamai jdékite baterijg, atsizvelgdami j poliSkuma!

« Baterijy skyriy laikykite patikimai uzdaryta!

« Jei prietaiso nenaudosite ilgesnj laikg, baterijg iSimkite!

« Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!

 Nejkraukite baterijy! Kyla sprogimo pavojus!

« Venkite trumpojo jungimo! Kyla sprogimo pavojus!

* Nemeskite j ugnj! Kyla sprogimo pavojus!

« Nepanaudotas baterijas laikykite pakuotéje ir toliau nuo metaliniy daikty, kad iSvengtuméte trumpojo jungimo!

« Panaudoty baterijy ir akumuliatoriy neiSmeskite kartu su buitinéms atliekomis, juos iSmeskite kaip pavojingas atliekas arba
pristatykite j baterijy surinkimo vietg prekyvietéje!

Nustatymas

Kai jdedate naujg baterija, prietaisas automatiskai atlieka savidiagnoze, skystujy kristaly ekrane (4] mazdaug 1 sekunde rodomi
visi elementai. Po to prietaisas perjungiamas j nustatymy rezimg (ekrane rodomas uzrasas «SEt» ir mirksintys metai bei datos
simbolis). Naudodami START mygtukg @ nustatykite metus ir po to paspauskite }j./I5j. mygtuka @ ), kad patvirtintuméte
ivestj. Tokiu paciu badu nustatykite ménesj, diena, valandas ir minutes. Kai nustatote data, tuomet galite pasirinkti temperatdros
matavimo vienetus (Celsijaus laipsniai ,°C* arba Farenheito laipsniai ,°F*). Po to, kai naudodami Jj./I3j. mygtukg @ (" pa-
tvirtinate temperatliros matavimo vienetus, prietaisas automatiskai iSsijungia.

o | NURODYMAI

L. Jei mazdaug 20 sekundziy nejvedamos jokios reikSmés, prietaisas automatiskai iSsijungia.

» Nustatymy rezima galite iSkviesti ir véliau, kai prietaisas iSjungtas, paspausdami ir palaikydami |j./ISj.
mygtuka (') mazdaug 8 sekundes, kol ekrane bus parodytas mety nustatymas.

Prie$ naudodami

Prietaiso pritaikymas prie patalpos temperatdros: kad galétuméte tiksliai iSmatuoti kiino temperatiira, prie§ matuojant tempe-
ratlrg kdnas turi priprasti prie patalpos temperatiros. Tai galioja ir infraraudonuyjy spinduliy daugiafunkciui termometrui TM
760 / TM 762. Jis automatiskai prisitaiko prie naujos aplinkos, jei pasikeité naudojimo vieta. Kad termometras priderinty savo
nuosavg temperatlrg prie patalpos temperatdros, tam reikia Siek tiek laiko. Tai priklauso nuo didZiausio abiejy temperatlry
didziausio ir gali uztrukti iki 30 minuciy. Tik tuomet, kai prisitaikymo prie temperatiros procesas baigtas, galite gauti tikslius
matavimo rezultatus.

Kino temperatiros matavimas

NURODYMAI dél tiksliy matavimo rezultaty:

nematuokite temperatiiros, kai zindote kadikj arba i$ karto po to.

Prie$ matuodami temperatiirg arba ja matuodami asmenys turéty negerti, nevalgyti ir vengti fizinio kravio.
Pries jutiklj © nukreipdami j matavimo padétj, nuvalykite tik ta sritj, kurioje matuosite temperatiirg ir
pasalinkite neSvarumus, plaukus arba prakaita.

Termometro nepatraukite iS matavimo srities tol, kol nesuskambéjo pypséjimas, patvirtinantis, kad mata-
vimas baigtas.

Jei jutiklis matavimo metu arba po jo uzsitersé, prieS padédami termometra saugoti iki kito naudojimo,
nuvalykite jj valomajame alkoholio tirpale sudrékintu ausy krapstuku.

Temperatiirg visuomet matuokite toje pacioje vietoje, nes matavimo rezultatas skirtingoje aplinkoje kinta.

°
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Termometras kliniSkai iSbandytas ir patvirtintas jo saugumas ir tikslumas, jei jis naudojamas laikantis Sios naudo-
jimo instrukcijos.

1. Jei norite jjungti termometrg, paspauskite j./1$j. mygtuka (6] (') Trumpam parodomas uzrasas ,,On", po to vyksta savidiagno-
zé, kurios metu skystujy kristaly ekrane (4 sekunde rodomi visi elementai.

2.Dabar parodoma paskutiné iSmatuotoji temperatdros reikSmé kartu su atitinkamu simboliu (C@ kQino temperatdros ir f@
daikto temperatdros) bei matavimo laikas ir data. Praéjus 3 sekundéms prietaisas paruo$tas matavimui ir apie tai informuoja
trumpas signalas.

3.Kad galétuméte pradéti matuoti, jutiklj © nukreipkite i kaktos centrg ne didesniu nei 2,5 cm atstumu. Jei ant kaktos uzZkrite
plaukai, ji prakaituota ar neSvari, pirmiausiai jg nuvalykite, kad gautas matavimo rezultatas baty tikslus.

4.Paspauskite START mygtukg 0. Isijungia mélynos spalvos apsvietimas, apSvieciantis sritj.

5.Termometrg slinkite mazdaug 1 cm atstumu vir§ antakio, tolygiai judédami nuo kaktos iki smilkinio, kad iSmatuotuméte
auksciausig temperatiirg. Po 3 sekundziy suskamba ilgas signalas, kuris informuoja, kad matavimas baigtas. Jei smilkiniy
srities nepasiekiate, kol suskamba signalas, matuokite pakartotinai ir o ° °
termometra slinkite kakta Siek tiek greiciau. Matuojant ekrane rodomi e = = E » P — E » e E
3, 2 ir galiausiai 1 braksnelis.

6.Mazdaug po 3 sekundziy rodoma iSmatuota temperatira. Termometrg atitraukite nuo kaktos. Kai matavimo rezultatas yra
tarp 32° C ir 37,5° C, suskamba ilgas signalas ir mazdaug 3 sekundéms jjungiamas Zalias fono apSvietimas. Jei temperatira
37,5° C arba aukstesné (daugiausia 43° C), suskamba 10 trumpy signaly ir mazdaug 3 sekundéms jjungiamas raudonas
fono apSvietimas. Esant aukStesnei nei 43° C arba Zemesnei nei 32° C temperatirai, virSijama arba nepasiekiama matavi-
mo sritis. Suskamba 3 trumpi signalai ir pateikiamas praneSimas apie klaidg; mazdaug 3 sekundéms jjungiamas raudonos
spalvos fono ap$vietimas.

Mazdaug po 5 sekundziy prietaisas paruostas kitam matavimui. Jei prietaiso daugiau nenaudojate, mazdaug po 20 sekundziy
jis automatiskai iSsijungia. Taciau jj galite iSjungti ir rankiniu badu paspaude Jj./1$j. mygtukg (6] (')

Daikto temperatiiros matavimas

1.Paspauskite ir palaikykite ]j./I$j. mygtuka (6] (b mazdaug 3 sekundes, kol ekrane pamatysite uzrasg ,On“ ir daikto tempera-
tdros matavimo simbolj (f@) . Atleiskite mygtukg. Vyksta savidiagnozé, kurios metu skystujy kristaly ekrane 01 sekunde
rodomi visi elementai.

2.Dabar kartu su atitinkamu simboliu parodoma paskutiné iSmatuotoji temperatiros reikSmé (Cg kiino temperatros ir f@
daikto temperatdros) bei matavimo laikas ir data. Praéjus 3 sekundéms prietaisas paruo$tas matavimui ir apie tai informuoja
trumpas signalas.

3.Kad galétuméte pradéti matuoti, jutiklj (2] nukreipkite j daikto centrg ne didesniu nei 2,5 cm atstumu. Jei jis apnestas vande-
niu, dulkémis arba yra neévaruapirmiausiai ji nuvalykite, kad gautas matavimo rezultatas baty tikslus.

4.Paspauskite START mygtuka @. ]sijungia mélynos spalvos apsvieti- °) b 9
mas, apSvieciantis sritj. - = E » - - E » - E

5.Matuojant ekrane rodomi 3, 2 ir galiausiai 1 braksnelis.

6.Mazdaug po 3 sekundziy rodoma iSmatuota temperatira. Termometra atitraukite nuo kaktos. Kai matavimo rezultatas yra
tarp 0,1° C ir 99,9° C, suskamba ilgas signalas ir mazdaug 3 sekundéms jjungiamas Zalias fono ap$vietimas. Esant auks-
tesnei nei 99,9° C arba Zzemesnei nei 0,1° C temperatdrai, vir§ijama arba nepasiekiama matavimo sritis. Suskamba 3 trumpi
signalai ir pateikiamas pranesimas apie klaidg; mazdaug 3 sekundéms jjungiamas raudonos spalvos fono apSvietimas.

Mazdaug po 5 sekundziy prietaisas paruostas kitam matavimui. Jei per 20 sekundziy termometras nenaudojamas, jis auto-
matiskai iSsijungia ir vél grizta j kGino temperatiros matavimo rezimg. Taciau jj galite iSjungti ir rankiniu badu paspaude |j./I§j.
mygtukag (6) (b

ISsaugoty duomeny iSkvietimas

Termometre galima iSsaugoti iki 30 matavimo rezultaty. ISsaugotus matavimo duomenis galite pamatyti trumpai paspaude START
mygtuka @, pries tai termometro nejjunge Jj./15j. mygtuku @ (). Ekrane rodomas simbolis@ iruzrasas,On"“. Jeiduomenys iSsau-
goti (jei néra né vieno iSsaugoto jraso, parodomas ,0“), ekrane pirmiausiai parodomas atminties vietos numeris ,1“ ir i$ karto po to
— paskutiné iSsaugota temperatdra, su laiko ir datos duomenimis bei priklausanciu simboliu (Cg kdno temperatdros ir f@ daikto
temperatdros). Dar kartg paspaude START mygtuka (5] galite pamatyti iSsaugotg matavimo rezultatg, esantj ,2“ atminties
vietoje. IS viso 30 atminties viety, kurias galite perzidréti ekrane vieng po kitos pakartotinai paspaude START mygtuka 0.

|rasyty duomeny iStrynimas

Galite istrinti visus prietaise iSsaugotus duomenis Norédami tai padaryti, esant i§jungtam prietaisui, pirmiausiai paspauskite
START mygtuka O . kad patektuméte | atminties iSkvietimo reZimg. Dabar paspauskite ir laikykite nuspaude START mygtukg
© maziausiai mazdaug 3 sekundes, kol ekrane bus parodytas ir mirksés uzrasas ,Clr“. Dar kartg paspaude mygtukg START
(5} galite istrinti visus duomenis. Paspauskite ]j./I$j. mygtuka (') kad nutrauktuméte trynimo procesa.

Jei prietaiso daugiau nenaudojate, mazdaug po 20 sekundziy jis automatiskai iSsijungia. Taciau jj galite i§jungti ir rankiniu badu
paspaude Jj./I5j. mygtukg @ (.

Garso nustatymai

Galite jjungti arba iSjungti garsinius prietaiso signalus. Norédami tai padaryti paspauskite ir mazdaug 3 sekundes laikykite
START mygtukg O, kai prietaisas i$jungtas, kol bus parodytas vienas i$ simboliy ) arba @ kartu su ,SEt“. Dabar paspaude
START mygtuka @ galite jjungti (simbolis: 1)) arba isjungti (simbolis: @) garsinius signalus. Po to paspauskite j./ISj. mygtu-
ka @ ®, kad nustatymg iSsaugotumeéte ir prietaisg iSjungtuméte.

Savidiagnozés rezimas

Jei START mygtuka © esant iSjungtam prietaisui paspausite ir laikysite mazdaug 8 sekundes, pateksite j prietaiso savidiagno-
zés rezima. Ekrane parodomi uzrasai ,On" ir ,En“. Naudojant jprastai $is rezimas nereikalingas. Paspauskite Jj./I$j. mygtukg
(6] (') kad iSjungtuméte prietaisa.

Pranesimai apie klaida
Rodmuo «Er.H» : per auksta aplinkos temperatira, Aplinkos temperattra auk$tesné nei 40° C [104° F].

Rodmuo «Er.L» : per Zema aplinkos temperatdra. Aplinkos temperatira Zemesné nei: 15° C [59° F] (kino temperatiros mata-
vimo rezimas Cg) arba 5° C [41° F] (daikto temperatlros matavimo rezimas f@)

Rodmuo «Er.0» : nepavyko atlikti savidiagnozés. Pabandykite termometrg jjungti dar kartg. Jei problema kartojasi, kreipkités
i klienty aptarnavimo tarnyba.

Rodmuo «L°C» : iSmatuota temperatira per Zema. Ekrane rodomas rodmuo L, kai matavimo rezultatas Zemesnis, nei 34° C
[93,2° F] (kGino temperatdros matavimo rezimas Cg) arba 0,0° C [32° F] (daikto temperatiros matavimo

rezimas f@)

Rodmuo «H°C» : ISmatuota temperatira per auk$ta. Ekrane rodomas rodmuo H, kai matavimo rezultatas aukstesnis, nei 43° C
[109,7° F] (kGino temperatlros matavimo rezimas Cg) arba 100° C [212° F] (daikto temperatiros matavimo

rezimas f@)

Tamsus ekranas: patikrinkite, ar tinkamai jdéta baterija.

PRAN

pSsieikvojusios baterijos rodmuo. |dékite naujg baterija.

Valymas ir priezitra

Jutiklis @ yra jautriausia prietaiso dalis. Saugokite jj, kad neuZsitersty ar nebaty sugadintas. Jutiklj valykite tik Siltu vandeniu
arba 70 % izopropilo alkoholiu sudrékintu ausy krap$tuku.

Nenardinkite termometro j vandenj arba kitus skyscius. Jis neatsparus vandeniui.

Termometrui valyti naudokite minkstg Sluoste, Siek tiek sudrékintg Svelniu muilo tirpalu arba 70 % izopropilo alkoholiu. Neleis-
kite, kad j prietaisg jsiskverbty vandens! Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai iSdzidves.

Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, pvz., skiedikliy, benzino arba astriy Sepeciu.

Atkreipkite démesj | tai, kad jutiklio lesis, ekranas ir korpusas nebdty subraizyti.

Prietaiso nelaikykite ir nenaudokite aplinkoje, kurioje per auksta ar per Zema temperatdra (Zr. ,Naudojimo salygos” skyriuje
,Techniniai duomenys®) ir oro drégmé, tiesioginiuose saulés spinduliuose, ten, kur teka elektros srové arba dulkétoje vietoje.
ISimkite baterijg, jei prietaiso neketinate naudoti ilgesnj laika. PrieSingu atveju kyla pavojus, kad iStekés baterijoje esantis
skystis.

Jei termometrg naudojate taip, kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje, techniné priezidra ir kalibravimas jam nereikalingi.

.

Utilizavimo nurodymai
Sio prietaiso negalima i8mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elek-
ﬁ trinius arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingujy medziagy, savo miesto surinkimo
punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus baty galima perduoti $alinti aplinkai tinkamu badu. Prie$ pa$alin-
dami prietaisg, iSimkite baterijg. Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu su buitinémis atliekomis, bet kaip pavojingas
Ef atliekas arba specializuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba
prekybininkg.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis: medisana daugiafunkcis infraraudonuyjy spinduliy termometras TM 760 / TM 762

Informacijos pateikimo sistema: skaitmeninis ekranas (LCD — skystyjy kristaly)

Maitinimo jtampa: 3 V=, 1 baterija 3V (CR2032)

Naudojimo trukme: 5 metai arba 12 000 matavimy

Matavimo diapazonas: kdino temperatdros matavimo rezimas 34—43° C (93,2-109,4° F); daikto temperatlros matavimo
rezimas 0-100° C (32-212° F)

kdno temperatdros matavimo rezimas +0.2°C, 35.0-42.0°C (+0.4°F, 95.0-107.6°F) / +0.3°C, 34.0-
34.9°C & 42.1-43.0°C (+0.5 °F, 93.2-94.8°F & 107.8-109.4°F), daikto temperattros matavimo
rezimas +1.0°C, 0-100.0°C (+2°F, 32.0-212°F)

0,1°C (0.1°F)

Matavimo tikslumas:
(matavimai laboratorijoje)

Rodmens skyra:
Atminties talpa: iki 30 matavimy

Naudojimo salygos: 15 - 40°C (59 -104°F); sant. oro drégnumas 15% iki 95 % (be kondensato)

Laikymo / gabenimo saglygos: -25°C to +55°C (-13°F - 131°F), sant. oro drégnumas 15% iki 95 % (be kondensato)

Matmenys: mazdaug 158 x 42 x 43 mm

Svoris: mazdaug 67 g jskaitant baterijg
Gaminio Nr.: 76121 (TM760) / 76123 (TM762)

EAN kodas: 40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Ant prietaiso esantis CE Zenklas atitinka ES direktyva ,93/42/EEB". Prietaisg galima naudoti tik buityje. Jei jj naudojate ko-
merciniais tikslais, kartg per metus privalote atlikti metrologine patikrg. Patikra yra mokama ir jg gali atlikti jgaliota jstaiga arba
autorizuota techninés priezidros tarnyba pagal ,Medicinos gaminiy vartotojy potvarkj“.

Elektromagnetinis suderinamumas: prietaisas atitinka EN 60601-1/-1-2 standarto reikalavimus, nustatytus elektromagnetiniam
suderinamumui. ISsamios informacijos apie Siuos matavimy duomenis pateikta atskirame priede.

Nuolat tobulindami savo gaminius, pasiliekame teis¢ atlikti techninius ir optinius pakeitimus.
Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com.

Garantijos ir remonto salygos

Garantiniu atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j techninés priezidros skyriy. Jei prietaisg prireikty

atsiysti, nurodykite trdkumg ir pridékite pirkimo ¢ekio kopijg. Taikomos Sios garantinés sglygos:

1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés garantija. Garantiniu atveju pardavimo datg reikia
jrodyti pirkimo kvitu arba saskaita faktdra.

2. Su medziagy arba gamybos klaidomis susije trikumai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:
a) bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su prietaisu, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje

pateiktos informacijos.

b) pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba leidimo neturinciy treciujy asmeny atliktu remontu arba pakeitimais;
c) pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui arba siunciant j servisa.
d) natdraliai nusidévinCioms atsarginéms dalims.

5. Atsakomybé uz tiesioginius arba netiesioginius dél prietaiso atsiradusius nuostolius netaikoma net ir tuomet, jei prietaiso
pazeidimas pripazjstamas garantiniu atveju.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS, VOKIETIJA

RU MHorocyHKUMOHaNbLHbIN UH(PaKPaCHbLIA TEPMOMETP

Klienty aptarnavimo tarnybos adresg rasite atskirai pridétame lapelyje.

PykoBogcTBO MO MCMONBL30BaHWUIO - [1oxariyticma, npoYymume eHUMamerisHo!

YkazaHusa no 6e3onacHoCcTU 0 A i
BAXHbIE YKA3AHUA! OBA3ATEJIbHO COXPAHUTE! L

nepen ncnosnb3oBaHemM ngernina BHUMaTesribHO npquTaﬁTe 3TO PYKOBOACTBO NO UCMNOJIb3OBaHUIO,
B 4aCTHOCTM, YyKasaHUA no 6e30macHOCTM, U COXPaHUTe PYKOBOACTBO ANA AanbHeunwero
nUcnosrfib3oBaHuUA. an nepepaye yCTpOﬁCTBa TPeTbUM nuuam nepep,aﬁTe UM TaKxe obsA3aTenbHO U
HacTosiLllee PyKoBOoACTBO.

* Vcnonb3yiTe yCTPOMNCTBO TOMbKO MO Ha3HAYeHUIo, Criefyst UHCTPYKLUMUSM B PYKOBOACTBE MO NpuMeHeHwto. MNpu ucnonbaosa-
HWW He MO Ha3HaYeHMIo TePSETCS NPaBo Ha rapaHTuio.

« lpubop He NpeaHa3Ha4eH ANs KOMMEPYECKOro NCMoMb30BaHUs.

+ [MpuMeHeHWe 3TOro TepMoMeTpa He 3aMEHUT KOHCYIbTaLuio BpaYa.

+ [Nepen TeM Kak BbINOMHUTL M3MEPEHUWE, MIOAN N TEPMOMETPbI AOMKHbI HAXOAUTECH MUHUMYM 30 MUHYT B HEM3MEHHOW 06-
CTaHoBKe.

» OT0T npnbop He npeaHasHayeH Ans Toro, YTobbl MM MOMb3oBanMCh Moay (BKMoYas AeTet) C OrpaHUYEHHBIMU MCUXUYECKUMU,
CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHBLIMW CMIOCOBHOCTAMM WM C HEQOCTATOYHLIM OMBITOM M / UM 3HaHUAMMW, KPOME Cry4vast, Korga 3To
NPOVCXOANT NOA MPUCMOTPOM WL, OTBEHAIOLLMX 3a X 6@30MacHOCTb M AatoLLMX YKa3aHKs!, Kak HY>KHO Nonb3oBaTbCst NPUBGOPOM.

» Heobxoaumo crneamnTb 3a AeTbMU, YTOObI OHW He Urpanu ¢ yCTPOWCTBOM.

+ Temnepatypa Ha nby 1 B 0bnactu Bucka oTnmMyaeTcs OT TemMnepartypbl Tena, KoTopasi M3MepsieTcs, Hanpyumep, nepoparnbHO
1nu pekTanbHo. ConpoBoXaaloLLeecs BbICOKOW TeMnepaTypoi 3aboneBaHne Ha paHHel CTagunm MOXET Bbl3biBaTb CyXeHue
KPOBEHOCHbIX COCY/0B (Ba30OKOHCTPUKLIMIO), B pe3yribTaTte Yero koxa oxnaxaaeTcs. B aTom criyyae nsmepeHHasi ¢ NoMOLLbIo
TepMoMeTpa Temnepatypa MOoXeT 6bITb HeobbIYHO HK3KON. CriegoBaTenbHO, eCnu pe3ynbsTaT U3MEPEeHUst He COOTBETCTBYET
OLLLLIEHWSIM NaLUUeHTa Unu SBNAETCA HeOBbIYHO HN3KMM, NOBTOPSANTE N3MepeHune Kaxable 15 MuHYT. [ins npoBepku MoxeTe
TakkKe U3MEpUTb TeMnepaTypy Tena ¢ MoMOoLLbio 06bIHHOTO TEPMOMETPA, KOTOPbI NOAXOAUT AN OParibHOTO UMW PeKTanbHOro
N3MepeHus.

+ B cnepytowwmx cnyyasx pekoMeHAyeTcs NPOBOANTL KOHTPOMbHOE U3MepeHIEe C MOMOLLIbIO 06bIYHOTO MeAULIMHCKOTO TepMoMeTpa:
1. Ecnun pesynbtaT n3aMepeHus HeOXUAAHHO HU3KUIA,

2. Y HOBOpOXAEHHbIX B TeyeHne nepsbix 100 gHen,

3. Y peteit oo Tpex NeT C HapyLEHUAMU UMMYHHOW CUCTEMbI UMW €CININ UMEIOTCSt COMHEHUSI B OTHOLLEHWUN Hannuvst unu ot-
CYTCTBUS MOBbILLEHHO TeMnepaTypsbl,

4. Ecnn nonb3oBaTtenb BnepBbie Nofb3yeTcst TPMOOPOM UMK eLle He 3HAET, Kak NpaBuIbHO NOMb30BaTLCS NPMOOPOM.

+ [MoBepXHOCTb KOXW MNafeHLEB pearupyeT Ha OKpyKatoLLyto TeMnepaTypy o4eHb BbiCcTpo. MoaTomy He npousBoauTe namepe-
HUSi TEPMOMETPOM BO BPEMSI KOPMIEHUS UMW MOCIIe HEero, NMocKomnbKy B 3TOM Cryyae TemnepaTtypa KOXu MOXET ObITb HuXe,
Yem TemnepaTypa BHyTpu Tena.

+ B cnyvae Henonagok unv NoBpeXaeHWiA He PeMOHTUPYIiTe NpMBop CaMOCTOSTENbHO, Tak Kak BCreAcTBME 3TOro NpaBo Ha
rapaHTuio 6yaet yTpadeHo. Obpatutech k CBOeMy NpoAaBLYy U BbIMOSHANTE PEMOHTbI TOMBKO B YNONTHOMOYEHHbIX CEPBUCHBIX
opraHm3aumsix.

* He namensiite n/mnun He BckpbiBaiiTe npnbop. B Hem conepxatcs Menkue Aetani, KOTopble MOryT OKa3aTbCs NPOrNOYEeHHbIMU AeTbMU.

» Henb3s ncnonb3oBatb NOBpexXaeHHbIN Npnbop.

* He nonb3yiitecb TepMOMETPOM NPU NOBbILLEHHON BNAXHOCTM OKpY>atoLLe cpeabl. Hu B koem cryyae He norpyxante Tepmo-
MeTp B BOAY Unu Apyrue xuakocT. OH He iBNsieTCsi BOAOHENPOHULIaeMbIM.

3TOT NpMBOpP COCTOUT U3 YyBCTBUTENbHLIX AeTanen n TpebyeT ocTopoxHoro obpatleHus. CobnioganiTe yCnoBusi XpaHeH s n
3Kcnnyataumm, ykasaHHble B pasaene « TexHudeckne gaHHbIe».

He ncnonbayiite aToT Nnpubop BONM3N CUIBbHBIX ANEKTPOMArHUTHBIX MOMeN, Takux Kak COToBble TenedoHbl unu paguone-
pepatuunku. Mpy 1cnonb3oBaHUK 3TOrO YCTPOWCTBaA HeobxoaumMo cobnioaatb MUHUManbHoe paccTosiHie 3,3 M A0 Takux
npu6opos.

He Tpsicute n He ypapsiite TepmomeTp. He gonyckanTe ero nageHus.

O6eperante Npubop OT NPSIMbIX CONTHEYHbIX MyYeil, CAIMLLKOM BbICOKMX U CIIULLKOM HU3KMX TEMMNepaTyp, 3arps3HeHWn 1 nbinu.
Ecnu Bbl HamepeHbl ANUTENbHOE BPEMS He MOoNb30BaTbCA YCTPONCTBOM, BblHBTE U3 Hero 6aTtapew.

NPEAYNPEXAEHUE - MonyyeHHble ¢ NOMOLLbIO 3TOr0 TepMOMeTpa pe3ynkTaTbl U3MEPEeHUA He ABNAKTCSA
AVAarHo30M U He 3aMeHSAIT KOHCYNbTaLUIo Bpaya, K KOTOpoMy crieayeT obpallaTbCcs B cly4ae COMHEHUN.

KomnnekT noctaBku 1 ynakoBka

Mpexnae Bcero npoBepbTe KOMMIEKTHOCTb Npubopa 1 HeT N y Hero NoBPeXAeHWn. B criyyae COMHEHMi He Monb3yinTech
YCTPOWCTBOM M 06paTUTECh K CBOEMY NPOoAaBLly UM B CEPBUCHBIN LIEHTP. B nocTaBnsiemMblin KOMNNEKT BXOAMWT:

* 1 MHorodyHKUMOHaNbHbI MHdPaKpacHbli TepmomeTp medisana TM 760 / TM 762

* 1 cymKa Ans xpaHeHusi + 1 Batapes 3V (Tun CR2032) * 1 pyKoBOACTBO MO NPUMEHEHWNIO

YnakoBo4YHble MaTepuansl noanexar BTOpU4Hon nepepaboTke un MoryTt 6bITb BO3BPALLEHbI B LMK MOBTOPHOIO UCMOMb30BaHNSA
Cblpbs. YTUNM3NpynTe, noxanyncra, Hagnexawmum obpasom HEeHyXHble ynakoBoYHble Matepuansl. Ecnn npu pacnakoske Bbl
3amMeTuTe noBpexaeHne n3aenus, BO3HUKLLIKE Npu nepeBo3ke, HeMeaneHHO CBAXNUTEeCh CO CBOMM TOProBbIM npeacTaBuTenem.

NPEAYNPEXAEHUE - CneauTte 3a Tem, 4TOObl ynakoBo4YHas NnieHKa He nonana B Pyku AeTen.
OHa MOXeT cTaTb NPUYMHON yayleHus!

U3mepuTb TemnepaTtypy — 6bIcTpo 1 63 ownGok!

C noMoLLbI MHOTOMYHKLIMOHANBHOTO MHppakpacHoro TepmomeTpa medisana MOXHO BbIMOSIHUTL TOHHOE BGECKOHTaKTHOE (Ha
paccTosHUM MPUMEpPHO 2,5 CM) 1U3MepeHue Temnepartypbl Tena. amepeHve npouaBoauTcst Hagd GpoBbIO, Ha NMUHUM MeXay
nBGoM 1 BUCKOM. lMpy 3TOM U3MEPSETCS BENUYMHA U3My4aeMOoii OT 3TOro MecTa SHepruu, kotopasi npeobpasyetcs B 3Ha4eHune
Temnepatypbl. Pe3ynstaT namMepeHuii oTobpaxaeTcs B TedeHne 3 cekyHa. Tak, HanpuMep, TeMnepatypy MNageHLUEB MOXHO
N3MepsiTb, He TPEBOXA WX COH.

[ononHuTenbHaa yHKUMsA: NMoMUMO U3MepeHus TemnepaTtypbl Tena MHOroYHKLMOHAMbHbIA MHGPaKpaCcHbI TEPMOMETP
MOXHO Takxe MCMonb30BaTh A4S U3MepeHust TemnepaTtypbl 06bEKTOB (HanpUMep, OKpyXatoLen TemnepaTtypsbl, XUOKOCTEN,
noBepxHocTelt). IamepeHve B 3ToM pexnme BO3MOXHO B AnanasoHe ot 0° go 100°Lenbcus (32°F - 212°F).

Ucnonb3oBaHue - Hayano ncnonb3oBaHus

W3eneueHue / ycmaHoska 6amapeti: Ecnn nocne onpeaeneHHoro BpemeHn pabotbl Ha XXK-gucnnee nosiensietca cumson 6arta-
peu D unm [ J, Heobxoammo BcTaBuTb HOBYtO 6aTapeto 3 B (KHOMOYHbIN anemeHT nutaHus, Tun CR2032).

W3eriederue: CHUMUTE KpbilLKy oTceka ans G6atapen €, nosopaunsas ee 0 Tex nop, Noka CTPenka He ykaxeT Ha ‘\
BbITAHUTE KpbILWKY U U3BNekuTe BaTtapeto. YcmaHoska: YcTaHoBUTe HoByto GaTapeto. Crieaute 3a NpaBUIIbHOCTBIO YCTaHOBKM
(nomtocom «+» KBEpXy), CHOBa yCTaHOBUTE KPbILLKY OTceka Ans 6atapeun 1 noBepHUTE ee, 4TobObl cTpenka ykasbiBana Ha il

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU BEATAPEU

* He pasbuparnte 6atapeu!

* [Mpy HEOBXOANMOCTY OUUCTUTE NEepen YCTaHOBKOW KOHTaKTbl 6aTapei u npubopa!

* Pa3psikeHHble 6aTapeu cpasy e BblHUMaliTe n3 ycTpouncraal

« MNoBbIlLEHHast ONAacHOCTb BblTEKAHWS dNekTponuTa, naberaiite nonagaHWs Ha KoXy, B rnasa 1 Ha cnnauctyto! Mpu KoHTakTe ¢ K1c-
notoit 6aTapeu cpasy xe NpoMoiTe MecTa nonagaHns 6onbLIMM KONMYECTBOM YACTON BOAbI M HeMe/NeHHo obpaTuTeck k Bpady!

« MNpu npornateiBaHun 6atapen HezameanUTeNbHO obpaTuTech k Bpady!

* MpaBunbHO ycTaHaBnvBawnTe 6atapeto, cneauTe 3a NonspHOCTLIO!

» Cneaute, 4ToGbl OTCEK ANnst 6aTapeii Obin XOpoLo 3aKpbIT!

* Ecnu Bbl He nonb3ayeTech Npubopom AnuTensHoe BpeMmsi, BblHbTE 13 Hero 6aTtapeto!

» XpaHute 6atapeun B HegocsraemocTu ot geten!

* He 3apsikaiite 6atapen nostopHo! He 3ambikaiiTe ux HakopoTko! He Gpocaiite 1x B oroHb! CylLecTByeT onacHOCTb B3pbiBa!

* Bo n3bexaHune KopoTKoro 3amblkaHUs XpaHWUTe Heucronb3oBaHHbIe GaTapen B ynakoBke BAanM oT MeTannmyeckmx npeameTos!

* He BbIGpacbiBaiiTe ncnonb3oBaHHble 6aTapemn 1 akkyMynsTopbl B 6bITOBOI Mycop, @ Tofbko B 6akv Ans cneuuanbHoro
Mycopa Wnu caaBaiTe B Cneuuanu3aMpoBaHHble NyHKTbI cbopa 6atapeit.

HacTtponku

Mocne ycraHoBku BaTapen NpMbop aBTOMAaTUYECKN BbIMOMHAET CaMOANArHOCTHKY, BO BpeMsi KOTOPOW NPUMEPHO Ha 1 cekyHay
nosiensioTcs Bce anemenTsl XXK-aucnnes @. 3atem npuGop nepeknioyaeTcs B PexiM HacTpoiiku (Ha ancnnee otobpaxaeTcs
«SEt» 1 muratomii rog, a Takke cMMBOIN AaTbl). Tenepb ¢ NoMoLbto kHomkn START (5) YCTaHOBUTE rof Y HaXMUTE Ha KHOMKY
BKIN/BbIKN @ (') 4yTOGbI NOATBEPAMTL BBOA. Tenepb TakuMm e o6pa3om no ovepeamn ycTaHOBUTE Mecsil, AeHb, Yachl Y MUHY-
Tbl. Mocne BBoAa Aatbl creayeT BolIGop eanHuL, nameperus (rpagycel Lienbcust «°Cx» unum rpagycel ®apenreiita «°F»). Mocne
noaTBePXAeHUS eanHuL n3amepeHns kHonkor BKI/BbIKI 0 (') npnbop aBTOMaTUYECKN BbIKIIOYUTCS.

o | NPPUMEYAHUE

L | . Ecnu B Teuenne npubnuautensHo 20 ceKyHA HUYEro He HaXUMaTb, NPMGOP aBTOMATUYECKU OTKITHOYUTCA.

+ Bbl Takke MoOXeTe BbI3BaTb PEXMM HAaCTPOWKM NO3XKe, HaXaB U yaepxkuBas gonbiue 8 cekyHa kHonky BKI/
BbIKNn @ ('), NnoKa Ha gucnee He NOSABUTCS HacTpoKKa roaa.

Mepen ncnonb3oBaHuem

Apantaumsi npubopa k TemnepaTtype nomelleHus: [ns npoBefeHnst TOYHbIX U3MEPEHWIA TemnepaTypa Tena AoShkHa BHavane
afjanTupoBaTbCs K Temnepatype NoMeLLeHus!, B KOTOPOM AOMKHO NPOU3BOAUTLCSA n3mepeHue. To xe camoe kacaeTcs MHOro-
hYyHKLMOHaNbHOro uHdpakpacHoro Tepmometpa TM 760 / TM 762. OH aBTOMaTMYECKM afanTupyeTcs K HOBOW cpeae, Koraa na-
MeHsieTCsi ero MectononoxeHue. Mpubopy HyHO onpeaeneHHoe Bpems, YTobbl COBCTBEHHas TemnepaTypa TepMoMeTpa ypas-
HANach C TemnepaTypoi noMeLLeHus. ATO 3aBUCKUT OT pasHULbl MeXay ABYMS TeMnepatypamu W MOXeT 3aHATb A0 30 MUHYT.
TOYHOCTb pe3ynbTaToB M3MEPEHUIA MOXET ObITb JOCTUrHYTa TOMLKO MOCIe 3aBepLUEHNs MpoLecca ypaBHUBaHUS TemnepaTyp.

U3mepeHune Temnepartypbl Tena

o | MPUMEYHAHUSA, 4To6LI NONYUNTL TOUHbIE pPe3ysbTaThl USMePeHUiA:

1 | - He npoBoauTe N3mepeHus Bo BpeMs KopMmeHus peGeHka rpyAblo Unu cpasy nocrne Hero.
HenocpeacTBeHHO Nepea Mnn Bo BpeMs U3MepPeHU He crieayeT NUThL U eCTh, a Takke HYXHO usberatb
hU3n4ecKux Harpysox.

Mepen TeM KaK pPacronoXmTb CeHCOpHbIN aaTunk @ B nonoxeHne namepeHusi, ouncTMTe o6nacTbL
M3MepeHuUs OT 3arpsisHeHUi, BONIOC UMK noTa.

He y6upaitte TepmoMeTp C NO3ULMKN NPOBEAEHUA U3MEPEHUS], MOKa He YChbIWWTe 3BYKOBOW CUrHanM,
noATBePXAaloLLNii OKOHYaHWe npoLlecca U3MepeHus.

Ecnu ceHCOpHbIN AaTYMK 3arpsi3HUTCA BO BPEMS NN Nocrie U3MepPeHUsi, OYUCTUTE ero BaTHbIM
TaMMOHOM, CMOYEHHbIM B CMMPTOBOM pacTBope, Nepes XpaHeHnem TepMomMeTpa A0 ero crieayoLlero
MCnonb3oBaHuUA.

MpoBoanTe n3amepeHus TemnepaTypbl Bceraa B O4HOM M TOM XK€ MecTe, MOTOMY YTO pe3ynbTaTt
M3MepeHUsi B pa3HbIX YCIIOBUSIX MEHSAETCA.

TepmomeTp npouwen KnNUHN4YeCKue UcnbiTaHusa, u ero 6e30MacHOCTb U TOYHOCTb GbINU npoBepeHbl U NoATBEPXKAEHbI,
npu ncnonb3oBaHUU B COOTBETCTBUU C HACTOSALLMUM PYKOBOACTBOM MO UCMOJSIb30OBaHUIO.

1.YT106bI BKMIOYUTL YCTPOWCTBO, HaXxXMUTE KHONKy BKIT/BbIKI1 (6] (') Ha gncnnee kpaTkoBpeMeHHO NosiBATCA cuMBOM « On »,
3aTem OyneT npoBeAeHa cCaMOAMarHoCTMKa, BO BPeMsi KOTOPOM MPUMEPHO Ha 1 cekyHAy nosiBATcs Bce anemeHTbl XKK-guc-
nnen @.

2.3aTem nosBUTCA 3HA4YEHWEe NOCreJHero N3MepeHnst TeMrneparypbl BMECTE C COOTBETCTBYIOLLYM CUMBOSIOM (Cg ansa Tem-
neparypsbl Tena Ans Temnepatypbl 06bekTa), a Takke Bpems 1 aata usmepenus. MpnbnusnTtensHo Yepes 3 cekyHAabl
npnbop GyAeT roToB K MU3MEPEHWIO, NPY 3TOM MPO3BYYUT KOPOTKUIA 3BYKOBOW CUrHar.

3. [1ns TOro, 4TOBbI MOXHO BbINIO HaYaTh M3MEPEHIe, HaNPaBLTE YyBCTBUTENbHLIN anemeHT @ Ha cepeanHy nba ¢ paccTosHMA
He Bonee 2,5 cm. Ecnin no6 3akpbIT BONIOCaMU, MOKPBIT MOTOM UK FPSA3bIo, HYXXHO NpeABapuUTenbHO BCe 3To ybpaThb, YTobb!
YNyHLWNTb TOYHOCTb U3MEPEHUI.

4.Haxwmute kHonky START o BknounTtcs cuHasa noacsBeTka, YToObl OCBETUTL 00nacTb.

5.Tenepb paBHOMEpPHO NpoBeauTe TepMomeTp oTo nba k BUCKY Ha 1 o o .
CM Bbllwe 6poBwu, YTOGLI ONPeaenuTL CaMyro BbICOKYI TeMnepaTypy. [: » [: » [:
MpUMepHO Yepes 3 cekyHabl PasaacTcst ANMHHLIA 3BYKOBOM curHan, — . = - -
CUrHanuU3upyoLLmin 06 okoHYaHUM namepenns. Ecnu go Toro, kak pas-

[acTcs 3BYKOBOW CUrHan Bbl He JOBENU TepMoMeTp Ao obnacTi Bucka, NoBTOpUTe M3MepeHWe, BeAst ero HEMHOro BbicTpee.
Bo Bpems nsmepenus Ha gucnnee otobpaxatorca 3 geneHus, 3atemM 2, a 3ateMm 1 genexve.

6.M3mepeHHas TemnepaTypa oTobpasnTcs npumepHo Yepe3 3 cekyHAabl. Y6epuTe TepMOMETP C NO3vumMK nsmeperus. Ecrin
pe3ynbraTt usamepenus coctaenset ot 32 ° C go 37,5°C, Bbl yCnbILNTE ANWHHbBIA 3BYKOBOW CUrHamM, U B Te4eHe NpUMepHO
3 cekyHA OyneT ropeTb 3eneHasi nogcseTka. Ecnu temneparypa cocraenset 37,5°C unu 6onee (makcumym go 43°C), npo-
3By4uT 10 KOPOTKMX 3BYKOBbLIX CUTHANOB, U B TeyeHne npubnuantenbHo 3 cekyHa OyaeT ropeTb kpacHas noaceeTka. Mpw
Temnepatype Bbilwe 43°C nnu Huxke 32°C gnanasoH U3MepeHns He COOTBETCTBYET HOpMe. [po3BYYMT 3 KOPOTKMX 3BYKOBbIX
CurHana, nosiBuTcs coobLeHne o6 ownbke 1 B TedeHne npubnusnTensHo 3 cekyHa ByaeT ropeTb KpacHas noacBeTKa.

MpubnuanTenbHo Yepes 5 cekyHa npubop GyaeTt rotos k crieayroLlemy namepenuoo. Ecnm B TeveHne npubnuantensHo 20 ce-
KyHA, npubop He MICTIOMNL3YETCS, OH ABTOMATUYECKN BLIKIIOUUTCS. OpfHako Bbl Takke MOXeTe OTKIIOUUTb ero BpyYHyo, Haxas
kHonky BKI/BBIKN @ ().

U3mepeHue TemnepaTypbl o6bekTa

1.HaxmuTe n yaepxwvsanTe kHonky BKI1/BbIKI (6] (l) B TeYEHUe NpMMepHO 3 CekyHA, Noka Ha avcnnee He nosiButca «On»
1 CUMBOS M3MEpPEHNs TemnepaTypbl o6bekTa (f@). OTnycTuTe KHOMKy. MpounsonaeT camoanarHocTuka, BO BpeMsi KOTOpOi
npumepHo Ha 1 cekyHay nosBsTcs Bce aneMeHTbl XKK-aucnnes @.

2.3aTem nosiBUTCA 3HA4YEeHUEe NMOCIeHEro U3MEPEHUSI TEMMNepaTypbl BMECTE C COOTBETCTBYIOLUM CUMBOJIOM (Cg ans Tem-
neparypsbl Tena f@ Ans Temnepatypbl 06bekTa), a Takke Bpems 1 aata usmepenus. MpnbnusntensHo Yepes 3 cekyHAabl
npu6op GyaeT roToB K M3MEPEHMIO, NPU 3TOM NPO3BYYUT KOPOTKUIA 3BYKOBOI CUrHan.

3. [11151 TOro, YTOBbI MOXHO GbISIO HAYATb U3MEPEHNE, HaNpaBLTE YyBCTBUTEMbLHBIN anemeHT @ Ha cepenuHy o6bekTa ¢ pac-
cTosHMA He Gonee 2,5 cM. Ecnn 06beKT NOKpbIT BOAOW, MbINbIO MW TPS3blo, HYXKHO MpeaBapuTensbHO MX ybpaTtb, 4ToObI
YNyyWmnTb TOYHOCTb U3MEPEHUIA.

4. Haxwmute kHonky START o Bknountcs cuHasa noacsBeTka, YToObl OCBETUTL 00nacTb.

5.Bo Bpemsi usmepeHusi Ha gucnnee otobpaxatotcst 3 AeneHus, satem ‘E » °E » ‘E
2, a 3ateMm 1 geneHue. - o o - o= -

6.3mepeHHasn TemnepaTypa oTo6pa3nTcsi IPUMEPHO Yepesd 3 CeKyHAbI.

Ybepute TepmMoMeTp € No3unumun namepeHus. Ecnm pesynetat namepenns coctaensieT ot 0,1°C go 99,9°C, Bbl ycnbiumte
ONUHHBIA 3BYKOBOW CUrHanm, U B TedeHne npumepHo 3 cekyHp GyaeT ropeTb 3eneHas noacseTka. Npu Temnepatype Bbille
99,9°C unu Hmxe 0,1°C namepeHue okaxeTtcs 3a npefenamu AOnycTMMOro AuanasoHa. MNpo3ByyunT 3 KOPOTKUX 3BYKOBbIX
curHana, nosiBuTcsa coobleHne o6 ownbke 1 B TedeHne npubnusnTtensHo 3 cekyHa ByaeT ropeTb KpacHas noacBeTKa.

MpubnuanTensHo vepe3 5 cekyHa npubop OyaeT roToB K crneaytolieMy namepeHuto. Ecnu B TedyeHne npmbnusntensHo 20
CeKyHA, Npnbop He ncnonb3yeTcs, OH aBTOMaTUYECKN BbIKMIOYNTCS 1 ByaeT CHoBa HAXOAUTLCS B PeXUMe U3MepeHus Temnepa-
Typbl Tena. OfHaKo Bbl Takke MOXeTe OTKIOUYNTb €ro BpyyHYto, Haxas kHonKy BKI/BbIKI (6] (b

BbI30B coXpaHeHHbIX AaHHbIX U3MEPEeHUi

TepmomeTp MOXET XpaHuTb B namsaTn Ao 30 pe3ynsraTtoB n3amepeHuid. Bel MoXxeTe Bbi3BaTb COXPaHEHHbIE faHHblE N3MEPEHUI,
KpaTKOBpeMeHHO Haxas kHomnky START ©. He Bxniovas nepezn 3TMM TEPMOMETP C NomoLLpbio kHomkn BKI/BbIKI (6] (') Ha
Aaucrnee nosiBATCA CUMBOI @ BMecTe ¢ «Ony». Koraa AaHHble COXpaHSTCS (€CNW HET COXPaHeHHbIX AaHHbIX, OTobpaxaeTcs
«0»), cHavana Ha gucnnee NosIBUTCA SYerka NamaTi Homep «1» 1 NpAMO 3a Hell NOCneaHsst CoXpaHeHHas Temnepartypa ¢
COOTBETCTBYIOLLMM BPEMEHEM W ATON, @ Takke C COOTBETCTBYIOLLIMM CUMBOSIOM (Cg Anst Temnepatypbl Tena u f@ ans Tem-
nepatypbl o6bekTa). Haxas kHonky START O cue pas, MOXHO NMPOCMOTPETb COXPAHEHHbIV pe3ynbTaT M3MepeHnst B s4eike
namsATn «2». Beero nmeetcst 30 Aueek namsiT, KOTOpbIe NPU NOBTOPHbIX HaxaTtusix kHomnkn START © nosensiotcs apyr 3a
ApYyromM Ha agucnnee.

YpaneHue coxpaHeHHbIX AaHHbIX

Mpubop AaeT BO3MOXHOCTb yAanuTb BCE COXpaHeHHble JaHHble. [InA 9Toro cHavana KpaTKOBPEMEHHO HaXMUTe KHOTKY
START @ Ha BbIKIO4EHHOM N mbope, YTOGbl BOMTU B PEXMM BbI30Ba NamsiTU. Tenepb HAXMUTE U B TEYEHUE MUH. 3 CEKyHA
yaoepxuanTe kHonky START @), noka Ha aucnnee nosButcs u 6yaet murate cumon «Clry. Tenepb Bbl MOXETe yAanuTb Bce
AaHHble, HaXaB eLle pa3 Ha kHonky START ©. YT06bI OTMEHUTH yaaneHue, Haxmute kHonky BKI1/BbIKI1 (6] (')

Ecnu B TeveHne npubnusntensHo 20 cekyHA npubop He Mcnonb3yeTcs, OH aBToMaTUyYeckn BbikMounTca. OAHaKo Bbl Takke
MOXKeTe OTKIMIOYNTb ero BpyyHyto, Haxas kHonky BKI/BbIKI (6] (')

HacTtpoitku 3Byka

3ByKOBbIE CUrHamnbl MpUbopa MOXHO BKMOYaTb UMW BbIKMoYaTb. [INa HACTPOWKM HaXXMUTE U B TEYEHNe MUH. 3 CEeKyHA yaep-
xuBanTe kHornky START (5] npu BbIKIMIOYEHHOM Npubope, Noka He MOSIBUTCS OAWH M3 CMMBOJIOB sf)) UMK BMecTe ¢ «SEt».
Tenepb Haxas Ha kHonky START @), bl MOXeTe BKIIOUNTL (CUMBOS: ) UNW BbIKNIOYUTB (CMBON: 1)) 3BYKOBbIE CUTHATbI.
3aTtem HaxmuTe kHonky BKIT/BbIKI (6] (') 4YTOGbI COXPaHWUTL HACTPOMKY U BBIKMIOYUTL NPUGOP.

Pexxnm camoguarHocTuku

Ecnu npu BbiknoyeHHOM npubope HaxaTb U B TeYeHne MWH. 8 cekyHa yaepxuBatb kHomnky START ©, 10 Bl nonagete B
pexumMm camoauarHocTukm npubopa. Ha gucnnee nosieutcst «On» 1 «Enx». [Ina oBbl4HOM paboTbl 3TOT PeXMM BaM HE HYXEH.
UT06bI BbIKMIOUMTL NPKBOp, HaxmuTe kHorky BKI/BbIKIT @ (')

CoobuweHnsa o Henonagkax

Muavkaums «Er.H» : Cnvwkom Bbicokasi Temnepartypa okpyxatoLlen cpeapl. Temnepatypa okpyxatowlen cpeapl Boie 40°C
[104°F].

WHpoukaums «Er.Ly» : CnMwkoM Hu3kas TemnepaTtypa okpyxatollen cpefbl. Temnepatypa okpyxatLuen cpeabl Huxe: 15°C
[59°F] (pexxvm TemnepaTypbl Tena Cg) 1 5°C [41°F] (pexxum TemnepaTypbl o6bekTa f@)

WHavkaums «Er.0» : OwmBka camopmartocTuku. MonpoByiiTe elle pa3 BKMo4MTb TepMomMeTp. Eciiv npobrema He ycTpaHeHa,
oBpaTUTeCh B CEPBUCHDIN LIEHTP.

WHaukaums «L°C» : MiamepeHHas TemnepaTypa CrULWKOM Hu3kas. Ha amcnnee otobpaxaeTtca cumson L, ecnu pesynsrart
namepenust Huxe 34°C [93,2°F] (pexxum TemnepaTtypbl Tena Cg) 1 0,0°C [32°F] (pexum Temnepatypbl
o6bekta £§).

WHaukaumsa «H°C» : MiamepeHHasi TemnepaTypa CrvLIKOM Bbicokasi. Ha aucnnee otobpaxaetcs cumson H, ecnm pesynsrart
namepenus Hmxe 43°C [109,7°F] (pexxvm Temnepatypbl Tena Cg) 1 100°C [212°F] (pexum TemnepaTypbl

o6bekta £§).

Mycto Ha ancnnee [MpoBepbTe nonoxeHvie 6atapen.

L0

YucTka n yxon

« CeHCOpHbIN AaTunk @ sBnsieTcs camoii YyBCTBUTENBHON YacTbto Npubopa. bepernte ero ot 3arps3HeHWn Unu NoBpexae-
HWiA. O4YNCTUTE CEHCOPHBIN AaTuVK BaTHbIM TAMMOHOM, CMOYEHHbIM B Tennoii Boge nnu B 70%-HOM 130NponunoBoM Cnmpre.
Hu B koem crnyyae He norpysaiite TepMOMETpP B BoAy Unu Apyrue XuakocTun. OH He ABNsieTCA BOAOHENPOHMLaeMbIM.
[Ina YnCTKM TepMOMETPa UCNONb3YiTe MATKYI0 candeTKy, CMOYEHHYIO CrabbiM MbifbHbIM pacTBOpPoM Ui 70%-HblM pacTBo-
pom u3onponunosoro cnupta. B npubop He gomkHa nonagats Boaa. [pMbopoM MOXHO Nonb3oBaTbLCA CHOBA TOMbKO Mocne
TOrO, KaK OH MOMHOCTbLIO BbICOXHET.

Hwu B kOEM criyvae He UCNonb3yiiTe arpecCUBHbIE YNCTSLLME CPEACTBA, PACTBOPUTENb, BEH3NH NN XKECTKUE LLETKN.
Cnepgute 3a Tem, 4To6bl He Nouapanarb NIMH3Y CeHCOPHOro AaTyvka, AMCNNEeN U KOpryc.

He xpaHuTe 1 He ucnonb3yiTte NpMBOp B YCNOBUSIX CMLIKOM BbICOKOW UMM CIIULLKOM HU3KOW TeMnepatypbl (CM. Ycrnosus
JKCMnyaTauum B rmaBe « TEXHNYeCKMe AaHHbIe») N BNAXHOCTH, NOA NPSAMbIMU COMHEYHbIMM fTy4aMu, MOAKMIOYEHHBIM K d11eK-
TPWYECKOW CETU UMK B NbINbHOM MecTe. Ecnu Bbl He cobrpaeTeck ncnonb3oBate NPMOOP B TeHeHWe ANUTENbHOMO BPeMeHHU,
pekomeHAayeTcs BbIHYTb 13 Hero 6aTapeto. MiHaye ecTb onacHoCTb, 4TO 6aTapes noteyer.

Ecnun TepmomMeTp UCNonb3yeTcst B COOTBETCTBUM C 3TUM PYKOBOACTBOM MO UCTIONb30BAHWIO, OH HE HYXAAETCS B PETYNsSiPHOM
obcny>KMBaHUM UK kanmbpoBske.

CvmBon pa3spsikeHHol GaTtapeu. YctaHoBuTe HoByto BaTtapeto.

MpumeyaHus no ytunusaumm
3anpelyaetcs yTUNu3npoBaTh AaHHbIN Npubop BMecTe ¢ BbiToBbIMKU OTxodamu. Kaxabin notpebutens obsisaH caa-
BaTb BCE AMEKTPUYECKME 1 INEKTPOHHbIE NPUGOPbI, B HE3ABUCUMOCTU OT TOrO, COAEPXAT JIM OHU BPeAHbIe BELLeCTBa
UMW HeT, B NpUeMHbIE MYyHKTbI CBOEro ropoAa Nmbo B ToproBble NpeanpusaTis, 4Toobl 06ecneunTb Nx aKoorm4eckyo
yTunusaumio. MNepen yTunusauven ycTponcTea m3enekuTe 6atapen. BeibpackiBaiiTe mMcrnonb3oBaHHble GaTapenku
TONbKO B CreumanbHble KOHTeHepbl UNu caaBaiiTe B MyHKTbI Npuema G6atapeek B Mara3vHax! 3anpelyaertcst ytunu-

ﬁ 3aums BMecTe ¢ 6biToBbIMM OTX0Aamu! Mo Bonpocam yTunuaauum obpatuTech B Bally KOMMYHanbHY Cryx0y nnu k
avnepy.

TexHU4Yeckue xapakTepucTUKU

HasBaHue 1 mogensb: MHorodyHKUMOHaNbLHbIM UH(paKpacHbIA TepMomeTp medisana TM 760 / TM 762

Cucrema nHavkaumu: Lindpposas nHankauma (KK-gucnneit)

MCTOYHMK NuTaHus: 3B =, 1 x 6arapes 3 B (CR2032)

Cpok cnyxo6bil: 5 net unn 12 000 nsmepexuin

[nanasoH namepenus: Pexum Temnepatypbl Tena 34-43°C (93,2-109,4°F); pexum Temnepatypbl obbekta 0-100°C
(32-212°F)

TOYHOCTb U3MEPEHWI: Pexum Temnepatypsbl Tena +0,2°C, 35,0-42,0°C (+0,4°F, 95,0-107,6°F) / +0,3°C, 34,0-34,9°C

(nabopaTtopHble nameperus) & 42,1-43,0°C (+0,5 °F, 93,2-94,8°F & 107,8-109,4°F); pexxum Temnepatypbl o6bekta +1,0°C,
0-100,0°C (+2°F, 32,0-212°F)

LWar niankaumm: 0,1°C (0.1°F)

EmkocTb namaTtu: 0o 30 namepeHuii

Ycnosums akcnnyaTaumu: 15 - 40°C (59 -104°F); oTHOC. BnaxxHocTb Bo3ayxa 15% no 95% (6e3 konaeHcauum)

Ycnosust xpaHeHus/TpaHcnopTuposku: -25°C tot +55°C (-13°F - 131°F), oTHoc. BnaxHocTb Bo3ayxa 15% Ao 95% (6e3

KOHAEHcaumm)
[abapuTHble pasmepbl: npu6n. 158 x 42 x 43 mm
Bec: npubn. 67 g Bknovas 6atapeto

ApPTUKYnbHbIA Ne
EAN kopa:

76121 (TM760) / 76123 (TM762)
40 15588 76121 8 / 40 15588 76123 2

Mapkupoka CE Ha npubope o6o3Ha4aeT cootBetcTBUe dupektuse EC 93/42/EEC. YcTpoicTBO NpeaHa3HayeHo Asi UCnosb-
30BaHus B 6bITOBBIX Liensix. B cnyyae koMmepyeckoro ncnonb3oBaHusi HEOGXOANMO eXerofHO NMPOBOANUTL METPONOrMYECcKyo
noBepky. [poBepka ABNSETCS NNATHOW M JOMKHA OCYLLECTBAATHCA YNOMHOMOYEHHBIM YUYPEX/AEHUEM UMM aBTOPU3OBAHHO
CepBUCHON OpraHu3aumen, B cOoTBETCTBUM € «[MpednucaHnem Ans Ucrnonb3ayroLmx MEAULMHCKYIO MPOAYKLMIO».
OnekTpomarHuTHast coBMecTMmocTb: Mpubop cooTBeTcTBYET TpeboBaHUaM cTaHaapToB EN 60601-1/-1-2 no anekTpomarHuT-
HOW COBMECTUMOCTU. MoapoBHOCTY MO 3TUM AaHHBIM U3MEPEHUI MOXHO HaTV B OTAESbHbLIX MPUMNOXEHUSIX.

B npouecce NOCTOSAHHOrO yCOBepLIEHCTBOBAHUS NPOAYKLMMN Mbl COXPaHsieM 3a cO60i NpaBo U3MEHATb
KOHCTPYKLMIO M TEXHUYECKME NapamMeTpbl.
[MocnepHss Bepcus 4aHHON UHCTPYKUMK NpuBeAeHa Ha canTe www.medisana.com

YcnoBusi rapaHTUM U peMOHTa
lapaHTUiHBbIA cpok Ha u3genus medisana coctaBnseT Tpu roga. B rapaHTuiiHOM criydyae gaTta nokynku MoATBepXAaeTcs
KacCOBbIM YEKOM UMK CHETOM.

medisana GmbH
“ Carl-Schurz-Str. 2

41460 NEUSS, TEPMAHNA Anpeca cepBUCHbIX LIEHTPOB MOXHO HaWTWN Ha OTAENbHOM nucTe
NPUMNOXEHNS.



